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ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,
concerning treaties and international agreements

registered in May 2005 with the Secretariat of the United Nations
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approval of pneumatic tyres for commercial vehicles and their trailers.
Geneva, 9 May 2005.............................................................................. 21

Modifications to Regulation No. 50.  Uniform provisions concerning the
approval of front position lamps, rear position lamps, stop lamps,
direction indicators and rear-registration-plate illuminating devices for
mopeds, motor cycles and vehicles treated as such. Geneva, 9 May
2005 ....................................................................................................... 22

Modifications to Regulation No. 48.  Uniform provisions concerning the
approval of vehicles with regard to the installation of lighting and light-
signalling devices. Geneva, 9 May 2005 ............................................... 22

Modifications to Regulation No. 6.  Uniform provisions concerning the
approval of direction indicators for motor vehicles and their trailers.
Geneva, 9 May 2005.............................................................................. 23
IV



Volume 2319, Table of Contents
5146.   Multilateral:

European Convention on Extradition. Paris, 13 December 1957

Declaration: Poland....................................................................................... 24

5611.   Belgium and Morocco:

Convention between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco
concerning extradition and judicial assistance in criminal matters. Rabat, 27
February 1959

Termination: ................................................................................................. 25
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6183.   Sweden and Union of Soviet Socialist Republics:

Exchange of notes constituting an agreement between the Government of
Sweden and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
regarding the transfer of income derived from air transport undertakings.
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Termination in the relations between the United States of America and
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14027.   Sweden and Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement between the Government of Sweden and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on economic, scientific and technical
co-operation. Moscow, 12 January 1970

Termination in the relations between Sweden and Ukraine: ....................... 35

14029.   Sweden and Union of Soviet Socialist Republics:
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14168.   Canada and Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement between the Government of Canada and the Government of the
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[ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State to the Swiss Ambassador

Washington, D.C., May 5, 1993

Excellency,
I have the honor to refer to the Interim Agreement between the Government of the

United States of America and the Government of Switzerland Relating to Air Transport
Services, effected by exchange of notes at Bern, August 3, 1945, as amended ("the Agree-
ment"), to the 1977 Understanding Related to the Operation of Charter Air Services, and to
discussions between representatives of our two Governments held at Bern, September 30,
1988. I have the further honor to propose that the Annex to the Agreement be amended as

No. 761. United States of America and
Switzerland

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
SWITZERLAND AMENDING THE
INTERIM AGREEMENT OF 3 AU-
GUST 1945  RELATING TO AIR
TRANSPORT SERVICES. BERNE, 13
MAY 19491

No. 761. États-Unis d'Amérique et
Suisse

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES GOUVER-
N E M E N T S  D E S  É T A TS - U N I S
D'AMÉRIQUE ET DE LA SUISSE MO-
DIFIANT L'ACCORD PROVISOIRE
SUR LES LIGNES AÉRIENNES DU 3
AOÛT 1945. BERNE, 13 MAI 19491

1. United Nations, Treaty Series, vol. 51, I-761 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 51,           
I-761.

AGR E E M E NT B E T W EE N T HE UNI T E D
STATES OF AMERICA AND SWITZERLAND
AMENDING THE ANNEX TO THE INTERIM
AGREEMENT OF 3 AUGUST 1945, AS
AMENDED, RELATING TO AIR TRANSPORT
SERVICES. WASHINGTON, 5 MAY 1993
AND 12 JULY 1993

Entry into force : 1 2  J u l y  1 9 9 3 ,  i n
accordance with its provisions

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : U n i t e d  S t a t e s  o f
America, 16 May 2005

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRI-
QUE ET LA SUISSE MODIFIANT L'ANNEXE
À L'ACCORD PROVISOIRE SUR LES LIGNES
AÉRIENNES DU 3 AOÛT 1945, TEL QUE
MODIFIÉ. WASHINGTON, 5 MAI 1993 ET
12 JUILLET 1993

Entrée en vigueur : 12 juillet 1993, con-
formément à ses dispositions

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : É t a t s -U n i s
d'Amérique, 16 mai 2005
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follows, to reflect modification of the Schedule and, as necessary, to incorporate new char-
ter air service provisions:

1.    Section I of the Annex to the Agreement shall be amended to read: 
"One or more airlines designated by each of the Contracting Parties under the condi-

tions provided in this Agreement and Annex will enjoy, in the territory of the other Con-
tracting Party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes, as well as the right of
commercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail for
the air transportation specified in this Annex." 

2.    The following new Section 1 bis shall be added to the Annex to the Agreement: 
"Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines as it

wishes to conduct international air transportation in accordance with this Agreement and
Annex and to withdraw or alter such designations. Such designations shall be transmitted
to the other Contracting Party in writing through diplomatic channels, and shall identify
whether the airline is authorized to conduct the type of air transportation specified in Sec-
tion IX (Scheduled Air Service) or Section X (Charter Air Service) of this Annex, or both." 

3.    Section III of the Annex to the Agreement shall be amended to read: 
"There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the Contracting Parties

to operate air transportation services covered by this Agreement and Annex." 
4.    Section V of the Annex to the Agreement shall be amended to read: 
"It is the understanding of both Contracting Parties that scheduled airline services pro-

vided by a designated airline under the present Agreement and Annex shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the country of ultimate destination of the
traffic. The right to embark or disembark on such services international traffic destined for
and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the present
Annex shall be applied in accordance with the general principles of orderly development to
which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to: 

(a)    traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination; 

(b)    the requirements of through airline operation; and 
(c)   the  traffic  requirements  of the  area  through  which  the airline passes after taking

account of local and regional services." 
5.    The first sentence of paragraph  (a) of Section  VII of the Annex  to the Agreement

shall be amended to read: 
"(a) Both Contracting Parties desire to facilitate the expansion of international air

transportation opportunities over the routes specified in Section IX of this Annex, as
amended." 

6.    The Schedule attached to the Agreement shall be amended as follows: 
i.    The title shall be changed from "Schedule" to the following: 
4
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"Section IX  
Scheduled Air Service" 
ii.    Paragraph B shall be amended to add a new subparagraph 7 to read: 
"7.    From Switzerland to Los Angeles, California." 
7.    The following new "Section X" shall be added to the Annex to the Agreement: 
"Section X 
Charter Air Service'' 
A.    Airlines of one  Contracting  Party  designated  under this  Agreement and Annex

shall be entitled to perform charter international air transportation of passengers  (and their
accompanying baggage)  and cargo,  including  split charters that may serve more than one
destination, freight forwarder charters and combination charters in accordance with the
terms of their designation: 

(1)    between any point or points in the territory of the Contracting Party that has des-
ignated the airline and any point or points in the territory of the other Contracting Party;
and 

(2)    between any point or points in the territory of the other Contracting Party and any
point or points in a third country or countries, provided that such traffic is carried via the
carrier's homeland and makes a stopover in the homeland for at least two consecutive
nights. 

In the performance of services covered by this section, airlines of one Contracting Par-
ty designated under this section shall also have the right: (1) to make stopovers at any points
whether within or outside of the territory of either Contracting Party; (2) to carry transit
traffic through the territory of the other Contracting Party; and (3) to combine on the same
aircraft traffic originating in the territory of one Contracting Party with traffic that originat-
ed in the territory of the other Contracting Party. 

Each Contracting Party shall extend favorable consideration to applications by desig-
nated airlines of the other Contracting Party to carry traffic not covered by this Annex on
the basis of comity and reciprocity. 

B.    With regard to traffic originating in the territory of one Contracting Party, each
airline performing air transportation under this section shall comply with such laws, regu-
lations and rules of the Contracting Party in whose territory the traffic originates, whether
on a one-way or round-trip basis, as that Contracting Party now or hereafter specifies shall
be applicable to such transportation. In addition, designated airlines of one Contracting Par-
ty may also operate charters with traffic originating  in the territory of the other Contracting
Party  in compliance with the charterworthiness laws, regulations, and rules of the first
Contracting Party, provided that a Contracting Party  may,  for charters  originating  in  its
territory,  require  adherence  to requirements relating to protection of passenger funds and
passenger cancellation and refund rights. When the regulations or rules of one Contracting
Party apply more restrictive terms, conditions or limitations to one or more of its airlines,
the designated airlines of the other Contracting Party shall be subject to the least restrictive
of such terms, conditions, or limitations. Moreover, if the aeronautical authorities of either
Contracting Party promulgate regulations or rules that apply different conditions to differ-
5
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ent countries, each Contracting Party shall apply the least restrictive regulation or rule to
the designated airlines of the other Contracting Party.

C. Neither Contracting Party shall require a designated airline of the other Contracting
Party, in respect of the carriage of traffic from the territory of that other Contracting Party
on a one-way or round-trip basis, to submit more than a declaration of conformity with the
laws, regulations and rules of that other Contracting Party referred to under subsection B
of this section or of a waiver of these regulations or rules granted by the aeronautical au-
thorities of that other Contracting Party." 

If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I have the further honor
to propose that this note and your affirmative note in reply shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of your affirmative
note in reply. This agreement shall supersede the 1977 Understanding Related to the
Operation of Charter Air Services. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

WARREN CHRISTOPHER
His Excellency Carlo Jagmetti,
Ambassador of Switzerland

II
The Swiss Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF SWITZERLAND                                                                                                                            

Washington, D.C., July 12, 1993

Dear Mr. Secretary:
I have the honor to refer to your note of May 5, 1993, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of Swit-
zerland and that your note and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date of this reply. This Agreement shall
supersede the 1977 Understanding related to the operation of Charter Air Services.
6
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I avail myself of this opportunity to renew to you, dear Mr. Secretary, the assurances
of my highest consideration.

The appointed Ambassador
of Switzerland,

CARLO JAGMETTI
The Honorable
Warren Christopher
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
7
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
[   % ISOlat1 PUBLIC "ISO 8879-1986//ENTITIES Added Latin 1//EN">%ISOlat1;  % ISOpub PUBLIC "ISO 8879-1986//ENTITIES Publishing//EN">%ISOpub;  % ISOlat2 PUBLIC "ISO 8879-1986//ENTITIES Added Latin 2//EN">%ISOlat2;  % ISOnum PUBLIC "ISO 8879-1986//ENTITIES Numeric and Special Graphic//EN">%ISOnum;   % tblcon "(#PCDATA)">  % calstbl PUBLIC "-//ArborText//ELEMENTS CALS Table Structures//
EN">%calstbl;   % TREATYTEXTGLOBAL-ENT PUBLIC "-//UNOLATS//ENTITIES TREATYTEXTGLOBAL: V1.0//EN">%TREATYTEXTGLOBAL-ENT;  % TREATYTEXTLETTER-ENT PUBLIC "-//UNOLATS//ENTITIES TREATYTEXTLETTER: V1.0//EN">%TREATYTEXTLETTER-ENT;  % TREATYTEXTNORMAL-ENT PUBLIC "-//UNOLATS//ENTITIES TREATYTEXTNORMAL: V1.0//EN">%TREATYTEXTNOR-
MAL-ENT; ]>  

I
Le Secrétaire d'État à l'Ambassadeur de Suisse

Washington, D.C., le 5 mai 1993

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me référer à l'Accord provisoire entre le Gouvernement des États-

Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Suisse sur les lignes aériennes, effectué par un
échange de notes à Berne, le 3 août 1945, tel que modifié ("l'Accord"), à l'Accord relatif
aux services aériens affrétés de 1977, ainsi qu'aux négociations entre les représentants de
nos deux Gouvernements, qui se sont déroulées à Berne le 30 septembre 1988. Je me per-
mets par ailleurs de proposer que l'Annexe à l'Accord soit modifiée comme suit, de façon
à rendre compte de la modification apportée au Tableau et, le cas échéant, introduire de
nouvelles dispositions concernant les services aériens affrétés :

1. La Section I à l'Annexe à l'Accord est amendée de façon à se lire comme suit : 
"Une ou plusieurs entreprises de transports aériens désignées par chacune des Parties

contractantes dans les conditions prévues au présent Accord, bénéficieront, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du
droit d'entrée et de sortie à des fins commerciales pour le transport en trafic international
de passagers, de marchandises et de courrier pour les transports aériens spécifiés dans la
présente Annexe."

2. Une nouvelle Section 1 bis est ajoutée à l'Annexe à l'Accord et se lit comme suit :
"Chaque Partie contractante a le droit de désigner une ou plusieurs entreprises de transports
aériens selon son désir pour exploiter des services aériens internationaux, conformément au
présent Accord et à son Annexe, et de retirer ou de modifier ces désignations. Ces dernières
sont transmises à l'autre Partie contractante par écrit et par la voie diplomatique et détermi-
nent si l'entreprise en question est autorisée à exploiter le type de transport aérien spécifié
dans la Section IX (Services aériens réguliers) ou dans la Section X (Services aériens
affrétés) de la présente Annexe, ou des deux."

3. La Section III de l'Annexe à l'Accord est amendée de façon à se lire comme suit :
"Les entreprises de transports aériens des Parties contractantes auront la possibilité

d'exploiter, dans des conditions équitables et égales, les services de transports aériens qui
sont prévus dans le présent Accord et la présente Annexe."

4. La Section V de l'Annexe à l'Accord est amendée de façon à se lire comme suit :
"II est entendu par les deux Parties contractantes que les services réguliers assurés par

une entreprise de transports aériens désignée en vertu du présent Accord et de la présente
Annexe auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacité correspondant à la de-
mande de trafic entre le pays dont ladite entreprise de transports aériens est ressortissante
et le pays de dernière destination du trafic. Au cours de l'exploitation desdits services, le
8
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droit d'embarquer ou de débarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier à destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points des
routes indiquées dans la présente Annexe, sera exercé conformément aux principes géné-
raux de développement méthodique approuvés par les deux Parties contractantes et sera
soumis au principe général suivant lequel la capacité doit être en rapport avec :

a) les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
b) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports aériens assurant des ser-

vices directs; et
c) les exigences du trafic dans la région desservie par l'entreprise de transports aériens,

compte tenu des services locaux et régionaux."
5. La première phrase du paragraphe a) de la Section VII de l'Annexe à l'Accord est

amendée de façon à se lire comme suit :
"a) Les deux Parties contractantes souhaitent faciliter l'expansion des possibilités de

transports aériens internationaux sur les routes spécifiées dans la Section IX de la présente
Annexe, telle qu'amendée."

6. Le tableau joint à l'Accord est amendé de la façon suivante : 
i) Le titre "Tableau" devient :
"Section IX
Services aériens réguliers"
ii) Le paragraphe B est amendé de manière à ajouter un nouvel alinéa 7 qui se lit com-

me suit :
"7. De Suisse à Los Angeles, Californie".
7. La nouvelle "Section X" est ajoutée à l'Annexe à l'Accord : 
"Section X 
"Services aériens affrétés.
A. Les entreprises de transports aériens d'une Partie contractante, désignées dans le

présent Accord et dans son Annexe, ont le droit d'exploiter des services aériens
internationaux affrétés de passagers (avec leurs bagages) et de marchandises, y compris des
vols affrétés partiels qui peuvent desservir plus d'une destination, des vols affrétés de mar-
chandises et des vols affrétés combinés, conformément aux termes de leur désignation :

1) entre un point quelconque ou des points du territoire de la Partie contractante qui a
désigné l'entreprise de transports aériens et tout point ou points du territoire de l'autre Partie
contractante; et

2) entre un point quelconque ou des points du territoire de l'autre Partie contractante et
un point ou des points d'un ou de plusieurs pays tiers, à condition que les trafics en question
soient entrepris via le territoire national du transporteur et prévoient une escale dans ce der-
nier d'au moins deux nuits consécutives. Dans l'exploitation des services traités par la pré-
sente section, les entreprises de transports aériens d'une Partie contractante désignées dans
la présente section, ont également le droit : 1) de faire des escales à des points quelconques,
qu'ils soient à l'intérieur ou à l'extérieur du territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante; 2) de transporter en transit à travers le territoire de l'autre Partie
9
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contractante; et 3) de combiner sur le même aéronef des transports venant du territoire de
l'une des Parties contractantes et des marchandises originaires de l'autre Partie contractante.

Chaque Partie contractante examine avec bienveillance les demandes présentées par
les entreprises de transports aériens désignées de l'autre Partie contractante d'exploiter des
transports non prévus par la présente Annexe, sur la base de la réciprocité et de l'égalité.

B. En ce qui concerne le transport en provenance du territoire d'une Partie contractante,
chaque entreprise effectuant les transports aériens visés dans la présente section, se con-
formera aux lois règlements et règles de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouve le point de départ du transport, dans un sens ou dans les deux sens, que cette Partie
contractante a spécifié ou spécifiera dans l'avenir s'appliquer à ces transports. En outre, les
entreprises de transports aériens désignées d'une Partie contractante pourront également ex-
ploiter des services aériens par voie d'affrètement à partir du territoire de l'autre Partie con-
tractante, conformément aux certificats de navigabilité, à la législation, à la réglementation
et aux règlements de la première Partie contractante, à condition qu'une Partie contractante
puisse, pour les vols affrétés décollant de son territoire, exiger le respect des conditions
liées à la protection des fonds des passagers et des droits de ceux-ci en ce qui concerne les
annulations et les remboursements. Lorsque les règlements ou les règles d'une Partie con-
tractante appliquent des conditions, des termes ou des limites plus restrictives à une ou plu-
sieurs de ses entreprises, les entreprises de transports aériens désignées de l'autre Partie
contractante sont soumises aux aspects les moins restrictifs de ces termes, conditions ou
limites. En outre, si les autorités aéronautiques d'une Partie contractante promulguent des
réglementations ou des instructions qui prévoient des conditions différentes pour des pays
différents, chaque Partie contractante applique celles de ces instructions qui sont les moins
restrictives aux entreprises de transports aériens désignées de l'autre Partie contractante.

C. Aucune Partie contractante n'exige d'une entreprise de transports aériens désignée
de l'autre Partie contractante, au sujet des transports aériens qui partent du territoire de cette
autre Partie, pour un voyage aller ou un voyager aller-retour, qu'elle lui soumette plus d'une
déclaration de conformité avec les lois, règlements et règles de cette autre Partie contrac-
tante énoncés à la sous-section B de la présente section ou d'une dispense à ces réglemen-
tations ou à ces règles accordée par les autorités aéronautiques de cette autre Partie
contractante."

Si les propositions qui précèdent sont agréables à votre Gouvernement, je suggère que
la présente note et votre réponse affirmative constituent un Accord entre nos deux Gouver-
nements, qui entrera en vigueur à la date de réception de votre réponse positive. Le présent
Accord remplace l'Accord relatif aux services aériens affrétés de 1977.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, etc. 
Pour le Secrétaire d'État,
WARREN CHRISTOPHER

Son Excellence Monsieur Carlo Jagmetti 
Ambassadeur de Suisse
10
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II
L'Ambassadeur de Suisse au Secrétaire d'État  

Washington, D.C., le 12 juillet 1993

Monsieur le Secrétaire d'État,
J'ai l'honneur de me référer à votre note du 5 mai 1993, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous confirmer que les propositions ci-dessus sont agréables au Gou-
vernement helvétique et que votre note et la présente réponse constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur à la date de la présente réponse. Le présent
Accord remplace l'Accord de 1977 relatif aux services aériens affrétés.

Je saisis cette occasion, etc.,
L'Ambassadeur désigné de Suisse,

CARLO JAGMETTI
Son Excellence 
Monsieur Warren Christopher
Secrétaire d'État 
Département d'État 
Washington, D.C.
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1

No. 3511. Multilateral
CONVENTION FOR THE PROTECTION

OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19541

No. 3511. Multilatéral
CONVENTION POUR LA PROTEC-

TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA HAYE,
14 MAI 19541

1. United Nations, Treaty Series, vol. 249, I-3511 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 249,      
I-3511.

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-
VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26
MARCH 1999

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA CON-
VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA HAYE, 26
MARS 1999

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the 

Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization: 20 April 
2005

Date of effect: 20 July 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 13 May 2005

RATIFICATION

Grèce
Dépôt de l'instrument auprès du 

Directeur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture : 20 avril 
2005

Date de prise d'effet : 20 juillet 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture, 13 mai 2005
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No. 3691. Union of Soviet Socialist
Republics and Sweden

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN. MOSCOW, 31
MARCH 19561

No. 3691. Union des Républiques
socialistes soviétiques et
Suède

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RÉPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SUÈDE. MOSCOU, 31 MARS 19561

1. United Nations, Treaty Series, vol. 259, I-3691 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 259,        
I-3691.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
The Department of State to the Embassy of Ecuador

Washington, July 9, 1993

The Department of State refers the Embassy of Ecuador to the Agreement on Invest-
ment Guaranties between the United States of America and Ecuador effected by an ex-
change of notes signed at Washington, D.C. on March 28 and 29, 1955, to its related
agreement effected by an exchange of notes signed at Quito on September 4, 1963, and to
its complementary implementing provisions agreed upon through an exchange of notes
signed at Quito on November 28, 1984. The Department of State refers also to conversa-
tions which have recently taken place between representatives of our two Governments re-
lating to the more efficient operation of the investment guaranty programs now
administered by Overseas Private Investment Corporation ("OPIC") and to negotiations re-

No. 3732. Un i te d  S t a te s  o f
America and Ecuador

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ECUADOR RELATING TO THE
GUARANTY OF PRIVATE INVEST-
MENTS. WASHINGTON, 28 AND 29
MARCH 19551

No. 3732. États-Unis d'Amérique
et Équateur

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE ET L'ÉQUA-
TEUR RELATIF À LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS PRIVÉS.
WASHINGTON, 28 ET 29 MARS
19551

1. United Nations, Treaty Series, vol. 261, I-3732 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 261,          
I-3732.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ECUADOR
AMENDING THE AGREEMENT OF 28 AND
29 MARCH 1955, AS AMENDED, RELAT-
ING TO INVESTMENT GUARANTIES.
WASHINGTON, 9 JULY 1993

Entry into force : 9 July 1993, in
accordance with its provisions

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE ET L'ÉQUATEUR MODIFIANT
L'ACCORD DES 28 ET 29 MARS 1955
RELATIF AUX GARANTIES DES INVES-
TISSEMENTS, TEL QUE MODIFIÉ. WASH-
INGTON, 9 JUILLET 1993

Entrée en vigueur : 9 juillet 1993,
conformément à ses dispositions

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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lating to a possible Treaty between the United States of America and Ecuador Concerning
the Encouragement and Reciprocal Protection of Investment. 

In that connection, the Department of State proposes the following amendments to the
Agreement on Investment Guaranties and its complementary implementing provisions: 

1.    The procedure for consultation between the two Governments with respect to
projects and guaranties and approval of projects by the Government of Ecuador that is re-
ferred to in the first paragraph of the Agreement on Investment Guaranties and Article 2 of
the complementary implementing provisions set forth in the notes dated November 18,
1984 is eliminated. 

2.    Article 6(b) of the complementary implementing provisions set forth in the notes
dated November 28, 1984, is deleted, and Article 6(c) is redesignated “6(b).” 

3.    The first sentence of Article 7(b) of the complementary implementing provisions
set forth in the notes dated November 28, 1984, is deleted. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Ecuador, the Department
of State further proposes that this note and the Embassy's note in reply shall constitute an
amendment to the Agreement on Investment Guaranties between our Governments and its
complementary implementing provisions, which shall enter into force on the date of the
Embassy's note in reply.

DEPARTMENT OF STATE

II
The Embassy of Ecuador to the Department of State

EMBAJADA DEL ECUADOR1                                                                                                                              
WASHINGTON, D.C.

Washington, July 9, 1993

No. 4-2-73/93

The Embassy of Ecuador refers the Department of State regarding its proposal to
amend the Agreement on Investment Guaranties between Ecuador and the United States of
America effected by an exchange of notes signed at Washington, D.C. on March 28 and 29,
1955, to its related agreement effected by an exchange of notes signed at Quito on Septem-
ber 4, 1963, and to its complementary implementing provisions agreed upon through an ex-
change of notes signed at Quito on November 28, 1984. 

The Embassy of Ecuador in accordance with the procedure proposed by the State De-
partment agrees that this reply constitutes its acceptance to the amendments on the Agree-
ment on Investments Guaranties and its complementary implementing provisions,
therefore it shall enter into force. 

1. Embassy of Ecuador -- Ambassade de l´Équateur.
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The Embassy of Ecuador avails itself of this opportunity to renew to the Department
of State the assurances of its highest consideration.

Department of State 
Washington, D.C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Département d'État à l'Ambassade de l'Équateur

Washington, le 9 juillet 1993

Le Département d'État prie l'Ambassade de l'Équateur de se référer à l'Accord entre les
États-Unis d'Amérique et l'Équateur relatif à la garantie des investissements effectué par un
échange de notes signé à Washington, D.C., les 28 et 29 mars 1955, à son accord connexe
effectué par un échange de notes, signé à Quito le 4 septembre 1963 et à ses dispositions
d'application complémentaires convenues par un échange de notes, signé à Quito le 28 no-
vembre 1984. Le Département d'État se réfère également aux entretiens qui ont eu lieu ré-
cemment entre les représentants de nos deux gouvernements concernant le fonctionnement
plus efficace des programmes de garantie des investissements maintenant administré par la
Société des investissements privés extérieurs [Overseas Private Investment Corporation
(OPIC)] et aux négociations relatives à un éventuel traité entre les États-Unis d'Amérique
et l'Équateur concernant l'encouragement et la protection réciproque des investissements.

À cet égard, le Département d'État propose que des modifications à l'Accord relatif`à
la garantie des investissements et à ses dispositions d'application complémentaires soient
apportées comme suit :

1. La procédure de consultation entre les deux gouvernements en ce qui concerne les
projets et garanties et l'approbation des projets par le Gouvernement de l'Équateur à laquel-
le il est fait référence dans le premier paragraphe de l'Accord relatif à la garantie des inves-
tissements et à l'article 2 des dispositions d'application complémentaires énoncées dans les
notes du 18 novembre 1984 est éliminée.

2. L'alinéa b) de l'article 6 des dispositions d'application complémentaires énoncées
dans les notes du 28 novembre 1984 est supprimé et l'alinéa c) de l'article 6 devient l'alinéa
b).

3. La première phrase de l'alinéa b) de l'article 7 des dispositions d'application complé-
mentaires énoncées dans les notes du 28 novembre 1984 est supprimée.

Si les propositions qui précèdent sont acceptables pour le Gouvernement de l'Équateur,
le Département d'État propose donc que la présente note et la note de l'Ambassade consti-
tuent une modification à l'Accord relatif à la garantie des investissements entre nos gouver-
nements et les dispositions d'application complémentaires, qui entrera en vigueur à la date
de la réponse de l'Ambassade.

DÉPARTEMENT D'ÉTAT
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II
L'Ambassade de l'Équateur au Département d'État

AMBASSADE  DE  L'ÉQUATEUR                                                                                                                   
WASHINGTON, D.C.

Washington, le 9 juillet 1993

No 4-2-73/93

L'Ambassade de l'Équateur prie le Département d'État de se référer à sa proposition vi-
sant à modifier l'Accord relatif à la garantie des investissements entre l'Équateur et les
États-Unis d'Amérique effectué par un échange de notes signé à Washington, D.C. les 28
et 29 mars 1955, à son accord connexe effectué par un échange de notes, signé à Quito le 4
septembre 1963 et à ses dispositions d'application complémentaires convenues par un
échange de notes, signé à Quito le 28 novembre 1984.

L'Ambassade de l'Équateur, conformément à la procédure proposée par le Départe-
ment d'État, consent à ce que cette réponse constitue son acceptation des modifications à
l'Accord relatif à la garantie des investissements et à ses dispositions d'application complé-
mentaires et que, par conséquent, il entre en vigueur.

L'Ambassade de l'Équateur saisit cette occasion, etc.

Département d'État
Washington, D.C.
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1

No. 4214. Multilateral
CONVENTION ON THE INTERNA-

TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 19481

No. 4214. Multilatéral
CONVENTION PORTANT CRÉATION

DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENÈVE, 6
MARS 19481

1. United Nations, Treaty Series, vol. 289, I-4214 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 289,     
I-4214.

ACCEPTANCE

Timor-Leste
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10 May 
2005

Date of effect: 10 May 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 May 
2005

ACCEPTATION

Timor-Leste
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 mai 2005

Date de prise d'effet : 10 mai 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 10 mai 
2005
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1

No. 4503. Canada and Japan
AGREEMENT FOR AIR SERVICES.

SIGNED AT OTTAWA, ON 12 JANU-
ARY 1955. OTTAWA, 12 JANUARY
19551

No. 4503. Canada et Japon
ACCORD RELATIF AUX SERVICES

AÉRIENS. OTTAWA, 12 JANVIER
19551

1. United Nations, Treaty Series, vol. 311, I-4503 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 311,        
I-4503.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE CANADA-
JAPAN AIR SERVICES AGREEMENT,
SIGNED AT OTTAWA ON JANUARY 12,
1955, AS AMENDED (WITH SCHEDULE).
OTTAWA, 2 JUNE 1994

Entry into force : 2 June 1994, in accor-
dance with the provisions of the said
notes 

Authentic texts : English, French and
Japanese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Canada, 2 May 2005

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU
JAPON, MODIFIANT L'ACCORD RELATIF
AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE CANA-
DA ET LE JAPON, SIGNÉ À OTTAWA LE 12
JANVIER 1955, TEL QUE MODIFIÉ (AVEC
ANNEXE). OTTAWA, 2 JUIN 1994

Entrée en vigueur : 2 juin 1994, confor-
mément aux dispositions desdites notes

Textes authentiques : anglais, français et
japonais

Enregistrement auprès du Secrétariat
des Nations Unies : Canada, 2 mai 2005
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1

No. 4721. Multilateral
CUSTOMS CONVENTION ON THE

TEMPORARY IMPORTATION OF
COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
GENEVA, 18 MAY 19561

No. 4721. Multilatéral
CONVENTION DOUANIÈRE RELA-

TIVE À L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VÉHICULES ROUTIERS
COMMERCIAUX. GENÈVE, 18 MAI
19561

1. United Nations, Treaty Series, vol. 327, I-4721 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 327,        
I-4721.

ACCESSION

Turkey
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10 May 
2005

Date of effect: 8 August 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 May 
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 28, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Poland
hereby declares that since 1 May 2004 in relations with the Member States of the European
Union, it will apply the internal legal provisions implementing the provisions of the Coun-
cil Framework Decision of 13 June 2002 on the European arrest warrant and the surrender
procedures between Member States (2002/584/JHA) insofar as the Framework Decision is
applicable in relations between Poland and these States.

The provisions of the aforementioned Framework Decision were implemented in the
Polish law by virtue of the statute amending the Penal Code, Code of Criminal Procedure
and the Code of Misdemeanors, dated 18 March 2004.

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

Conformément à l'article 28, paragraphe 3, de la Convention, la République de Polo-
gne déclare par la présente que depuis le 1er mai 2004 dans les relations avec les États
membres de l'Union européenne, elle applique la législation interne mettant en oeuvre les
dispositions de la Décision-cadre du Conseil de l'Union européenne du 13 juin 2002 relati-
ve au mandat d'arrêt européen et aux procédures de remise entre les États membres
(2002/584/JHA), dans la mesure où la Décision-cadre est applicable aux relations entre la
Pologne et les autres États membres.

Les dispositions de la Décision-cadre susmentionnée ont été mises en oeuvre dans la
loi polonaise en vertu de la loi amendant le Code pénal, le Code de procédure criminelle et
le Code des Contraventions, en date du 18 mars 2004.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Ambassador to the Moroccan Minister of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rabat, Morocco, September 21, 1992

Excellency,
I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected by

the exchange of notes dated March 31, 1961 (the "Agreement"), as amended by the ex-
change of notes dated October 2, 1963, relating to investment guarantees which may be is-
sued by the Government of the United States of America for investments in activities in
Morocco.

Bearing in mind the Treaty on Encouragement and Reciprocal Protection of Invest-
ment signed July 27, 1985 and entered into force on May 30, 1991, in light of changes in

No. 5854. United States of
America and Morocco
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
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UN ACCORD ENTRE LES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE ET LE MAROC
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VESTISSEMENTS PRIVÉS. RABAT,
31 MARS 19611
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Morocco's foreign investment laws and approval procedures since the original exchange of
notes, and in the interest of facilitating and expediting the issuance of investment guaran-
tees, the Government of the United States of America proposes that the undertakings be-
tween our two governments contained in the Agreement be applicable to projects regarding
which such guarantees have been issued or are under consideration, without need for spe-
cific approval of projects for such purpose by the Government of Morocco.

To that end, the Government of the United States of America proposes that the Agree-
ment be amended to delete paragraph 2 thereof and to delete the reference in paragraph 3
thereof to a requirement of project approval by the Government of Morocco. This deletion
will apply both to future projects and to any projects currently awaiting notification of ap-
proval by the Government of Morocco.

It is the intention of the Government of the United States of America that the provi-
sions of paragraph 1 of the Agreement be utilized by both our governments  to consult and
exchange information   regarding   United States private investment   projects   in   Morocco
and   the Moroccan   laws   and   regulations applicable to such projects.

Upon receipt of a note from your excellency indicating that the foregoing is acceptable
to the Government of Morocco, the Government of the United States of America will con-
sider that this note and your reply thereto constitute an agreement between our two govern-
ments on this subject, this agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
FREDERICK VREELAND

Ambassador
His Excellency Abdellatif Filali
Minister of State for Foreign Affairs and Cooperation 
Rabat

[TRANSLATION — TRADUCTION]1

II
KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

No. DAJT/11-2866

The Ministry of State for Foreign Affairs and Cooperation presents its compliments to
the Embassy of the United States of America at Rabat and, with reference to its note dated
September 21, 1992, concerning the proposal of the United States Government to amend
the Agreement on investment guarantees, in particular the deletion of paragraph 2 and the
reference in paragraph 3 to a requirement of Moroccan Government approval for any
project in this area, has the honor to inform it that the Moroccan authorities have approved
said amendment.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par 
le Gouvernement des États-Unis d'Amérique.
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As a result, this note and the Embassy's note shall constitute an agreement between the
two governments on this subject, which shall enter into force on the date of receipt by the
Ministry of an acknowledgment of receipt of this note.

Embassy of the United States of America 
Rabat

[TRANSLATION  — TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur des États-Unis au Ministre d'État des affaires étrangères du Maroc

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

Rabat, Maroc, le 21 septembre 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me référer à l'Accord entre nos deux Gouvernements réalisé par

l'échange de notes du 31 mars 1961 ("l'Accord"), tel que modifié par un échange de notes
en date du 2 octobre 1963, portant sur les garanties d'investissement qui pourraient être
émises par le Gouvernement des États-Unis d'Amérique à l'égard des investissements dans
des activités au Maroc.

Ayant à l'esprit le Traité relatif à l'encouragement et à la protection réciproque des in-
vestissements signé le 27 juillet 1985 et entré en vigueur le 30 mai 1991, eu égard aux mod-
ifications apportées aux lois concernant les investissements étrangers au Maroc et aux
procédures d'approbation depuis l'échange de notes original, et en vue de faciliter et d'ac-
célérer l'émission de garanties d'investissement, le Gouvernement des États-Unis
d'Amérique propose que les engagements entre nos deux Gouvernements contenus dans
l'Accord s'appliquent aux projets pour lesquels lesdites garanties ont été émises ou sont à
l'étude, sans qu'il soit nécessaire que le Gouvernement du Maroc approuve expressément
des projets à cet effet.

À cette fin, le Gouvernement des États-Unis d'Amérique propose que l'Accord soit
modifié de façon à en supprimer le paragraphe 2 et la référence au paragraphe 3 sur les con-
ditions d'approbation de projet par le Gouvernement du Maroc. Cette suppression s'appli-
quera aux projets futurs, ainsi qu'à tous les projets qui sont actuellement en attente d'une
notification d'approbation par le Gouvernement du Maroc.

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique à l'intention de proposer que nos deux
Gouvernements s'inspirent des dispositions du paragraphe 1 du présent Accord pour
échanger des avis et des informations au sujet des projets d'investissement privés des États-
Unis au Maroc et les lois et règlements marocains applicables à de tels projets.

Sur réception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui précè-
dent ont reçu l'agrément du Gouvernement du Maroc, le Gouvernement des États-Unis
d'Amérique considérera que la présente note et votre réponse en ce sens constituent un ac-
28
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cord à ce sujet entre nos deux Gouvernements, ledit Accord devant entrer en vigueur à la
date de votre réponse.

Veuillez agréer, etc.
L'Ambassadeur,

FREDERICK VREELAND
Son Excellence
Monsieur Abdellatif Filali
Ministre d'État chargé des affaires étrangères et de la coopération
Rabat

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

II

The Moroccan Ministry of State for Foreign Affairs to the American Embassy1

ROYAUME DU MAROC

MINISTÈRE D'ÉTAT CHARGÉ DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DE LA COOPÉRATION

30 nov. 1992

DAJT/II/2866 

Le Ministère d'État chargé des affaires étrangères et de la coopération présente ses
compliments à l'Ambassade des États-Unis d'Amérique à Rabat et se référant à sa note en
date du 21 septembre 1992 relative à la proposition du Gouvernement des États-Unis con-
cernant l'amendement de l'Accord sur les garanties d'investissements notamment la sup-
pression du paragraphe 2 et sa référence mentionnée au paragraphe 3 portant sur la
nécessité pour le Gouvernement du Maroc d'approuver tout projet dans ce domaine, a l'hon-
neur de lui faire savoir que les autorités marocaines ont approuvé ledit amendement.

Par conséquent, la présente note et la note de l'Ambassade constituent un accord entre
les deux Gouvernements à ce sujet, qui entrera en vigueur à la date de la réception par ce
département de l'accusé de réception de cette note.

Le Ministère d'État Chargé des affaires étrangères et de la coopération saisit cette oc-
casion pour renouveler à l'Ambassade des États-Unis d'Amérique à Rabat l'assurance de sa
haute considération.

Ambassade des États-Unis d'Amérique
Rabat

1. Ministère d'État du Maroc pour les affaires étrangères auprès de l'Ambassade des États-Unis 
d'Amérique. 
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THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS REGARDING THE TRANS-
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MOSCOW, 28 JANUARY 19571
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RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIÉTIQUES RELATIF AU TRANS-
FERT DES REVENUS TIRÉS DE
L'EXPLOITATION DE TRANS-
PORTS AÉRIENS. MOSCOU, 28 JAN-
VIER 19571
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ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LA
CROATIE

Date : 15 janvier 1993
Date de prise d'effet : 15 janvier 1993
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 16 mai 2005
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1

No. 14027. Sweden and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
ECONOMIC, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION. MOS-
COW, 12 JANUARY 19701

No. 14027. Suède et Union des
Républiques socialistes soviétiques

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONO-
MIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA SUÈDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RÉPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES.
MOSCOU, 12 JANVIER 19701

1. United Nations, Treaty Series, vol. 969, I-14027 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 969,  
I-14027.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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No. 14029. Sweden and Union of
Soviet Socialist Republics

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
T U T I N G  A N  A G R E E M E N T B E -
TWEEN THE GOVERNMENT OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS RELATING TO A
SWEDISH CONSULATE-GENERAL
IN LENINGRAD AND TO A SOVIET
CONSULATE-GENERAL IN GOETE-
BORG. STOCKHOLM, 29 JANUARY
19711

No. 14029. Suède et Union des
Républiques socialistes soviéti-
ques
ÉCHANGE DE LETTRES     CONSTI-

TUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA SUÈDE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIÉTIQUES RELATIF À L'ÉTA-
BLISSEMENT D'UN CONSULAT GÉ-
NÉRAL SUÉDOIS À LENINGRAD ET
D'UN CONSULAT GÉNÉRAL  SO-
V I É T I Q U E  À  G O E T E B O R G .
STOCKHOLM, 29 JANVIER 19711

1. United Nations, Treaty Series, vol. 969, I-14029 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 969, 
I-14029.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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No. 14168. Canada and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
CO-OPERATION IN THE INDUSTRI-
AL APPLICATION OF SCIENCE AND
TECHNOLOGY. MOSCOW, 27 JANU-
ARY 19711

No. 14168. Canada et Union des
Républiques socialistes sovié-
tiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIÉTIQUES SUR LA COOPÉRATION
DANS L'APPLICATION INDUS-
TRIELLE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE. MOSCOU, 27 JAN-
VIER 19711

1. United Nations, Treaty Series, vol. 977, I-14168 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 977,  
I-14168.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
CANADA AND THE RUSSIAN FEDERATION

Date: 7 December 1994
Date of effect: 7 December 1994
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 2 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LE CANADA ET LA FÉDÉRATION DE
RUSSIE

Date : 7 décembre 1994
Date de prise d'effet : 7 décembre 1994
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 2 mai 2005
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

".....His Majesty the King has, in accordance with clause (11) of Article 115 of the
Constitution of the Kingdom of Nepal, 1990 (2047), revoked the Order of State of Emer-
gency proclaimed on 1 February 2005 in respect of the whole of the Kingdom of Nepal with
effect from 29 April 2005."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

......Sa Majesté le Roi, conformément à la clause (11) de l'Article 115 de la Constitution
du Royaume de Népal , 1990 (2047), a levé la Déclaration de l'État d'urgence proclamée le
1er février 2005 sur tout le territoire du Royaume de Népal avec effet au 29 avril 2005.

No. 14668. Multilateral
INTERNATIONAL COVENANT ON

CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

No. 14668. Multilatéral
PACTE INTERNATIONAL RELATIF

AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 19661

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, I-14668 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 999,  
I-14668.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Nepal
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 5 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 May 2005

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 4
Népal
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 5 mai 
2005

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE
COVENANT

Peru
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 24 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 May 
2005

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Pérou
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 24 mai 
2005
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS

7-1-SG/015

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretary-General of the United Nations and, in accordance with the provisions of article 4
of the International Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him
that by Supreme Decree No. 038-2005-PCM, published on 21 May 2005, copies of which
are enclosed herewith, a state of emergency in the provinces of Huanta and La Mar, depart-
ment of Ayacucho, the province of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of
La Convención, department of Cusco; in the province of Satipo, in the district of
Andamarca, province of Concepción, and in the district of Santo Domingo de Acobamba,
province of Huancayo, department of Junín, has been extended for a period of 60 days. A
previous extension was communicated in our Note 7-1-SG/08 dated 31 March 2005.

During the state of emergency, the rights to home inviolability, freedom of movement,
freedom of assembly and liberty and security of person recognized in article 2 (9), (11),
(12) and (24.f) of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the
International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, shall be suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to renew
to the Secretary-General of the United Nations the assurances of its highest consideration.

New York, 24 May 2005

Extension of the state of emergency in the provinces of Ayacucho,                          
Huancavelica, Cusco and Junín for 60 days

SUPREME DECREE                                                                                                                                                        
NO. 038-2005-PCM

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Considering:
That in Supreme Decree No. 022-2005-PCM, dated 18 March 2005, the state of emer-

gency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of
Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convención, department of Cus-
co; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepción, and in
the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junín,
was extended for a period of 60 days;
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That although the aforementioned state of emergency is about to expire, the conditions
that led to the declaration of a state of emergency in those provinces and districts still per-
sist;

That article 137(1) of the Political Constitution of Peru states that extension of the state
of emergency requires a new decree; and

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1. Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 20 May
2005 in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, in the province of
Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convención, department of Cus-
co; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepción, and in
the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junín.

Article 2. Suspension of constitutional rights

During the extension of the state of emergency referred to in the above article, the con-
stitutional rights recognized in article 2 (9), (11), (12) and (24.f) of the Political Constitu-
tion of Peru shall be suspended.

Article 3. Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.

Done at Government House, Lima, on 20 May 2005.
ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

CARLOS FERRERO
President of the Council of Ministers

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEÓN
Minister of Defence

FÉLIX MURAZZO CARRILLO
Minister of the Interior

EDUARDO SALHUANA CAVIDES
Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LA MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS DE L'ORGANISATION DES NATIONS-UNIS

7-1-SG/015

Prorogation de l'état d'urgence dans les provinces d'Ayacucho, de Huancavelica, de
Cusco et de Junín pour 60 jours

DECRET SUPRÊME                                                                                                                                                         
NO 038-2005-PCM

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE

Considérant :
Qu'en vertu du décret suprême no 022-2005-PCM en date du 18 mars 2005, l'état d'ur-

gence a été prorogé pour une durée de 60 jours dans les provinces de Huanta et de La Mar
du département d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du département de Huancaveli-
ca, dans la province de La Convención du département de Cusco, dans la province de Sati-
po, dans le district d'Andamarca de la province de Concepción et dans le district de Santo
Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du département de Junín;

Que les conditions qui ont motivé la déclaration de l'état d'urgence persistent dans les
provinces et districts susmentionnés desdits départements;

Que l'article 137 de la Constitution politique du Pérou prévoit, au paragraphe 1, que la
prorogation de l'état d'urgence exige un nouveau décret; et

Avec l'accord du Conseil des ministres et étant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congrès de la République;

Décrète que :

Article premier. Prorogation de l'état d'urgence

L'état d'urgence est prorogé pour une durée de 60 jours, à compter du 20 mai 2005,
dans les provinces de Huanta et de La Mar, du département d'Ayacucho; dans la province
de Tayacaja, du département de Huancavelica; dans la province de La Convención, du dé-
partement de Cusco; dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province
de Concepción; et dans le district de Santo Domingo de Acobamba, de la province de Hua-
ncayo, du département de Junín.

Article 2. Suspension des droits constitutionnels

Pendant la durée de l'état d'urgence visé à l'article précédent, les droits constitutionnels
mentionnés aux paragraphes 9, 11 et 12 et à l'alinéa f) du paragraphe 24 de l'article 2 de la
Constitution politique du Pérou, sont suspendus.
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Article 3. Ratification

Le présent décret suprême sera ratifié par le Président du Conseil des ministres, le
Ministre de la défense, le Ministre de l'intérieur et le Ministre de la justice. Fait au Palais
présidentiel, à Lima, le vingtième jour du mois de mai deux mille cinq.

Le Président constitutionnel de la République,
ALEJANDRO TOLEDO 

Le Président du Conseil des ministres,
CARLOS FERRERO

Le Ministre de la défense,
ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEÓN 

Le Ministre de l'intérieur,
FELIX MURAZZO CARRILLO

Le Ministre de la justice,
EDUARDO SALHUANA CAVIDES
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Netherlands has examined the reservation made by Maurita-
nia to the International Covenant on Civil and Political Rights.

The application of the Articles 18 and 23 of the International Covenant on Civil and
Political Rights has been made subject to religious considerations.  This makes it unclear
to what extent Mauritania considers itself bound by the obligations of the treaty and there-
fore raises concerns as to the commitment of Mauritania to the object and purpose of the
Covenant.

It is of the common interest of States that all parties respect treaties to which they have
chosen to become parties and that States are prepared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations under the treaties.  According to customary in-
ternational law, as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation
which is incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted
(Art. 19 c).

The Government of the Netherlands therefore objects to the reservation made by Mau-
ritania to the International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between Mauri-
tania and the Kingdom of the Netherlands, without Mauritania benefiting from its reserva-
tion."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement néerlandais a examiné la réserve formulée par la Mauritanie concer-
nant le Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

L'application des articles 18 et 23 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques a été subordonnée à des considérations religieuses, de sorte que l'on ignore dans
quelle mesure la Mauritanie s'estime liée par les obligations conventionnelles, ce qui sus-
cite des préoccupations quant à l'attachement de la Mauritanie à l'objet et au but du Pacte.

Il est de l'intérêt commun des États que toutes les parties respectent les traités auxquels
elles ont choisi d'adhérer et que les États soient disposés à apporter à leur législation les
modifications nécessaires pour s'acquitter des obligations qui leur incombent au titre des
traités. En vertu du droit international coutumier, tel que codifié dans la Convention de Vi-

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE
BY MAURITANIA UPON ACCESSION

Netherlands
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 31 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 May 
2005

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES
PAR MAURITANIE LORS DE L'ADHÉSION

Pays-Bas
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 31 mai 
2005
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enne sur le droit des traités, une réserve incompatible avec l'objet et le but d'un traité ne sau-
rait être formulée [art. 19 c)].

En conséquence, le Gouvernement néerlandais fait objection à la réserve formulée par
la Mauritanie concernant le Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur de la Convention liant la Mau-
ritanie et les Pays-Bas, sans que la Mauritanie puisse se prévaloir de sa réserve.
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No. 14776. Un i on  o f  Sov i e t
Socialist Republics and Sweden

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVI-
ET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF SWEDEN
CONCERNING SHIPPING. STOCK-
HOLM, 5 APRIL 19731

No. 14776. Union des Républi-
ques socialistes soviétiques et
Suède
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIÉTIQUES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA SUÈDE SUR
LA NAVI GATI ON MARI TI ME.
STOCKHOLM, 5 AVRIL 19731

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1007, I-14776 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1007, 
I-I4776.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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No. 14956. Multilateral
CONVENTION ON PSYCHOTROPIC SUB-

STANCES. VIENNA, 21 FEBRUARY 19711

No. 14956. Multilatéral
CONVENTION SUR LES SUBSTANCES

PSYCHOTROPES. VIENNE, 21 FÉVRIER
19711

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1019, I-14956 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1019, 
I-14956.

ACCESSION

Honduras
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 May 
2005

Date of effect: 21 August 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 May 
2005

ADHÉSION

Honduras
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 mai 2005

Date de prise d'effet : 21 août 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 23 mai 
2005
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No. 15410. Multilateral
CONVENTION ON THE PREVENTION

AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

No. 15410. Multilatéral
CONVENTION SUR LA PRÉVENTION

ET LA RÉPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DÉCEMBRE 19731

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1035, I-15410 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1035, 
I-15410.

ACCESSION

Bangladesh
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May 
2005

Date of effect: 19 June 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 May 
2005

ADHÉSION

Bangladesh
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2005

Date de prise d'effet : 19 juin 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 mai 
2005
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No. 15964. Sweden and Union of
Soviet Socialist Republics

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SWEDEN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON AIR
TRANSPORT QUESTIONS. STOCK-
HOLM, 8 FEBRUARY 19711

No. 15964. Suède et Union des
Républiques socialistes soviéti-
ques

MÉMORANDUM D'ACCORD SUR DES
QUESTIONS RELATIVES AU
TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA SUÈDE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIÉTIQUES. STOCKHOLM, 8
FÉVRIER 19711

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1057, I-15964 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1057, 
I-15964.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

 ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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No. 15965. Sweden and Union of
Soviet Socialist Republics

PROTOCOL RELATING TO THE
RECIPROCAL EXEMPTION OF
CIVIL AVIATION ENTERPRISES
AND THEIR EMPLOYEES FROM
THE PAYMENT OF TAXES, CON-
CLUDED IN CONNEXION WITH
THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
OF 31 MARCH 1956 BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND SWEDEN. STOCK-
HOLM, 8 FEBRUARY 19711

No. 15965. Suède et Union des
Républiques socialistes soviéti-
ques

PROTOCOLE RELATIF À L'EXEMP-
TION RÉCIPROQUE D'IMPOSITION
EN FAVEUR DES ENTREPRISES
D'AVIATION CIVILE ET DE LEURS
EMPLOYÉS, CONCLU EN RELA-
TION AVEC L'ACCORD DU 31 MARS
1956 ENTRE L'UNION DES RÉPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTI-
QUES ET LA SUÈDE RELATIF AUX
SERVICES AÉRIENS. STOCKHOLM,
8 FÉVRIER 19711

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1057, I-15965 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1057, 
I-15965.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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No. 16486. Union of Soviet Social-
ist Republics and Canada

LONG-TERM AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF CANA-
DA TO FACILITATE ECONOMIC, IN-
DUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION. OT-
TAWA, 14 JULY 19761

No. 16486. Union des Républi-
ques socialistes soviétiques et
Canada
ACCORD À LONG TERME ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIÉTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA VISANT À
FACILITER LA COOPÉRATION
ÉCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE. OT-
TAWA, 14 JUILLET 19761

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1078, I-16486 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1078, 
I-16486.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
CANADA AND THE RUSSIAN FEDERATION

Date: 7 December 1994
Date of effect: 7 December 1994
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 2 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LE CANADA ET LA FÉDÉRATION DE
RUSSIE

Date : 7 décembre 1994
Date de prise d'effet : 7 décembre 1994
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 2 mai 2005
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No. 16664. Un i te d  S t a te s  o f
America and Switzerland
EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-

TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWITZERLAND RE-
LATING TO AIR CHARTER SERVIC-
ES. BERNE, 14 AND 27 JULY 19771

No. 16664. Ét a t s - Uni s
d'Amérique et Suisse
ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITU-

ANT UN ACCORD ENTRE LES
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LA
SUISSE RELATIF AUX SERVICES
AÉRIENS AFFRÉTÉS. BERNE, 14 ET
27 JUILLET 19771

Termination provided by:

761. Agreement between the United
States of America and Switzerland
amending the annex to the interim
agreement of 3 August 1945, as
amended, relating to air transport
services. Washington, 5 May 1993 and
12 July  19932

Entry into force: 12 July 1993
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 16 May 2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 16 May 2005

Abrogation stipulée par :

761. Accord entre les États-Unis
d'Amérique et la Suisse modifiant
l'annexe à l'Accord provisoire sur les
lignes aériennes du 3 août 1945, tel que
modifié. Washington, 5 mai 1993 et 12
juillet 19932

Entrée en vigueur : 12 juillet 1993
Enregistrement auprès du Secrétariat des

Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005

Information fournie par le Secrétariat des
Nations Unies : 16 mai 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1088, I-16664 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1088, 
I-16664.

2. Ibid., vol. 51, I-761.
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[ KOREAN TEXT — TEXTE CORÉEN ]

No. 17512. Multilateral
PROTOCOL ADDITIONAL TO THE

GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF  INTER-
NATIONAL ARMED CONFLICTS
(PROTOCOL I). GENEVA, 8 JUNE 19771

No. 17512. Multilatéral
PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX

CONVENTIONS DE GENÈVE DU 12
AOÛT 1949 RELATIF À LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMÉS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). GENÈVE, 8 JUIN
19771

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1125, I-17512 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1125, 
I-17512.

DECLARATION

Republic of Korea
Receipt by the Government of 

Switzerland: 16 April 2004
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 2 May 
2005

DÉCLARATION

République de Corée
Réception par le Gouvernement suisse : 

16 avril 2004
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 2 mai 2005
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

The Government of the Republic of Korea recognizes ipso facto and without special
agreement, in relation to any other High Contracting Party accepting the same obligation,
the competence of the International Fact-Finding Commission to enquire into allegations
by such other Party, as authorized by Article 90 of Protocol I Additional to the Geneva
Conventions of  12 August 1949.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République de Corée déclare reconnaître ipso facto et sans ac-
cord spécial à l'égard de toute Haute Partie contractante qui accepte la même obligation, la
compétence que possède la Commission internationale d'établissement des faits d'enquêter,
comme l'autorise l'Article 90 du Protocole additionnel I aux Conventions de Genève du 12
août 1949, sur les allégations proférées par cette autre Partie.

1. Translation supplied by the Government of Switzerland -- Traduction fournie par le Gouvernement 
suisse.
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1

No. 18232. Multilateral
VIENNA CONVENTION ON THE LAW

OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
19691

No. 18232. Multilatéral
CONVENTION DE VIENNE SUR LE

DROIT DES TRAITÉS. VIENNE, 23
MAI 19691

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1155, I-18232 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1155, 
I-18232.

ACCESSION

Armenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 May 
2005

Date of effect: 16 June 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 May 
2005

ADHÉSION

Arménie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 mai 2005

Date de prise d'effet : 16 juin 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 mai 
2005



Volume 2319, A-18271

58

1

No. 18271.  Union of Soviet  Social-
ist Republics and Sweden
PROGRAMME FOR THE DEVELOP-

MENT OF LONG-TERM ECONOMIC,
INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
C I A L I S T  R E P U B L I C S  A N D
SWEDEN. MOSCOW, 25 APRIL 19751

No. 18271. Union des Républiques
socialistes soviétiques et    Suède
PROGRAMME POUR LE DÉVELOPPE-

MENT DE LA COOPÉRATION À
LONG TERME ENTRE L'UNION DES
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIÉTIQUES ET LA SUÈDE DANS LE
DOMAINE DE L'ÉCONOMIE, DE
L'INDUSTRIE ET DE LA TECHNO-
LOGIE SCIENTIFIQUE. MOSCOU, 25
AVRIL 19751

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1157, I-18271 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1157, 
I-18271.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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1

No. 18272. Union of Soviet Socialist
Republics and Sweden
LONG-TERM TRADE AGREEMENT

BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND SWE-
DEN. MOSCOW, 7 APRIL 19761

No. 18272. Union des Républiques
socialistes soviétiques et Suède
ACCORD COMMERCIAL À LONG

TERME ENTRE L'UNION DES RÉ-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉ-
TIQUES ET LA SUÈDE. MOSCOU, 7
AVRIL 19761

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1157, I-18272 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1157, 
I-18272.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Netherlands has examined the reservation made by the United
Arab Emirates to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against
Women.

The application of the Articles 2 (f), 15 (2) and 16 of the Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Discrimination against Women has been made subject to religious con-
siderations.  This makes it unclear to what extent the United Arab Emirates considers itself
bound by the obligations of the treaty and therefore raises concerns as to the commitment
of the United Arab Emirates to the object and purpose of the Covenant.

It is of the common interest of States that all parties respect treaties to which they have
chosen to become parties and that States are prepared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations under the treaties.  According to customary in-
ternational law, as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation
which is incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted (Art.
19 c).

The Government of the Netherlands therefore objects to the reservation made by the
United Arab Emirates to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between the Unit-
ed Arab Emirates and the Kingdom of the Netherlands, without the United Arab Emirates
benefiting from its reservation."

No. 20378. Multilateral
CONVENTION ON THE ELIMINATION

OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

No. 20378. Multilatéral
CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION

DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION À L'ÉGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DÉCEM-
BRE 19791

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, I-20378 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1249, 
I-20378.

OBJECTION TO RESERVATIONS MADE BY
THE UNITED ARAB EMIRATES UPON
ACCESSION

Netherlands
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 31 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 May 
2005

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES
PAR LES ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE
L'ADHÉSION

Pays-Bas
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 31 mai 
2005
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement néerlandais a examiné la réserve formulée par les Émirats arabes
unis concernant la Convention sur l'élimination de toutes les formes de discrimination à
l'égard des femmes.

L'application des articles 2 (f), 15 (2) et 16 de la Convention sur l'élimination de toutes
les formes de discrimination à l'égard des femmes a été subordonnée à des considérations
religieuses, de sorte que l'on ignore dans quelle mesure les Émirats arabes unis s'estiment
liés par les obligations conventionnelles, ce qui suscite des préoccupations quant à l'atta-
chement des Émirats arabes unis à l'objet et au but de la Convention.

Il est de l'intérêt commun des États que toutes les parties respectent les traités auxquels
elles ont choisi d'adhérer et que les États soient disposés à apporter à leur législation les mo-
difications nécessaires pour s'acquitter des obligations qui leur incombent au titre des trai-
tés. En vertu du droit international coutumier, tel que codifié dans la Convention de Vienne
sur le droit des traités, une réserve incompatible avec l'objet et le but d'un traité ne saurait
être formulée [art. 19 c)].

En conséquence, le Gouvernement néerlandais fait objection à la réserve formulée par
les Émirats arabes unis concernant la Convention sur l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur de la Convention liant les
Émirats arabes unis et les Pays-Bas, sans que les Émirats arabes unis puissent se prévaloir
de sa réserve.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Swiss Federal Council,
Having considered the Agreement between the United States of America and the Swiss

Confederation on Social Security signed July 18, 1979 (hereinafter referred to as the
'"Agreement"), and

Having recognized the need to revise certain provisions of the Agreement, 
Have agreed as follows:

Article 1

 Article 6 of the Agreement shall be revised to read as follows:
"1. Unless otherwise provided in Part III of this Agreement or the Final Protocol, a per-

son of any nationality who is employed in the territory of either Contracting State shall be
subject, with respect to employment in that territory, to the laws on compulsory coverage
of the Contracting State where the person is employed, and, in determining the amount of
contributions payable under the laws of that Contracting State, no account shall be taken of
any income the person may receive from employment in the territory of the other Contract-
ing State.

No. 20415.  U n i t e d  S t a te s  o f
America and Switzerland

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
SWISS CONFEDERATION ON SO-
CIAL SECURITY. WASHINGTON, 18
JULY 19791

No. 20415.  États-Unis d'Amé-
rique et Suisse

C O N V E N T I O N  D E  S É C U R I T É
SOCIALE ENTRE LES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE ET LA CONFÉDÉRA-
TION SUISSE. WASHINGTON, 18
JUILLET 19791

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1252, I-20415 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1252, 
I-20415.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING
THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE SWISS
CONFEDERATION ON SOCIAL SECURITY.
BERNE, 1 JUNE 1988

Entry into force : 1 October 1989 by
notification, in accordance with article 6

Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

AVENANT À LA CONVENTION DE SÉCURITÉ
SOCIALE ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-
RIQUE ET LA CONFÉDÉRATION SUISSE.
BERNE, 1 JUIN 1988

Entrée en vigueur : 1er octobre 1989 par
notification, conformément à l'article 6

Textes authentiques : anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat
des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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2. Where a person of any nationality is in the service of an employer having a place of
business in the territory of a Contracting State and is sent by that employer to the territory
of the other Contracting State for a period not expected to exceed 5 years, the person shall
be subject to the laws on compulsory coverage of only the first Contracting State as if he
were employed in its territory. If, before the end of 5 years, the employer who requested an
exemption for a person on temporary assignment requests an extension of the period of ex-
emption, this extension may be granted by way of exception if the Competent Authority of
the State from whose territory the person was sent considers the request to be justified and,
based on this fact, presents the application for extension to the Competent Authority of the
other Contracting State and obtains the consent of the latter State. The spouse and children
who accompany a person who is sent temporarily in conformity with the preceding two sen-
tences of this paragraph shall remain subject to the laws on compulsory coverage of only
the State from whose territory the worker was sent for any period during which they are not
employed or self-employed in the territory of the other State.

3. A person of any nationality who is self-employed in the territory of either Contract-
ing State and who is a resident of one Contracting State shall be subject to the laws on com-
pulsory coverage of only the Contracting State in whose territory he resides."

Article 2

In Article 8 of the Agreement, the words "employed or self-employed" shall be delet-
ed.

Article 3

1.    Paragraph 3 of Article 13 of the Agreement shall be revised to read as follows:
"3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to

the provisions of paragraph 1, the agency of the United States shall compute a pro rata pri-
mary insurance amount in accordance with United States laws based on (a) the person's av-
erage earnings credited exclusively under United States laws and (b) the ratio of the
duration of the person's periods of coverage credited under United States laws to the dura-
tion of a coverage lifetime as determined in accordance with United States laws. Benefits
payable under United States laws shall be based on the pro rata primary insurance amount."

2.    Paragraph 4 of Article 13 of the Agreement shall be deleted.

Article 4

In the Final Protocol to the Agreement:
1.    Paragraphs 3 and 4 shall be deleted.
2.    The following paragraph shall be added immediately after paragraph 5:
"5 A. Where the same activity is considered to be self-employment under the laws of

one Contracting State and employment under the laws of the other Contracting State, that
activity shall be treated according to the provisions of Article 6.3 if the person is a resident
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of the first Contracting State and according to the provisions of Article 6.1 or 6.2 in any
other case."

Article 5

1.    The third sentence of paragraph 2 of Article 6 of the Agreement, as revised by this
Supplementary Agreement, shall apply as though it had been included in the Agreement
from the date the Agreement entered into force.

2.    Article 3 of this Supplementary Agreement shall apply to any application for ben-
efits filed in accordance with the Agreement, provided that no final decision has been made
on such application in accordance with United States laws by the date on which this Sup-
plementary Agreement enters into force.

3.    Article 3 of this Supplementary Agreement shall also apply as of the date it enters
into force to any recomputation of benefits which are payable under the Agreement.

Article 6

1.    The Government of each of the Contracting States shall notify the other in writing
of the fulfillment of its statutory and constitutional requirements for the entry into force of
this Supplementary Agreement; this Supplementary Agreement shall enter into force on the
first day of the month following the date of receipt of the last of these notifications.

2.    This Supplementary Agreement shall remain in force for the same period and un-
der the same conditions as the Agreement.

Done at Bern on June 1, 1988, in duplicate, in the English and French languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:
FAITH RYAN WITTLESEY

For the Swiss Federal Council:
VERENA BROMBACHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AVENANT À LA CONVENTION DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LES
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LA CONFÉDÉRATION SUISSE

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique
et
le Conseil fédéral suisse,
ayant considéré la convention de sécurité sociale entre les États-Unis d'Amérique et la

Confédération suisse, signée le 18 juillet 1979 (appelée ci-après "la convention"),
et
ayant reconnu la nécessité de réviser certaines dispositions de ladite convention,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

L'article 6 de la convention est modifié comme il suit :
"1. Sous réserve des dispositions contraires du titre III de la présente convention ou de

son protocole final, une personne, quelle que soit sa nationalité, qui exerce une activité lu-
crative salariée sur le territoire de l'un ou des deux États contactants, est soumise, en ce qui
concerne ladite activité, aux dispositions légales concernant l'assurance obligatoire de l'État
où elle exerce son activité; pour le calcul des cotisations dues selon la législation de cet
État, il n'est pas tenu compte des revenus que la personne tire d'une activité lucrative sala-
riée exercée sur le territoire de l'autre État contractant.

2. Une personne exerçant une activité lucrative salariée, détachée, pour une durée pré-
visible de 5 ans au maximum, sur le territoire de l'un des États contractants, par une entre-
prise ayant un établissement sur le territoire de l'autre État, demeure soumise, quelle que
soit sa nationalité, uniquement aux dispositions légales concernant l'assurance obligatoire
de ce dernier État comme si elle exerçait son activité sur le territoire de cet État. Si, avant
l'échéance des 5 ans, l'entreprise qui a requis le statut de détaché pour la personne désire
obtenir une prolongation de   ce   statut en   sa   faveur,   cette   prolongation   peut   excep-
tionnellement   être accordée si l'autorité compétente de l'État du territoire duquel la per-
sonne est détachée, ayant considéré cette demande de prolongation comme étant justifiée,
l’a présentée à l'autorité compétente de l'autre État contractant et a obtenu l'accord de celle-
ci. Le conjoint et les enfants accompagnant une personne détachée au sens des deux phrases
précédentes du présent paragraphe demeurent soumis uniquement aux dispositions légales
concernant l'assurance obligatoire de l'État d'où est détaché le travailleur à condition qu'ils
n'exercent pas d'activité lucrative salariée ou indépendante sur le territoire de l'autre État.

3. Une personne qui exerce une activité lucrative indépendante sur le territoire de l'un
ou des deux États contractants et qui réside sur le territoire de l'un des États contractants est
soumise, quelle que soit sa nationalité, uniquement aux dispositions légales concernant l'as-
surance obligatoire de l'État sur le territoire duquel elle réside."
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Article 2

À l'article 8 de la convention, les mots "qui exerce une activité lucrative salariée ou in-
dépendante" sont supprimés.

Article 3

1.    L'article 13, paragraphe 3, de la convention est modifié comme il suit :
"3. Lorsqu'aux termes du paragraphe premier, un droit à prestation est ouvert selon la

législation des États-Unis, l'organisme des États-Unis calcule une prestation de base pro-
portionnelle ("pro rata primary insurance amount") conformément à la législation des
États-Unis; cette prestation est fonction (a) de la moyenne des gains réalisés par la personne
concernée et pris en considération exclusivement selon la législation des États-Unis et (b)
du rapport entre la durée des périodes d'assurance prises en considération selon la législa-
tion des États-Unis pour cette personne et la durée d'une carrière d'assurance complète, telle
qu'elle est fixée par la législation des États-Unis. Les prestations versées conformément à
la législation des États-Unis sont fondées sur la prestation de base proportionnelle."

2.    L'article 13, paragraphe 4, de la convention est supprimé.

Article 4

Le protocole final relatif à la convention est modifié comme il suit :
1.    Les points 3 et 4 sont supprimés.
2.    Le point suivant est ajouté immédiatement après le point 5 :
“5A. Lorsque la même activité est considérée comme étant une activité indépendante

aux termes de la législation de l'un des États contractants et comme étant une activité sala-
riée aux termes de la législation de l'autre État contractant, l'article 6, paragraphe 3, est ap-
plicable si la personne réside sur le territoire du premier État contractant et l'article 6,
paragraphe premier ou 2, est applicable dans tous les autres cas.”

Article 5

1.    L'article 6, paragraphe 2, troisième phrase, de la convention dans sa teneur modi-
fiée par le présent avenant rétroagit à la date d'entrée en vigueur de la convention.

2.    L'article  3  du présent avenant s'applique à toute demande de prestation présentée
conformément à la convention pour autant qu'aucune  décision finale au sens de la législa-
tion des États-Unis ne soit intervenue à la date d'entrée en vigueur du présent avenant.

3.    Dès l'entrée en  vigueur du  présent  avenant, son article 3 s'applique également en
cas de nouveau calcul d'une prestation versée en application de la convention.

Article 6

1.    Le Gouvernement de chacun des États contractants notifiera à l'autre par écrit l'ac-
complissement des procédures légales et constitutionnelles requises, en ce qui le concerne,
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pour l'entrée en vigueur du présent avenant; celui-ci prendra effet le premier jour du mois
qui suivra la date de réception de la dernière de ces notifications.

2.    Le présent avenant sera applicable pendant la même durée et aux mêmes condi-
tions que la convention.

Fait à Berne,  le  1er  juin 1988,  en  deux exemplaires,  en  langues anglaise et française,
les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :           
FAITH RYAN WHITTLESEY

Pour le Conseil fédéral suisse :
VERENA BROMBACHER
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

In conformity with Article 14, paragraph (a), of the Agreement between the United
States of America and the Swiss Confederation on Social Security of July 18, 1979 (here-
inafter referred to as the "Agreement"), as amended by the Supplementary Agreement of
June 1, 1988, 

Amendments to the Administrative Agreement for the Implementation of the Agree-
ment, signed on December 20, 1979 (hereinafter referred to as the "Administrative Agree-
ment"), have been agreed to as follows:

Article 1

Article 3, paragraph 3, of the Administrative Agreement shall be revised to read as fol-
lows:

"3. Requests for an extension of the period of detachment shall be submitted to the
Competent Authority or, with its authorization, to the liaison agency of the Contracting
State from whose territory the employee is sent. The Competent Authorities shall commu-
nicate their decisions to the appropriate agencies of their respective countries."

Article 2

Article 5 of the Administrative Agreement shall be revised to read as follows:
"In the application of Article 13 of the Agreement, the Swiss liaison agency shall no-

tify the United States liaison agency of the months in which a person completed periods of
coverage under Swiss laws. A record of the total number of months of coverage in specific
calendar years shall be provided where the actual months of coverage are not known."

SUPPLEMENTARY ADMINISTRATIVE
AGREEMENT AMENDING THE ADMINIS-
TRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLE-
MENTATION OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE SWISS CONFEDERATION ON
SOCIAL SECURITY. BERNE, 1 JUNE 1988

Entry into force : 1 October 1989, in
accordance with article 3

Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF COMPLÉ-
MENTAIRE À L'ARRANGEMENT ADMINIS-
TRATIF CONCERNANT LES MODALITÉS
D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE
SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE ET LA CONFÉDÉRA-
TION SUISSE. BERNE, 1 JUIN 1988

Entrée en vigueur : 1er octobre 1989,
conformément à l'article 3

Textes authentiques : anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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Article 3

This Supplementary Administrative Agreement shall enter into force on the date of en-
try into force of the Supplementary Agreement of June 1, 1988 amending the Agreement.

Done at Bern on June 1, 1988, in duplicate, in the English and French languages, both
texts being equally authentic.

For the United States Department of Health and Human Services:
FAITH RYAN WHITTLESEY

For the Swiss Federal Social Insurance Office:
VERENA BROMBACHER
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

Conformément à l'article 14, lettre (a), de la convention de sécurité sociale entre les
États-Unis d'Amérique et la Suisse, conclue le 18 juillet 1979 (appelée ci-après "la conven-
tion") et modifiée par l'avenant du 1er juin 1988, les dispositions suivantes ont été arrêtées
en vue de modifier l'arrangement administratif concernant les modalités d'application de la
convention, signé le 20 décembre 1979 (appelé ci-après "l'arrangement administratif") :

Article premier

L'article 3, paragraphe 3, de l'arrangement administratif est modifié comme il suit :

"3.  Les requêtes en vue d'une prolongation de détachement doivent être présentées à
l'autorité compétente ou, avec son assentiment, à l'organisme de liaison, de l'État contrac-
tant du territoire duquel le travailleur est détaché. Les décisions prises par les autorités com-
pétentes sont communiquées aux organismes intéressés de leur pays."

Article 2

L'article 5 de l'arrangement administratif est modifié comme il suit :
"Aux fins d'application de l'article 13 de la convention, l'organisme suisse de liaison

communique à l'organisme de liaison des États-Unis les mois au cours desquels une per-
sonne a accompli des périodes d'assurance selon la législation suisse. Un relevé du nombre
total des mois pendant lesquels des périodes d'assurance ont été accomplies au cours d'an-
nées civiles déterminées doit être communiqué lorsqu'on ne connaît pas exactement ces
mois."

Article 3

Le présent arrangement administratif complémentaire entrera en vigueur à la même
date que l'avenant du 1er juin 1988, modifiant la convention.

Fait à Berne, le 1er juin 1988, en deux exemplaires, en langues anglaise et française,
les deux textes faisant également foi.

Pour le Ministère de la Santé et de la Prévoyance Sociale 
des États-Unis d'Amérique :
FAITH RYAN WHITTLESEY

Pour l'Office fédéral suisse des assurances sociales :
VERENA BROMBACHER
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No. 20824. Un i t ed  S ta te s  o f
America and Canada

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA RELATING TO ICE-
BREAKING OPERATIONS IN THE
GREAT LAKES AND ST.
LAWRENCE SEAWAY SYSTEM. OT-
TAWA, 28 OCTOBER 1980 AND 5
DECEMBER 19801

No. 20824. États-Unis d'Amérique
et Canada

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE ET LE CANADA
PRÉVOYANT LA COORDINATION
DES ACTIVITÉS DE BRISAGE DES
GLACES DANS LES GRANDS LACS.
OTTAWA, 28 OCTOBRE 1980 ET 5
DÉCEMBRE 19801

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1266, I-20824 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1266, 
I-20824.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONSTITUTING AN AGREEMENT
TO EXTEND THE OCTOBER 28, 1980
AGREEMENT FOR COORDINATION OF THE
ICEBREAKING ACTIVITIES OF CANADA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA
ON THE GREAT LAKES. WASHINGTON, 5
DECEMBER 1995

Entry into force : 5 December 1995, in
accordance with the provisions of the
said notes 

Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Canada, 2 May 2005

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
CONSTITUANT UN ACCORD PRO-
LONGEANT L'ACCORD DU 28 OCTOBRE
1980 PRÉVOYANT LA COORDINATION DES
ACTIVITÉS CANADO-AMÉRICAINES DE
BRISAGE DES GLACES DANS LES GRANDS
LACS. WASHINGTON, 5 DÉCEMBRE 1995

Entrée en vigueur : 5 décembre 1995,
conformément aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Canada, 2 mai 2005
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
CANADIAN EMBASSY

Washington, D.C., December 5, 1995

No. 199

Excellency,
I have the honour to refer to the Exchange of Notes between our two Governments of

October 28, 1980, and December 5, 1980, constituting an Agreement providing for coordi-
nation of the icebreaking activities of Canada and the United States on the Great Lakes -
St. Lawrence Seaway System.  I have the further honour to refer to the Exchange of Notes
between our two Governments of December 4, 1990, constituting an Agreement to extend
the December 5, 1980, Agreement.

The 1980 Exchange of Notes provides that the Agreement shall remain in force for a
period of ten years and may be renewed for additional periods of five years.  The 1990 Ex-
change of Notes provides that the renewal of the Agreement shall enter into force on De-
cember 5, 1990, and shall continue in force for a period of five years.

This Agreement has been beneficial to both our countries and has helped promote our
shared objective of maintaining open routes for maritime commerce in ice-covered waters.
Accordingly, I have the honour to propose that our two Governments agree to further ex-
tend the December 5, 1980, Agreement, under the conditions set forth in the Annex to the
1980 Exchange of Notes, for a period of five years.

If the conditions set forth in this Note are acceptable to your Government, I have the
honour to propose that this Note, which is equally authentic in English and French, and
your reply shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force on December 5, 1995, and shall continue in force for a period of five years. In
accordance with the 1980 Exchange of Notes, either Party may terminate this Agreement
upon 60 days notice in writing.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
RAYMOND CHRÉTIEN

Ambassador

The Honourable Warren Christopher 
Secretary of State
Washington, D.C.
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II
DEPARTMENT OF STATE  

WASHINGTON                                                                                       

December 5, 1995

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of your excellency's note No. 199 of Decem-

ber 5, 1995, concerning the desirability of continued coordination of the icebreaking activ-
ities of Canada and the United States on the Great Lakes - St. Lawrence Seaway System.

I have the honor to inform you that the Government of the United States of America
accepts the proposal set forth in your note to extend the agreement of October 28 and De-
cember 5, 1980, providing for coordination of the icebreaking activities in the Great Lakes
and St. Lawrence Seaway System for an additional five-year period.  The Government of
the United States of America further agrees that your note, together with this reply, shall
constitute an agreement between Canada and the United States which shall enter into force
on December 5, 1995, and shall remain in force for a period of five years.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State,

RICHARD E. HEDY
His Excellency
Raymond Chrétien
Ambassador of Canada

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

I
AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C., le 5 décembre 1995

No. 199

Monsieur le Secrétaire d'État,
J'ai l'honneur de me référer à l'Échange de notes des 28 octobre 1980 et 5 décembre

1980 entre nos deux gouvernements, qui constitue un accord prévoyant la coordination des
activités de brisage des glaces menées par le Canada et les États-Unis dans le réseau des
Grands Lacs et de la Voie maritime du St-Laurent.  J'ai, en outre, l'honneur de me référer à
l'Échange de notes du 4 décembre 1990 prévoyant le renouvellement de l'Accord du 5 dé-
cembre 1980 .

L'Échange de notes de 1980 prévoit que l'Accord restera en vigueur pour une période
de dix ans et pourra être reconduit pour des périodes additionnelles de cinq ans.  L'Échange
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de note du 4 décembre 1990 prévoit que le renouvellement de l'Accord entrera en vigueur
le 5 décembre 1990 et restera en vigueur pour une période de cinq ans.

Cet Accord a été avantageux pour nos deux pays et a contribué à promouvoir notre ob-
jectif commun de maintenir ouvertes les voies maritimes commerciales dans des eaux re-
couvertes de glace. En conséquence, j'ai l'honneur de proposer que nos deux
gouvernements consentent à la poursuite de la coordination des activités de brisage des gla-
ces menées par le Canada et les États-Unis dans les Grands Lacs, aux conditions énoncées
dans l'Annexe à l'Échange de notes de 1980, pour une période de cinq ans.Si les conditions
énoncées dans la présente Note agréent à votre gouvernement, j'ai l'honneur de proposer
que la présente Note, dont les versions anglaise et française font également foi, et votre ré-
ponse constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur le 5 dé-
cembre 1995 et qui restera en vigueur pour une période de cinq ans. Conformément à
l'Échange de notes de 1980, l'Accord pourra être dénoncé par l'une ou l'autre des parties sur
préavis écrit de 60 jours.

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d'État, l'assurance de ma très haute
considération.

L’Ambassadeur,
RAYMOND CHRÉTIEN

L'honorable Warren Christopher
Secrétaire d'État 
Washington, D.C.

II
DÉPARTEMENT D'ÉTAT

WASHINGTON

Le 5 décembre 1995

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note No 199 du 5 décembre 1995, concer-

nant l'opportunité de poursuivre la coordination des activités de déglaçage menées par le
Canada et les États-Unis dans le réseau des Grands Lacs et de la Voie maritime du Saint-
Laurent.

J'ai l'honneur de vous informer que le gouvernement des États-Unis d'Amérique accep-
te la proposition énoncée dans votre note de reconduire pour une période de cinq ans l'Ac-
cord du 28 octobre et du 5 décembre 1980 visant à poursuivre les activités de déglaçage
dans le réseau des Grands Lacs et la Voie maritime du Saint-Laurent. Le gouvernement des
États-Unis d'Amérique convient en outre que votre note et la présente réponse constituent
un Accord entre le Canada et les États-Unis, qui entrera en vigueur le 5 décembre 1995 et
qui restera en vigueur pour une période de cinq ans.
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Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma très haute considéra-
tion.

Pour le Secrétaire d'État,
RICHARD E. HEDY

Son Excellence
Raymond Chrétien
Ambassadeur du Canada
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Whereas the United States Department of Energy (the Department) and the Finnish
Ministry of Trade and Industry (the Ministry) have cooperated in energy research and de-
velopment under the terms of a memorandum of understanding that became effective on
November 6, 1980; and

Whereas the Department and the Ministry wish to continue their close and long-term
cooperation in energy research and development;

It is hereby agreed that the memorandum of understanding of November 6, 1980 shall
be extended through November 6, 1990.

No. 20845. Un i t ed  S ta te s  o f
America and Finland

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
IN G  B ET W E EN  T H E U N IT E D
STATES DEPARTMENT OF ENERGY
AND THE FINNISH MINISTRY OF
TRADE AND INDUSTRY FOR COOP-
ERATION IN ENERGY RESEARCH
AND DEVELOPMENT. WASHING-
TON, 6 NOVEMBER 19801

No. 20845. États-Unis d'Amérique
et Finlande

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE DÉPARTEMENT DE L'ÉNERGIE
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET
LE MINISTÈRE DU COMMERCE ET
DE L'INDUSTRIE DE LA FINLANDE
RELATIF À LA COOPÉRATION À LA
RECHERCHE-DÉVELOPPEMENT
DANS LE DOMAINE DE L'ÉNERGIE.
WASHINGTON, 6 NOVEMBRE 19801

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1267, I-20845 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1267, 
I-20845.

PROTOCOL EXTENDING THE MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
UNITED STATES DEPARTMENT OF ENER-
GY AND THE FINNISH MINISTRY OF
TRADE AND INDUSTRY FOR COOPERA-
TION IN ENERGY RESEARCH AND DEVEL-
OPMENT. HELSINKI, 3 JANUARY 1986

Entry into force : 3 January 1986 by
signature , with effect from 6 November
1985

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

PROTOCOLE PROROGEANT LE MÉMORAN-
DUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT
DE L'ÉNERGIE DES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE ET LE MINISTÈRE DU COM-
MERCE ET DE L'INDUSTRIE DE LA FIN-
LANDE RELATIF À LA COOPÉRATION À LA
RECHERCHE-DÉVELOPPEMENT DANS LE
DOMAINE DE L'ÉNERGIE. HELSINKI, 3
JANVIER 1986

Entrée en vigueur : 3 janvier 1986 par
signature , avec effet au 6 novembre 1985

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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Done in Helsinki this 3rd of January, 1986 in duplicate.

For the United States Department of Energy:
KEITH F. NYBORG

Ambassador

For the Finnish Ministry of Trade and Industry:
SEPPO LINDBLOM

Minister of Trade and Industry

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Considérant que le Département de l'énergie des États-Unis (le Département) et le
Ministère du commerce et de l'industrie de la Finlande (le Ministère) ont jusqu'à présent
coopéré en matière de recherche-développement dans le domaine de l'énergie en vertu du
Mémorandum d'accord qui est entré en vigueur le 6 novembre 1980;

Considérant que le Département et le Ministère souhaitent poursuivre leur coopération
étroite et à long terme en matière de recherche-développement dans le domaine de
l'énergie;

Sont convenus que le Mémorandum d'accord du 6 novembre 1980 sera prorogé
jusqu'au 6 novembre 1990.

Fait à Helsinki, le 3 janvier 1986 en double exemplaire. 

Pour le Département de l'énergie des États-Unis :
L'Ambassadeur,

KEITH F. NYBORG

Pour le Ministère du commerce et de l'industrie de la Finlande :
Le Ministre du commerce et de l'industrie,

SEPPO LINDBLOM
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

".....the Republic of Estonia informs that in accordance with the Article 3 paragraph 5
subparagraph a of the Protocol to the 1979 Convention on Long-range Transboundary Air
Pollution on Persistent Organic Pollutants the Republic of Estonia chose reference years as
follows:

1) Polycyclic aromatic hydrocarbons (PAHs) - 1995;
2) Polychlorinated dibenzo-p-dioxins (PCDD) and polychlorinated dibenzofurans

(PCDF) - 1990;
3) Hexaclorobenzene (HCB) - 1995."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.....la République d'Estonie informe que conformément aux dispositions de l'Article 3
paragraphe 5 sous-paragraphe a dû Protocole à la Convention sur la pollution atmo-

No. 21623. Multilateral
CONVENTION ON LONG-RANGE

TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
19791

No. 21623. Multilatéral
CONVENTION SUR LA POLLUTION

ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRON-
TIÈRE À LONGUE DISTANCE.
GENÈVE, 13 NOVEMBRE 19791

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1302, I-21623 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1302, 
I-21623.

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON PERSISTENT ORGANIC
POLLUTANTS. AARHUS, 24 JUNE 1998

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR LA
POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE TRANS-
FRONTIÈRE À LONGUE DISTANCE, DE
1979, RELATIF AUX POLLUANTS ORGA-
NIQUES PERSISTANTS. AARHUS, 24 JUIN
1998

ACCESSION (WITH DECLARATION)
Estonia
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 11 May 2005

Date of effect: 9 August 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 May 
2005

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION)
Estonie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 mai 2005

Date de prise d'effet : 9 août 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 11 mai 
2005

Declaration: Déclaration : 
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sphérique transfrontière à longue distance, de 1979, relatif aux polluants organiques persis-
tants, la République d'Estonie a choisi les années de référence comme suit :

1)  Hydrocarbures aromatiques polycycliques (HAP) - 1995;
2) Polychlorodibenzo-p-dioxines (PCDD) et les polychlorodibenzo-p-furannes

(PCDF) - 1990;
3) Hexachlorobenzène (HCB) - 1995.
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PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION TO ABATE ACIDIFICATION,
EUTROPHICATION AND GROUND-LEVEL
OZONE (WITH ANNEXES). GOTHENBURG
(SWEDEN), 30 NOVEMBER 1999

Entry into force : 17 May 2005, in
accordance with article 17 which reads as
follows: "1. The present Protocol shall
enter into force on the ninetieth day
following the date on which the sixteenth
instrument of ratification, acceptance,
approval or accession has been deposited
with the Depositary. 2. For each State and
organization that meets the requirements
of article 14, paragraph 1, which ratifies,
accepts or approves the present Protocol
or accedes thereto after the deposit of the
sixteenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the
Protocol shall enter into force on the
ninetieth day following the date of
deposit by such Party of its instrument of
ratification, acceptance, approval or
accession."

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17 May
2005

PROTOCOLE À LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE
TRANSFRONTIÈRE À LONGUE DISTANCE,
RELATIF À LA RÉDUCTION DE L'ACIDIFI-
CATION, DE L'EUTROPHISATION ET DE
L'OZONE TROPOSPHÉRIQUE (AVEC AN-
NEXES). GÖTEBORG (SUÈDE), 30 NOVEM-
BRE 1999

Entrée en vigueur : 17 mai 2005,
conformément à l'article 17 qui se lit
comme suit : "1. Le présent Protocole
entre en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour qui suit la date du dépôt du seizième
instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhésion auprès du
Dépositaire. 2. À l'égard de chaque État
ou organisation qui remplit les conditions
énoncés au paragraphe 1 de l'article 14,
qui ratifie, accepte ou approuve le présent
Protocole ou y adhère après le dépôt du
seizième instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion, le Protocole entre en vigueur
le quatre-vingt-dixième jour qui suit la
date du dépôt par cette Partie de son
instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhésion."

Textes authentiques : anglais, français et
russe

Enregistrement auprès du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 17 mai
2005
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Socialist Republics and
Sweden

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVI-
ET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION ON
INCOME AND FORTUNE. MOSCOW,
13 OCTOBER 19811

No. 21869. Union des  Répub-
liques socialistes  soviétiques et
Suède

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RÉPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES
E T  L E  G O U V E R N E M E N T  D U
ROYAUME DE SUÈDE VISANT À
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DU REVENU ET DE LA FORTUNE.
MOSCOU, 13 OCTOBRE 19811
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I-21869.
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SWEDEN AND THE UNION OF SOVIET SO-
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Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UNION DES RÉPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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No. 22495. Multilateral
CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

No. 22495. Multilatéral
CONVENTION SUR L'INTERDICTION

OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSI-
DÉRÉES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 10 OC-
TOBRE 19801

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, I-22495 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1342, 
I-22495.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-
TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-
TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-
ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO
THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN
CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY
BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-
OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA
LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,
PIÈGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL
A ÉTÉ MODIFIÉ LE 3 MAI 1996 (PROTO-
COLE II, TEL QU'IL A ÉTÉ MODIFIÉ LE 3
MAI 1996) ANNEXÉ À LA CONVENTION
SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION
DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉRÉES
COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-
MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION. GENÈVE, 3
MAI 1996

CONSENT TO BE BOUND
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Deposit of instrument with the 
Secretary-General of the United 
Nations: 31 May 2005

Date of effect: 30 November 2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 May 
2005

CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ

L'ex-République yougoslave de 
Macédoine

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 mai 2005

Date de prise d'effet : 30 novembre 
2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 31 mai 
2005
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AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-
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India
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Date of effect: 18 November 2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 May 
2005

ADHÉSION

Inde
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 mai 2005
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Enregistrement auprès du Secrétariat 
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2005
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No. 22514. Multilatéral
CONVENTION SUR LES ASPECTS
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CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
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19861

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1439, I-24404 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1439, 
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Date of effect: 26 February 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
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[ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

I
The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF  STATE
WASHINGTON 

August 24, 1993

Excellency:
I have the honor to refer to the Treaty between the United States and Canada concern-

ing Pacific Salmon, signed at Ottawa January 28, 1985, and to the recommendations made
by the Pacific Salmon Commission (PSC) in their letter of June 25, 1993, in accordance
with Article XIII, paragraphs 2 and 3 of the Treaty.

No. 24913. Canada and United
States of America
TREATY BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF CANADA CONCERNING PACIF-
IC SALMON. OTTAWA, 28 JANU-
ARY 19851

No. 24913. Canada et États-Unis
d'Amérique
TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT

DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
CONCERNANT LE SAUMON DU
PACIFIQUE. OTTAWA, 28 JANVIER
19851

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1469, I-24913 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1469, 
I-24913.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CANADA
AMENDING ANNEX IV TO THE TREATY
CONCERNING PACIFIC SALMON OF 28
JANUARY 1985, AS AMENDED (WITH AT-
TACHMENT OF 25 JUNE 1993). WASHING-
TON, 24 AUGUST 1993 AND 8 SEPTEMBER
1993

Entry into force : 8 September 1993, in
accordance with its provisions

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRI-
QUE ET LE CANADA MODIFIANT L'AN-
NEXE IV DU TRAITÉ DU 28 JANVIER 1985
CONCERNANT LE SAUMON DU PACIFIQUE,
TEL QUE MODIFIÉ (AVEC ANNEXE DU 25
JUIN 1993). WASHINGTON, 24 AOÛT 1993
ET 8 SEPTEMBRE 1993

Entrée en vigueur : 8 septembre 1993,
conformément à ses dispositions

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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In accordance with Article XIII, paragraph 3 of the Treaty, I have the honor to propose
that the present Annex IV of the Treaty be extended for the 1993 fishing season consistent
with the PSC letter of June 25, 1993.

I have the further honor to propose that if these proposals are acceptable to the Gov-
ernment of Canada, that this note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellen-
cy's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State,
DAVID A. COLSON

Enclosure:
Pacific Salmon Commission 
Letter of June 25, 1993

His Excellency
Mr. John G. D. de Chastelain
Ambassador of Canada
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PACIFIC SALMON COMMISSION ESTABLISHED BY TREATY BETWEEN CANADA AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA, MARCH 18, 1985

Our File:    70103 
                  X71001

Your File:

June 25, 1993

Dear Sir:
I have the honor to report to you on understandings reached by the Pacific Salmon

Commission regarding certain of the fishery regimes specified in Annex IV of the Pacific
Salmon Treaty.

In accordance with Article XIII, Paragraph 2 of the Treaty, the Commission recom-
mends implementation of the following arrangements for 1993:

1.    Transboundary Rivers - Annex IV, Chapter 1.
With respect to the Transboundary rivers, Canada and the U.S. agree to continue the

expired annex provision through 1993. Discussions directed towards adjusting agreed fish-
ing regimes to improve access to enhance sockeye returns will continue prior to the 1994
season.

2.    Northern B.C. and S.E. Alaska - Annex IV, Chapter 2.
With respect to Portland Canal chum salmon, Canada and the U.S. agree to prohibit

net fisheries in relevant areas as recommended by the bilateral Northern Panel on February
15, 1993. In addition, they agree to continue discussion of restoration and enhancement
programs for northern boundary chum salmon.

3.     Fraser River Sockeye and Pink Salmon - Annex IV, Chapter 4. 
Canada and the U.S. agree that the management regime for the Fraser sockeye and pink

salmon fishery in 1993 is as follows:
a)    For sockeye salmon:
i) When the estimated TAC is less than 12.062 million fish, the U.S. catch in the Panel

area shall not exceed 20 percent of the TAC:
ii) When the estimated TAC is between 12.062 and 15 million fish, the U.S. catch in

the Panel area shall not exceed 2.412 million fish plus 10 percent of the TAC between
12.062 and 15 million fish;

iii) When the estimated TAC is greater than 15 million fish, the U.S. catch in the Panel
area shall not exceed 2.706 million fish plus 5 percent of the TAC above 15 million fish,
but the catch shall not exceed 2.806 million fish;
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iv) Differences concerning catches of Fraser sockeye caught outside of the Panel area
remain unresolved and will be addressed in connection with negotiations on 1994 arrange-
ments.

v) The U.S. will not fish in 1993 on the early Stuart run in order to provide adequate
escapement and viable fisheries in the upper portion of the Fraser River drainage.

b)    For pink salmon the total U.S. catch shall be 25.7% of the TAC, but shall not ex-
ceed 3.6 million fish.

c)    Calculation of 1993 TAC for Fraser River sockeye and pink salmon, and any catch
overages or underages in 1993, shall be as specified in Annex IV, Chapter 4 of the Treaty
and as specified in previous agreements by the Fraser Panel.

d)    The dispute referred to in Canada's note 189 of November 24, 1992 and the De-
partment of State's Note of December 8, 1992 remains unresolved and will be addressed
in connection  with negotiations on 1994 arrangements.

e)    Based on these arrangements, the Fraser Panel shall develop fishery management
plans for the Fraser Panel area as soon as possible.

4.    Coho Salmon - Annex IV, Chapter 5.
For 1993, Canada will limit its WCVI coho troll fishery to 1.7 million. Other coho

Chapter provisions remain unchanged.
5.    Southern B.C. and Washington State Chum Salmon - Annex IV, Chapter 6.
With respect to southern chum, Canada and the U.S. agree to continue the expired An-

nex provisions through 1993.
The Commission expects that the relevant management agencies will manage fisheries

under their responsibility consistent with these agreements.
The Commission respectfully requests your early approval of these recommendations.
Yours truly,

YVES FORTIER
Chair

Pacific Salmon Commission
The Honorable Warren M. Christopher
Secretary of State
U.S. Department of State
Washington, D.C.
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II
The Canadian Ambassador to the Deputy Assistant Secretary,                                                   

Oceans and Fisheries Affairs,
Department of State

CANADIAN EMBASSY

Washington, D.C., September 8, 1993

Dear Ambassador Colson,
Thank you for your letter of August 24, 1993 concerning the Pacific Salmon Treaty

and the recommendations for extending Annex IV of the Treaty as reflected in the June 25,
1993 letter from the Pacific Salmon Commission.

In accordance with Article XIII, paragraph 3, of the Pacific Salmon Treaty, I am
pleased to inform you of Canada's acceptance of these recommendations. You should know
that Canada has already indicated its acceptance in a letter to the Pacific Salmon Commis-
sion from the Honourable Ross Reid, Minister of Fisheries and Oceans, dated August 26,
1993.

I agree with your proposal that your note of August 24, 1993, and this reply shall con-
stitute the agreement between our two governments effective from the date of this letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

JOHN DE CHASTELAIN
Ambassador

His Excellency David A. Colson
Deputy Assistant Secretary
Oceans and Fisheries Affairs
Oceans and International Environmental 
and Scientific Affairs 
Department of State
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrétaire d'État par intérim à l'Ambassadeur du Canada

DÉPARTEMENT D'ÉTAT
WASHINGTON, D.C.

 24 août 1993

Monsieur,
J'ai l'honneur de me référer au Traité entre les États-Unis et le Canada concernant le

saumon du Pacifique, signé à Ottawa le 28 janvier 1985 et aux recommandations faites par
la Commission du saumon du Pacifique (PSC) dans sa lettre du 25 juin 1993 conformément
aux paragraphes 2 et 3 de l'article XIII du Traité. 

Conformément au paragraphe 3 de l'article XIII du traité, j'ai l'honneur de proposer que
la présente annexe IV du traité soit prorogée à la saison de pêcherie de 1993 dans le droit-
fil de la lettre du 25 juin 1993. 

J'ai en outre l'honneur de proposer que si ces propositions rencontrent l'agrément du
Gouvernement du Canada la présente note et votre réponse constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur à la date de la votre réponse. 

Je saisis l'occasion, etc.
Pour le Secrétaire d'État par intérim,

DAVID A. COLSON
Pièce jointe :
Commission du saumon du Pacifique
Lettre du 25 juin 1993

Son Excellence Monsieur John G.D. de Chastelain
Ambassadeur du Canada
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COMMISSION DU SAUMON DU PACIFIQUE ÉTABLIE PAR UN TRAITÉ ENTRE LE CANADA ET 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE LE 18 MARS 1985

Note dossier :    70103 
                            X71001

Le 25 juin 1993

Monsieur,
J'ai l'honneur de vous informer que la Commission du saumon du Pacifique est tombée

d'accord sur certains aspects des régimes de pêche spécifiés à l'Annexe IV du Traité du sau-
mon du Pacifique. 

Conformément au paragraphe 2 de l'article XIII du Traité, la Commission recommande
la mise en oeuvre des arrangements suivants pour 1993 : 

1. Fleuves transfrontières - Annexe IV, Chapitre 1. 
En ce qui concerne les fleuves transfrontières, le Canada et les États-Unis conviennent

que les dispositions de l'ancienne annexe à cet égard régiront leur relation jusqu'en 1993.
Les discussions visant au réajustement des régimes de pêche afin d'améliorer la pêche du
saumon de sockeye se poursuivront avant la saison de 1994. 

2. Nord de la Colombie britannique et Sud est de l'Alaska - Annexe IV, chapitre 2. 
En ce qui concerne le saumon kéta du canal de Portland, les États-Unis et le Canada

conviennent d'interdire la pêche au filet dans les zones pertinentes suivant la recommanda-
tion du Conseil du Nord du 15 févier 1993. En outre, ils acceptent de poursuivre les discus-
sions sur le rétablissement et le renforcement des programmes pour le saumon kéta de la
frontière septentrionale. 

3. Saumon de sockeye et saumon rose du Fleuve Fraser - Annexe IV, chapitre 4. 
Le Canada et les États-Unis conviennent que le régime de gestion pour le saumon de

sockeye et saumon rose du Fleuve Fraser en 1993 est le suivant : 
a) Saumon de sockeye : 
i) Si l'estimation du volume total de capture (TAC) est moins de 12,062 millions de

poissons, la prise pour les États-Unis dans la zone fixée par le Conseil ne doit pas dépasser
20 pour cent du TAC : 

ii) Si l'estimation du volume total de capture (TAC) se situe entre 12,062 millions et
15 millions de poissons, la prise pour les États-Unis dans la zone de Panneau  ne doit pas
dépasser 2, 412 millions de poissons plus 10 pour cent du TAC entre 12,062 et 15 millions
de poissons; 

iii) Si l'estimation du TAC dépasse 15 millions de poissons, la prise pour les États-Unis
dans la zone de Panneau ne doit pas dépasser 2, 706 millions de poissons plus 5 pour cent
du TAC au-dessus de 15 millions, mais la prise ne doit pas dépasser 2, 806 millions de pois-
sons : 
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iv) Les divergences concernant les saumons de sockeye pêchés au-delà de la zone fixée
par le Conseil ne sont pas résolues et devront être examinées lors des négociations sur les
arrangements de 1994. 

v) Les États-Unis ne pêcheront pas en 1993 trop tôt dans la remontée du Stuart afin de
permettre au saumon de s'échapper et faciliter des prises viables en amont du Fleuve Fraser.

b) Pour le saumon rose, le total de la prise pour les États-Unis devra être 25,7 pour cent
du TAC mais ne doit pas dépasser 3, 6 millions de poissons. 

c) Le calcul de 1993 du TAC pour le saumon de sockeye du Fleuve Fraser et le saumon
rose et toute autre prise en excédent ou non en 1993 devra correspondre aux spécifications
figurant au chapitre 4 de l'annexe IV du Traité et aux accords précédents du Conseil de
Fraser. 

d) Le différend mentionné dans la note No 189 du Canada du 24 novembre 1992 et la
note du Département d'État du 8 décembre 1992 n'est pas résolu et devra être examiné lors
des négociations sur les arrangements de 1994. 

e) Basé sur ces arrangements, le Conseil de Fraser devra développer des plans de ges-
tion de ma pêche pour la zone du Panneau de Fraser le plus tôt possible. 

4. Saumons de Coho - Annexe IV, Chapitre 5. 
En 1993, le Canada limitera la pêche à la traîne du saumon de Coho au large de la côte

ouest de l'île de Vancouver à 1, 7 millions. Les autres dispositions du chapitre concernant
le saumon de Coho demeurent inchangées. 

5. Sud de la Colombie britannique et saumon kéta de l'État de Washington - Annexe
IV, Chapitre 6.  

En ce qui concerne le saumon kéta du sud, le Canada et les États-Unis conviennent de
continuer à être régis par les dispositions de l'ancienne annexe jusqu'en 1993. 

La Commission espère que les agences de gestion pertinentes poursuivront leurs
travaux en faisant preuve d'une responsabilité qui corresponde à ces accords. 

La Commission demande que ces recommandations soient approuvées le plus tôt pos-
sible.

Le Président,
YVES FORTIER

Commission du saumon du Pacifique
L'Honorable Monsieur Warren M. Christopher
Secrétaire d'État
Département d'État des États-Unis
Washington, D.C.
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L'Ambassadeur du Canada  au   Secrétaire  d'État adjoint                                                             

Chargé de la pêche et des océans, Département d’État 

                                                                                                                                    AMBASSADE    DU   CANADA                                                                                                                           

Washington, D.C., le 8 septembre 1993

Cher Ambassadeur Colson,
Je vous remercie pour votre lettre du 24 août 1993 relative au Traité sur le saumon du

Pacifique et les recommandations visant à proroger son Annexe IV telles qu'elles figurent
dans la lettre du 25 juin 1993 de la Commission du saumon du Pacifique. 

Conformément au paragraphe 3 de l'article XIII du Traité du saumon du Pacifique, j'ai
le plaisir de vous informer que le Canada accepte ces recommandations.  J'aimerais ajouter
que le Canada a déjà indiqué qu'il acceptait ces recommandations dans une lettre que le
Ministre des océans et de la pêche, Ross Reid, a adressé le 26 août 1993 à la Commission
du saumon du Pacifique. 

J'accepte la proposition que votre note du 24 août 1993 et la présente réponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur à la date de cette
présente. 

Acceptez, etc.
JOHN DE CHASTELAIN

Ambassadeur
Son Exellence Monsieur David A. Colson
Secrétaire d'État adjoint
Chargé de la pêche et des océans,
de l'environnement international et
des affaires scientifiques 
Département d'État
Washington, D.C.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 27, 1993

No. 379

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Czech Republic and refers to the June 29, 1987 Agreement be-
tween the United States of America and the Czech Republic on Air Transport Services with
Schedule and Annex as amended (The Agreement).

No. 25391. Czechoslovakia
and United States of America

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC. PRAGUE, 29 JUNE 19871

No. 25391. Tchécoslovaquie
et États-Unis d'Amérique

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHÉCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS AÉRIENS. PRAGUE,
29 JUIN 19871

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1484, I-25391 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1484, 
I-25391.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE CZECH
REPUBLIC EXTENDING THE SCHEDULE
AND ANEX TO THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT OF 29 JUNE 1987, AS
AMENDED AND EXTENDED. PRAGUE, 27
AND 31 DECEMBER 1993

Entry into force : 31 December 1993, in
accordance with its provisions

Authentic texts : Czech and English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE
TCHÈQUE PROROGEANT LE TABLEAU ET
L'ANNEXE DE L'ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AÉRIENS DU 29 JUIN 1987,
TEL QUE MODIFIÉ ET PROROGÉ. PRAGUE,
27 ET 31 DÉCEMBRE 1993

Entrée en vigueur : 31 décembre 1993,
conformément à ses dispositions

Textes authentiques : tchèque et anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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The Embassy of the United States of America has the honor to propose that the sched-
ule and Annex to the Agreement, now scheduled to expire December 31, 1993, be extended
through February 28, 1994, in the expectation that the two Governments will hold consul-
tations on matters of mutual interest under the Agreement in the interim.

If this proposal is acceptable to the Government of the Czech Republic, the Embassy
of the United States of America has the honor to propose that this note and the Czech
Government's favorable note in reply shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of the Czech Government's note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic the assurance of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
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[ TRANSLATION — TRADUCTION ]1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE CZECH REPUBLIC

Prague, December 31, 1993

No.  114.953/93-MPO

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments to the
Embassy of the United States of America in Prague and, with reference to the latter's note
no. 379 of December 27, 1993, has the honor to express the agreement of the Czech side
with the U.S. proposal to extend, until February 28, 1994, the validity of the Schedule and
Annex to the Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
and the Government of the United States of America on Air Transport Services signed in
Prague on June 29, 1987, provided that the parties to the said Agreement hold within this
period talks on questions of common interest concerning the Agreement. In this connec-
tion, the Czech side has the honor to propose that, prior to such meetings of the contracting
parties, short (one-day, two-day at most) preliminary talks be held between the aviation
agencies of the two countries during the last half of January, 1994 to discuss which ques-
tions ought to be discussed at the talks between the contracting parties. The Czech side
would welcome the U.S. position on this proposal and its proposal for a date and place for
these preliminary talks as soon as possible.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic has the honor to confirm that,
in accordance with the proposal of the U.S. side, note no. 379 of December 27, 1993, of the
Embassy of the United States of America and the present note constitute an agreement,
which enters into force on the date of the present note, to extend the validity of the Schedule
and Annex to the Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Re-
public and the Government of the United States of America on Air Transport Services of
June 29, 1987.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
Prague

1. Translation provided by the Czech Republic -- Traduction fournie par la République tchèque.
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I
L'Ambassade des États-Unis d'Amérique au Ministère des affaires étrangères                          

de la République tchèque

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

27 décembre 1993

No 379

L'Ambassade des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au Ministère des
affaires étrangères de la République tchèque et a l'honneur de se référer à l'Accord entre les
États-Unis d'Amérique et le République tchèque relatif aux services de transports aériens
du 29 juin 1987 avec tableau des routes et annexe (l'Accord) tel qu'amendé.

Les États-Unis d'Amérique proposent que le tableau des routes et l'Annexe à l'Accord
qui doit expirer le 31 décembre 1993 soit prorogé jusqu'au 28 février 1994 dans l'espoir que
les deux Gouvernements tiendront des consultations sur des questions d'intérêt mutuel sous
l'égide de l'accord intérimaire.

Si cette proposition rencontre l'agrément du Gouvernement de la République tchèque,
l'Ambassade des États-Unis propose que la présente note et la réponse positive du Gouver-
nement tchèque constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vi-
gueur à la date de la réponse tchèque.

L'Ambassade des États-Unis saisit cette occasion, etc.
AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
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II
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE

Prague, 31 décembre 1993

No 114.953/93-MPO

Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque présente ses compli-
ments à l'Ambassade des États-Unis d'Amérique à Prague et en référence à la note No 379
du 27 décembre 1993 a l'honneur d'exprimer l'accord de la partie tchèque avec la proposi-
tion américaine de proroger jusqu'au 28 février 1994 la validité du tableau des routes et de
l'Annexe à l'Accord entre le Gouvernement de la République socialiste de Tchécoslovaquie
et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique sur les services de transport aérien signé à
Prague le 29 juin 1987, à condition que les parties audit accord tiennent pendant cette pé-
riode des pourparlers sur des questions d'intérêt commun concernant l'Accord. À cet égard,
la partie tchèque a l'honneur de proposer qu'avant les réunions des parties contractantes des
conversations préliminaires courtes (un jour, deux jours au maximum) aient lieu entre les
agences aéronautiques des deux pays dans les deux dernières semaines de janvier 1994 afin
d'aborder les questions qui seront discutées aux pourparlers entre les deux parties. La partie
tchèque souhaiterait connaître la position américaine sur cette proposition et également le
lieu et la date de la rencontre préliminaire le plus tôt possible.

Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque a l'honneur de confir-
mer, que conformément à la proposition américaine, la note No 379 du 27 décembre 1993
de l'Ambassade des États-Unis d'Amérique et la présente note constituent un accord qui en-
tre en vigueur à la date de la présente, la prorogation de la validité du tableau des routes et
de l'annexe à l'Accord entre le Gouvernement de la République socialiste de Tchécoslova-
quie et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique sur les services de transport aérien du
29 juin 1987.

Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion, etc.

Ambassade des États-Unis d'Amérique
Prague
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

With reference to the declaration under Article 20, paragraph 1, of the Convention con-
tained in the instrument of accession deposited by the Republic of Mauritius on 18 June
2004, under which terms the Convention shall apply to the Republic of Mauritius which,
pursuant to section 111 of the Constitution of Mauritius includes inter alia the Chagos Ar-
chipelago, including Diego Garcia, the Permanent Representation of the United Kingdom
has been instructed to state the following.

First, the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
does not accept that the Republic of Mauritius has sovereignty over the Chagos Archipel-
ago. Sovereignty over the Chagos Archipelago, which constitutes the British Indian Ocean
Territory, is vested in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Secondly,
by a Declaration of 21 January 1987, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland extended the Convention to the British Indian Ocean Territory.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Se référant à la déclaration à l'article 20, paragraphe 1, de la Convention consignée
dans l'instrument d'adhésion déposé par la République de Maurice le 18 juin 2004, selon
laquelle la Convention s'applique à la République de Maurice qui, en application de l'article
111 de la Constitution de Maurice, comprend entre autres l'archipel des îles Chagos, inclu-
ant Diego Garcia, la Représentation Permanente du Royaume-Uni a reçu instructions d'ex-
poser ce qui suit.

D'une part, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du
Nord n'accepte pas que la République de Maurice ait la souveraineté sur l'archipel des îles
Chagos. La souveraineté sur l'archipel des îles Chagos, qui constitue le territoire britan-
nique de l'océan indien, est dévolue au Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du

No. 25703. Multilateral
CONVENTION ON THE TRANSFER OF

SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

No. 25703. Multilatéral
CONVENTION SUR LE TRANSFÈRE-

MENT DES PERSONNES CONDAM-
NÉES. STRASBOURG, 21 MARS
19831

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, I-25703 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1496, 
I-25703.

COMMUNICATION

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland

Receipt by the Secretary-General of the 
Council of Europe: 28 January 2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 4 
May 2005

COMMUNICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord

Réception par le Secrétaire général du 
Conseil de l'Europe : 28 janvier 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 4 mai 2005
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Nord. D'autre part, le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord a étendu l'ap-
plication de la Convention au territoire britannique de l'océan indien par une Déclaration
en date du 21 janvier 1987.
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No. 26369. Multilateral
MONTREAL PROTOCOL ON SUB-

STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

No. 26369. Multilatéral
PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELA-

TIF À DES SUBSTANCES QUI AP-
P A U V R I S S E N T  L A  C O U C H E
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1522, 
I-26369.

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTÉ PAR LA NEUVIÈME RÉUNION DES
PARTIES. MONTRÉAL, 17 SEPTEMBRE
1997

ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 24 May 2005

Date of effect: 22 August 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 May 
2005

ADHÉSION

République de Moldova
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 mai 2005

Date de prise d'effet : 22 août 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 24 mai 
2005
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999

ACCESSION

Tunisia
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 16 May 2005

Date of effect: 14 August 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 May 
2005

ADHÉSION

Tunisie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 mai 2005

Date de prise d'effet : 14 août 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 16 mai 
2005
361



Volume 2319, A-26457
1

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

Conformément à l'article 12, paragraphe 2, de la Charte, la Suisse déclare qu'elle s'en-
gage à se considérer comme liée par les paragraphes suivants :

-    Article 2;
-    Article 3, paragraphes 1 et 2;
-    Article 4, paragraphes 1, 2, 3, 5 et 6;
-    Article 5;
-    Article 6, paragraphe 1;
-    Article 7, paragraphes 1 et 3;
-    Article 8, paragraphes 1 et 3;
-    Article 9, paragraphes 1, 2, 3, 4, 6 et 8;
-    Article 10, paragraphes 1, 2 et 3;
-    Article 11.
Aux   termes de son article 13, la Charte s'applique en  Suisse aux communes politiques

("Einwohnergemeinde"/"comuni politici").

No. 26457. Multilateral
EUROPEAN CHARTER OF LOCAL

SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19851

No. 26457. Multilatéral
CHARTE EUROPÉENNE DE L'AUTO-

NOMIE LOCALE. STRASBOURG, 15
OCTOBRE 19851

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1525, I-26457 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1525, 
I-26457.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)
Switzerland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17 
February 2005

Date of effect: 1 June 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 4 
May 2005

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS)
Suisse
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 février 2005

Date de prise d'effet : 1er juin 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 4 mai 2005

Declarations: Déclarations : 
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In accordance with Article 12, paragraph 2, of the Charter, Switzerland declares that it
undertakes to consider itself bound by the following paragraphs:

-    Article 2;
-    Article 3, paragraphs 1 and 2;
-    Article 4, paragraphs 1, 2, 3, 5 and 6;
-    Article 5;
-    Article 6, paragraph 1;
-    Article 7, paragraphs 1 and 3;
-    Article 8, paragraphs 1 and 3;
-    Article 9, paragraphs 1, 2, 3, 4, 6 and 8;
-    Article 10, paragraphs 1, 2 and 3;
-    Article 11.
Pursuant to its Article 13, the Charter shall apply in  Switzerland to the political com-

munes ("Einwohnergemeinde"/"comuni politici").
363



Volume 2319, A-27071

364

1

No. 27071. Sweden and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT ON PRINCIPLES FOR
THE DELIMITATION OF THE SEA
AREAS IN THE BALTIC SEA BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SWE-
DEN AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. STOCK-
HOLM, 13 JANUARY 19881

No. 27071. Suède et Union des Ré-
publiques socialistes soviétiques

ACCORD RELATIF AUX PRINCIPES
APPLICABLES À LA DÉLIMITA-
TION DES RÉGIONS MARITIMES DE
LA MER BALTIQUE ENTRE LE
ROYAUME DE SUÈDE ET L'UNION
DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIÉTIQUES. STOCKHOLM, 13
JANVIER 19881

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1557, I-27071 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1557, I-27071.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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No. 27072. Sweden and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON VISA
QUESTIONS. STOCKHOLM, 13 JANU-
ARY 19881

No. 27072. Suède et Union des Ré-
publiques socialistes soviétiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SUÈDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIÉTIQUES CONCER-
NANT LES QUESTIONS DE VISAS.
STOCKHOLM, 13 JANVIER 19881

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1557, I-27072 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1557, 
I-27072.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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No. 27073. Sweden and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON THE EAR-
LY NOTIFICATION OF NUCLEAR AC-
CIDENTS AND THE EXCHANGE OF
INFORMATION ON NUCLEAR FACIL-
ITIES. STOCKHOLM, 13 JANUARY
19881

No. 27073. Suède et Union des Ré-
publiques socialistes soviétiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SUÈDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIÉTIQUES  SUR LA
NOTIFICATION RAPIDE D'ACCI-
DENTS NUCLÉAIRES ET SUR
L'ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS
RELATIFS AUX CENTRALES NU-
CLÉAIRES. STOCKHOLM, 13 JAN-
VIER 19881

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1557, I-27073 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1557, 
I-27073.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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No. 27075. Sweden and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS ON THE DELIMITA-
TION OF THE CONTINENTAL
SHELF AND OF THE SWEDISH FISH-
ERY ZONE AND THE SOVIET ECO-
NOMIC ZONE IN THE BALTIC SEA.
MOSCOW, 18 APRIL 19881

No. 27075. Suède et Union des Ré-
publiques socialistes soviétiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE SUÈDE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIÉTIQUES SUR LA DÉLIMITA-
TION DU PLATEAU CONTINENTAL,
DE LA ZONE DE PÊCHE SUÉDOISE
ET DE LA ZONE ÉCONOMIQUE SO-
VIÉTIQUE DANS LA MER BALTI-
QUE. MOSCOU, 18 AVRIL 19881

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1557, I-27075 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1557, 
I-27075.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005
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No. 27531. Multilateral
CONVENTION ON THE RIGHTS OF

THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

No. 27531. Multilatéral
CONVENTION RELATIVE AUX

DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1577, I-27531 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED
CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION
D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMÉS.
NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)
Colombia
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 25 May 2005

Date of effect: 25 June 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 May 
2005

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION)
Colombie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 mai 2005

Date de prise d'effet : 25 juin 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 25 mai 
2005
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The military forces of Colombia, in application of the norms of international humani-
tarian law for the protection of the best interests of the child and in application of domestic
legislation, do not recruit minors in age into their ranks unless they have the consent of their
parents.

Act 418 of 1997, extended through Act 548 of 1999 and amended by Act 642 of 2001,
stipulates that persons under 18 years of age shall not be recruited to perform military ser-
vice. Students in the eleventh grade who are minors, in accordance with Act 48 of 1993,
and who are selected to perform such service, shall defer their enlistment until they have
reached age 18. 

If, on reaching majority, the youth who has deferred military service shall have been
matriculated or admitted to an undergraduate programme in an institution of higher educa-
tion, he shall have the option of serving his duty immediately or deferring it until comple-
tion of his studies. If he should choose to serve immediately, the educational institution
shall reserve a space for him under the same conditions; if he should choose to defer, the
corresponding degree may be granted only when his military service has been completed
as ordered by law. Interruption of higher-level studies shall entail the obligation of enlist-
ment into military service. 

Civilian or military authorities who disregard this provision shall be subject to dismis-
sal on grounds of misconduct. 

The youth recruited who has deferred his military service until completion of his pro-
fessional studies shall fulfil his constitutional duty as a graduate professional or technician
in the service of the armed forces in activities of social service to the community, public
works and tasks of a scientific or technical nature as required in the respective unit to which
he has been assigned. In such case, military service shall be of six months' duration and
shall be credited as the rural service year, practicum, industrial semester, year of court in-
ternship, obligatory social service or similar academic requirements that the programme of
study establishes as a degree requirement. For those entering a law career, such military ser-
vice may replace the thesis or monograph for the degree and in any case, shall replace the
obligatory social service referred to in article 149 of Act 446 of 1998.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Selon la législation colombienne, les forces militaires colombiennes, agissant confor-
mément aux règles du droit international humanitaire et dans l'intérêt supérieur de l'enfant,
n'appellent pas les mineurs sous les drapeaux, même avec le consentement des parents.

La loi 418 de 1997, telle que prorogée par la loi 54 de 1999 et modifiée par la loi 642
de 2001, dispose que les mineurs de 18 ans ne sont pas conscrits aux fins d'accomplir leur
service militaire. Les étudiants mineurs de onzième année qui sont sélectionnés pour ac-
complir leur service militaire selon la loi 488 de 1993 bénéficient d'un sursis d'incorpora-
tion jusqu'au moment où ils ont atteint l'âge nécessaire.

Si, au moment d'atteindre l'âge de la majorité, un jeune ayant bénéficié d'un sursis d'in-
corporation est inscrit à un programme d'études sanctionnées par un diplôme dans un éta-
blissement d'enseignement supérieur, il a le choix d'accomplir immédiatement ses
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obligations ou d'y surseoir jusqu'à la fin de ses études. S'il choisit d'accomplir immédiate-
ment ses obligations, l'établissement d'enseignement lui conserve sa place dans les mêmes
conditions; s'il choisit d'y surseoir, son diplôme ne pourra lui être décerné qu'après qu'il
aura accompli les obligations militaires imposées par la loi. L'interruption des études supé-
rieures rend obligatoire l'incorporation aux fins de l'accomplissement des obligations mili-
taires.

Le représentant de l'autorité civile ou militaire qui n'applique pas la présente disposi-
tion se rend responsable de faute grave, passible de destitution.

Le jeune appelé sous les drapeaux ayant bénéficié d'un sursis jusqu'à la fin de ses
études professionnelles accomplit ses obligations légales en tant qu'universitaire ou techni-
cien au service des forces armées, pour des activités d'intérêt général, des services civils ou
des tâches de nature scientifique ou technique dans le service auquel il est affecté. En tel
cas, le service militaire est de six mois; il peut être reconnu comme équivalant à une année
de stage rural ou pratique, à un semestre de travail en entreprise, à une année de magistra-
ture ou de service social obligatoire, ou à quelque autre exigence universitaire prévue dans
le programme d'études de l'intéressé pour l'obtention du diplôme. Pour les étudiants en
droit, le service militaire peut tenir lieu de thèse ou de mémoire de fin d'études; il remplace
dans tous les cas le service social obligatoire visé à l'article 149 de la loi 446 de 1998.
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No. 27553. Sweden and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT ON SWEDISH-SOVIET
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1578, I-27553 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1578, 
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Date: 23 March 2000
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of the United Nations: 4 May 2005
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LA SUÈDE ET L'UKRAINE
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Soviet Socialist Republics
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Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 
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Republics
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soviétiques
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LEURS FRONTIÈRES MARITIMES
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30 JUIN 19891
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TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005



Volume 2319, A-28019

376

1

No. 28019. Sweden and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS CONCERNING CO-
O P E R A T I O N  I N  R E S P E C T  O F
MARITIME AND AERONAUTICAL
SEARCH AND RESCUE IN THE BAL-
TIC SEA. MOSCOW, 24 MAY 19891

No. 28019. Suède et Union des Ré-
publiques socialistes soviétiques

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME DE SUÈDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIÉTIQUES SUR LA RECHERCHE
ET LE SAUVETAGE MARITIMES ET
AÉRONAUTIQUES DANS LA MER
BALTIQUE. MOSCOU, 24 MAI 19891

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1604, I-28019 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1604, 
I-28019.

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
SWEDEN AND UKRAINE

Date: 23 March 2000
Date of effect: 23 March 2000
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 4 May 2005

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA SUÈDE ET L'UKRAINE

Date : 23 mars 2000
Date de prise d'effet : 23 mars 2000
Information fournie par le Secrétariat 

des Nations Unies : 4 mai 2005



Volume 2319, A-28681
1

[ENGLISH TEXT  — TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Relations 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brasília, January 19, 1994

No. 027

Excellency:
I have the honor to refer to the Air Transport Agreement of March 21 1989, between

the Government of the United States of America and the Government of the Federative
Republic of Brazil (the Agreement) and to the consultations between representatives of our
two Governments which took place in Rio de Janeiro, from April 23-26, 1991. As a result
of those consultations, I propose that Annexes I and II of the Agreement be deleted in their
entirety and replaced by the following:

No. 28681. Brazil and United
States of America
AGREEMENT ON AIR TRANSPORT.

BRASÍLIA, 21 MARCH 19891

No. 28681. Brésil et États-Unis
d'Amérique
ACCORD RELATIF AU TRANSPORT

AÉRIEN. BRASÍLIA, 21 MARS 19891

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1668, I-28681 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1668, 
I-28681.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND BRAZIL
REPLACING ANNEXES I AND II TO THE
AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 21
MARCH 1989. BRASÍLIA, 19 JANUARY
1994 AND 25 FEBRUARY 1994

Entry into force : 25 February 1994, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Portuguese
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE ET LE BRÉSIL REMPLAÇANT
LES ANNEXES I ET II  DE L'ACCORD DU 21
MARS 1989 RELATIF AU TRANSPORT
AÉRIEN. BRASÍLIA, 19 JANVIER 1994 ET
25 FÉVRIER 1994

Entrée en vigueur : 25 février 1994,
conformément à ses dispositions

Textes authentiques : anglais et portugais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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ANNEX    I 

 SCHEDULED SERVICES

SECTION I - ROUTES

(1)    Airlines of one Contracting Party whose designation is made pursuant to this
Annex shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to perform inter-
national air transportation (a) between the points of the following routes  and  (b)  between
points  on  such routes  and  points  in third countries through points in the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. 

A.    Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United
States: 

From a point or points in the United States, via intermediate points, to Manaus,
Brasília, Rio de Janeiro, Sao Paulo, Recife, Porto Alegre, Belem, Belo Horizonte, and Sal-
vador de Bahia and beyond Brazil to Argentina, Uruguay, Paraguay and Chile. 

B.    Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Federative
Republic of Brazil: 

From a point or points in Brazil, via intermediate points, to New York, Atlanta, Miami,
Orlando, Washington/Baltimore, Houston, Chicago, Los Angeles and San Francisco and a)
beyond Miami to Frankfurt, Federal Republic of Germany and a point or points in Spain;1
b) beyond Chicago and New York to a point or points in Canada; c) beyond Los Angeles
to a point or points in Japan; and d) beyond Los Angeles and San Francisco to two points
in Asia other than Japan.2 

(2) Each designated airline may, on any or all flights, and at its option, operate flights
in either or both directions and without directional or geographic limitation, serve points on
the routes in any order, and omit stops at any point or points outside the territory of the Con-
tracting Party which has designated that airline without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Agreement.

(3) On any segment or segments of the routes described in section I(1) A and B above,
each designated airline may perform international air transportation without any limitation
as to the use of multiple flight numbers and as to change, at any point on the routes, in type
or number of aircraft operated, provided that in the outbound direction the transportation
beyond the change of gauge point is a continuation of the transportation from behind the
change of gauge point. The Contracting Parties agree that, among acceptable practices,
each designated airline may transfer passengers from one of its own flights to another con-
necting flight or flights of the same airline, provided such connections constitute continuing

1. The Government of the Federative Republic of Brazil may substitute, on a one-time basis, one 
point in Europe of its choice for either Frankfurt or a point or points in Spain upon 60 days’ written notice 
to the Government of the United States of America.

2. Service to or from these points may not be combined with service to or from Japan. These points 
must be served with combination service only; they may be selected from among Seoul, Hong Kong, Sin-
gapore, Kuala Lumpur, Beijing, Bangkok and one other point in Asia to be mutually agreed.
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service and transport the passengers between points of origin and destination that the desi-
gnated airline is authorized to serve on its routes.

(4) Each designated airline may, in the operation of services authorized by this agree-
ment, use its own aircraft or aircraft that are leased, chartered or interchanged, observing
the norms and regulations of each Contracting Party.

SECTION II - DESIGNATION

Effective from January 1, 1992, each Contracting Party, in accordance with Article 3
of this Agreement, may designate a total of five (5) airlines to perform scheduled combi-
nation (passengers and cargo) and all-cargo  (property and mail) services as follows:

(1)   Each Contracting Party may designate a maximum of three (3) airlines for com-
bination services.

(2)   Each Contracting Party may designate a maximum of three (3) airlines for
all-cargo (property and mail) scheduled services.

The existing provisions on designations shall continue to apply until January 1, 1992.

SECTION III - CAPACITY

(1)  Each airline will file schedules with the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party at least 45 days in advance of the proposed effective date of the schedule.
Such schedules will become effective on the proposed effective date, provided they con-
form with the terms of this Annex.  Schedules may be filed less than 45 days in advance of
the proposed effective date, with special permission, particularly if they involve changes
such as changes in the day of hour of operations or short-term changes of equipment type
for operational reasons.

(2)    The designated airlines of each Contracting Party may operate forty (40) round
trip frequencies per week for combination services over the routes specified in Section I of
this Annex. The number of frequencies will increase to forty-seven (47) on July 1, 1991 to
fifty-six (56) on January 1, 1992; and to sixty-one (61) on January 1, 1993. 

(3)    The designated airline(s) of each Contracting Party may operate up to eight (8)
round trip all-cargo frequencies per week between the United States and Brazil. As of Ja-
nuary 1, 1992, and January 1, 1993, the number of frequencies permitted under this para-
graph shall be twelve (12) and fourteen (14) respectively. 

(4)    For the all-cargo services the number of flights are expressed as units representing
wide-body freighters. One or more freighters may be substituted by narrow-body freighters
in a ratio of two (2) narrow-body frequencies equal one (1) wide-body frequency. 

(5)    Each Contracting Party will grant approval of applications for extra-section com-
bination flights by the airlines of the other Contracting Party in addition to the frequencies
authorized in paragraphs 2 and 3 of this section, to meet peak-season passenger traffic de-
mand. The peak-season periods are considered the periods June 15 through August 15 and
December 15 through February 28. 
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(6)    Each Contracting Party will grant approval of applications for extra-section all-
cargo flights by the airlines of the other Contracting Party, in addition to the frequencies
authorized in paragraphs 2 and 3 of this section, to meet periods of peak or unusual cargo
demand. 

(7)    Each Contracting Party may allocate or redistribute the authorized quotas of all-
cargo and combination frequencies at its discretion, with the understanding that if any of
its designated airlines suspends  services, either temporarily or permanently, the Contrac-
ting Party may reallocate those quotas to its other airlines.1 Frequencies of airlines perfor-
ming combination services may be transferred only to other designated airlines performing
combination services. All-cargo frequencies may be transferred only as all-cargo frequen-
cies to any of the airlines designated under this Annex, notwithstanding the terms of its de-
signation. 

1. The Contracting Parties acknowledge that the aeronautical authorities of the United States have 
previously allocated 20 weekly roundtrip combination frequencies to Pan American and 14 weekly 
roundtrip combination frequencies to American Airlines.
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ANNEX  II  

CHAPTERS

(1)    Both Contracting Parties agree that combination (passenger and cargo) and all-
cargo charters aid in the development of air transportation. Both Parties further agree that
each Contracting Party shall authorize third and fourth freedom charter operations between
any point or points in the territory of one Party and any point or points in the territory of the
other Party that are performed by airlines designated in accordance with this Annex under
Article 3 of the Agreement as follows:

(2)    Each designated airline can establish the charter price directly with the charterer,
observing the regulations in force in the territory of the Contracting Party where the traffic
originates.

(3)    Applications for charter flights in excess of the number established in paragraph
(1) above by airlines designated by either Contracting Party shall be treated sympathetical-
ly by the other Contracting Party.

If these proposals are acceptable to the Government of the Federative Republic of Bra-
zil, this note and Your Excellency's affirmative note in reply shall constitute an Agreement
between our two Governments amending the 1989 Agreement, which shall enter into force
on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

The Honorable Celso Amorim
Minister of Foreign Relations of Brazil

Roundtrip Flights

Effective Comination All-Cargo

                  July 1, 1991 200 250

                  January 1, 1992 200 300

                  July 1, 1992 200 350
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS ]
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[TRANSLATION  — TRADUCTION]1

THE BRAZILIAN ACTING MINISTER OF FOREIGN RELATIONS TO THE AMERICAN CHARGÉ 
D'AFFAIRES 

DTCS/DAI/DCS/18/ETRA BRAS EUA

Brasília, February 25, 1994

Sir:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 027 of January

19, 1994, whose text, translated into Portuguese, reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Brazil concurs
with the terms of the note transcribed above which, together with this note, shall constitute
an Agreement between our two governments, to enter into force on the date hereof. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ROBERTO ABDENUR
Acting Minister of Foreign Relations

His Excellency
the Chargé d'Affaires 
 Embassy of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par 
le Gouvernement des États-Unis d'Amérique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur des États-Unis d’Amérique au Ministre des Relations étrangères du Brésil

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

Brasília, 19 juin 1994

No 027

Monsieur,
J'ai l'honneur de me référer à l'Accord relatif au transport aérien du 21 mars 1989 entre

le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République fédéra-
tive du Brésil (l'Accord) et aux consultations entre les représentants des deux Gouverne-
ments qui ont lieu à Rio de Janeiro du 23 au 26 avril 1991 et de proposer que les Annexes
I et II de l'Accord soient totalement supprimées et remplacées par les suivantes :

ANNEXE I 

Services régulSERVICES RÉGULIERS

SECTION I - ROUTES

1. Les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante dont la désignation
relève de la présente annexe auront, conformément aux conditions de leur désignation, le
droit d'assurer des services aériens internationaux a) entre les points situés sur les routes ci-
après et b) entre des points situés sur ces routes et des points situés dans des pays tiers en
passant par des points situés sur le territoire de la Partie contractante qui a désigné l'entre-
prise.

A. Routes ouvertes à l'entreprise ou aux entreprises désignées par le Gouvernement des
États-Unis :

D'un ou de plusieurs points situés aux États-Unis, en passant par des points intermé-
diaires, jusqu'à Manaus, Brasília, Rio de Janeiro, Sao Paulo, Recife, Porto Alegre, Belem,
Belo Horizonte et Salvador de Bahia et au-delà du Brésil vers l'Argentine, l'Uruguay, le Pa-
raguay et le Chili.

B. Routes ouvertes à l'entreprise ou aux entreprises désignées par le Gouvernement de
la République fédérative du Brésil :

D'un ou de plusieurs points situés au Brésil, en passant par des points intermédiaires,
vers New York, Atlanta, Miami, Orlando, Washington/Baltimore, Houston, Chicago, Los
Angeles et San Francisco et a) au-delà de Miami vers Francfort, République fédérale
d'Allemagne, ainsi qu'à destination d'un ou plusieurs points en Espagne1; b) au-delà de
389



Volume 2319, A-28681
Chicago et New York vers un ou plusieurs points au Canada; c) au-delà de Los Angeles
vers un ou plusieurs points au Japon; et d) au-delà de Los Angeles et San Francisco à des-
tination de deux points en Asie hors du Japon1.

2. Chaque entreprise désignée pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et à
son gré, assurer des vols dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens, sans restriction
géographique ni de direction, desservir des points des routes dans un ordre quelconque et
supprimer des escales en un ou plusieurs points en dehors du territoire de la Partie
contractante qui aura désigné l'entreprise sans perdre aucun droit de transport autorisé aux
termes du présent Accord.

3. Sur tout parcours des routes décrites sous la section  I (1), A et B ci-dessus, chaque
entreprise désignée pourra assurer des transports aériens internationaux sans aucune limite
quant à l'utilisation de plusieurs numéros de vols ni au changement, en un point quelconque
des routes, du type ou du nombre d'aéronefs en exploitation, à condition que, dans le sens
aller, le transport au-delà de ce point soit la poursuite du transport qui a commencé en deçà
de ce point. Les Parties contractantes sont convenues qu'à titre de pratique acceptable, cha-
que entreprise désignée puisse transférer des passagers de l'un de ses vols à un autre vol ou
plusieurs autres vols de correspondance assurés par la même entreprise, à condition que ces
correspondances constituent la poursuite du service et du transport des passagers entre des
points d'origine et de destination que l'entreprise désignée est autorisée à desservir sur ses
routes.

4. Chaque entreprise désignée pourra, dans l'exploitation des services autorisés par le
présent Accord, utiliser ses propres aéronefs ou des aéronefs loués, affrétés ou échangés
avec d'autres entreprises, dans le respect des règles et règlements de chaque Partie contrac-
tante.

SECTION II - DÉSIGNATION

À partir du 1er janvier 1992, chacune des Parties contractantes pourra, conformément
à l'article 3 du présent Accord, désigner au total cinq (5) entreprises pour assurer des servi-
ces réguliers mixtes (passagers et marchandises) ou exclusivement marchandises (objets et
courrier) conformément aux règles ci-après :

1) Chacune des Parties contractantes pourra désigner au maximum trois (3) entreprises
pour assurer des transports mixtes.

2) Chaque Partie contractante pourra désigner au maximum trois (3) entreprises pour
assurer des services réguliers exclusivement marchandises (objets et courrier).

Les dispositions actuelles concernant les désignations s'appliquent jusqu'au 1er janvier
1992.

1. Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil peut remplacer en une seule fois, un point 
en Europe de son choix par Francfort ou par un point ou d'autres points en Espagne avec un préavis 
écrit de 60 jours aux États-Unis d'Amérique.

1. Le transport vers ces points ou à partir de ces points ne peut pas être combiné à un transport vers ou 
à partir du Japon. Ces points peuvent être desservis par un transport mixte uniquement s'ils sont 
choisis entre Séoul, Hong Kong, Singapour, Kuala Lumpur, Bejing, Bangkok ou un autre point en 
Asie mutuellement accepté.
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SECTION III - CAPACITÉ

1. Chaque entreprise désignée communiquera ses horaires aux autorités aéronautiques
de l'autre Partie contractante 45 jours au moins avant la date projetée d'entrée en vigueur de
ces horaires. Les horaires prendront effet à la date proposée à condition de se conformer
aux dispositions de la présente annexe. Les horaires pourront être communiqués moins de
45 jours avant la date projetée de leur entrée en vigueur, cela sous réserve de permission
spéciale, en particulier s'ils comportent des modifications du jour ou de l'heure des vols ou
des modifications de courte durée des équipements utilisés, justifiées par des raisons d'ex-
ploitation.

2. Les entreprises désignées de chaque Partie contractante pourront effectuer quarante
(40) voyages aller et retour par semaine pour les transports mixtes sur les routes spécifiées
au point 1 de la présente annexe. Le nombre des vols aller-retour sera porté à quarante-sept
(47) le 1er juillet 1991, à cinquante six (56) le 1er janvier 1992 et à soixante et un (61) le 1er

janvier 1993.
3. Les entreprises désignées de chaque Partie contractante pourront effectuer jusqu'à

huit (8) vols aller et retour tout-marchandises par semaine entre les États-Unis et le Brésil.
Au 1er janvier 1992 et au 1er janvier 1993, le nombre des vols autorisés selon ce paragraphe
sera porté respectivement à douze (12) et à quatorze (14).

4. Dans le cas des transports tout-marchandises, le nombre des vols est exprimé en uni-
tés correspondant à des avions cargo à forte capacité. Ces avions cargo pourront être rem-
placés par des avions cargos à faible capacité à raison de deux (2) de ces derniers pour un
(1) appareil à forte capacité.

5. Chaque Partie contractante autorisera les demandes de vols mixtes supplémentaires
déposées par les entreprises de l'autre Partie contractante en sus des aller et retour autorisés
par les paragraphes 2 et 3 de la présente section, pour répondre à la demande de trafic voya-
geurs en périodes de pointe. Les périodes de pointe sont celles du 15 juin au 15 août et du
15 décembre au 28 février.

6. Chacune des parties contractantes autorisera les demandes de vols mixtes supplé-
mentaires de transport tout marchandises des entreprises de l'autre partie contractante en
plus des aller-retour autorisés par les paragraphes 2 et 3 de la présente section pour répon-
dre à la demande de trafic voyageurs en période de pointe.

7. Chaque Partie contractante pourra, à son gré, affecter ou redistribuer les contingents
autorisés de vols aller et retour tout-marchandises et mixtes, étant entendu que, si l'une ou
l'autre de ses entreprises désignées suspend son exploitation de façon temporaire ou perma-
nente, la Partie contractante pourront  réattribuer ces contingents à ses autres entreprises1.
Les vols aller et retour attribués à des entreprises qui assurent des transports mixtes ne pour-
ront être réaattribués qu'à d'autres entreprises désignées assurant elles aussi des transports
mixtes. Les vols aller et retour tout-marchandises ne pourront être réattribués en tant que
vols tout-marchandises qu'à l'une ou l'autre des entreprises désignées conformément à la
présente annexe, indépendamment des conditions de sa désignation.

1. Les Parties contractantes reconnaissent que les autorités aéronautiques des États-Unis ont déjà 
attribué 20 vols mixtes hebdomadaires à Pan American et 14 vols mixtes hebdomadaires à American 
Airlines.
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ANNEXE    II                                                                                                                                                                  

AFFRÈTEMENTS

1. Les deux Parties contractantes sont convenues que les affrètements mixtes (passa-
gers et marchandises) et tout-marchandises contribuent au développement des transports
aériens. Les deux Parties sont en outre convenues que chacune d'elles autorisera les opéra-
tions d'affrètement de troisième et quatrième liberté entre n'importe quels points du terri-
toire de l'une d'elles et n'importe quel point du territoire de l'autre qui seront effectuées par
des entreprises désignées conformément à la présente annexe et à l'article 3 de l'Accord,
comme suit :

2. Chaque entreprise désignée pourra fixer le prix du transport affrété en concertation
directe avec l'affréteur, en respectant les règlements en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante du départ des vols.

3. Les demandes de vols affrétés en excédent du nombre fixé au paragraphe 1 ci-des-
sus, déposées par des entreprises désignées de chaque Partie contractante, seront traitées
avec bienveillance par l'autre Partie contractante.

Si ces propositions rencontrent l'agrément de la République fédérative du Brésil, je
propose que la présente note et votre réponse constituent entre nos deux Gouvernements un
Accord amendant l'Accord de 1989 qui entrera en vigueur à la date de votre réponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence
Monsieur Celso Amorim
Ministre des relations étrangères 
du Brésil

Vols aller et retour

À compter du Transport mixte Tout-marchandises

1er janvier 1991 200 250

1er janvier 1992 200 300

l er juillet 1992 200 350
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II
Le Ministre des affaires étrangères par intérim du Brésil au Chargé d´affaires                      

des États-Unis d´Amérique

DTCS/DAI/DCS/18/ETRA BRAS EUA

Brasília, le 25 février 1994

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note No 027 du 19 janvier 1994, dont le texte

traduit en portugais se lit comme suit :

[Voir Note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions de la note rencontrent l'agrément
du Gouvernement du Brésil et que ladite note et la présente réponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur à la date de la présente.

Je saisis l'occasion, etc.
Le Ministre des affaires étrangères

par intérim,
ROBERTO ABDENUR

Son Excellence
Le Chargé d'Affaires par intérim
Ambassade des États-Unis d'Amérique
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1

No. 28911. Multilateral
BASEL CONVENTION ON THE CON-

T R O L  O F  T R A N S B O U N D A R Y
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

No. 28911. Multilatéral
CONVENTION DE BÂLE SUR LE

CONTRÔLE DES MOUVEMENTS
TRANSFRONTIÈRES DE DÉCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ÉLIMI-
NATION. BÂLE, 22 MARS 19891

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, I-28911 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1673, 
I-28911.

PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF
BASEL CONVENTION ON THE CONTROL
OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF
HAZARDOUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. NEW YORK, 25 MAY 2005

Entry into force : 25 May 2005
Corrected authentic text : Spanish
Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 25 May
2005

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE LA
CONVENTION DE BÂLE SUR LE CONTRÔ-
LE DES MOUVEMENTS TRANSFRONTIÈRES
DE DÉCHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ÉLIMINATION. NEW YORK, 25 MAI 2005

Entrée en vigueur : 25 mai 2005
Texte authentique rectifié : espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 25 mai
2005
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

All aspects, provisions, and annexes to the Memorandum of Understanding CI-1
between the Servicio Nacional de Geología y Minería (SERNAGEOMIN) and the U.S.
Geological Survey (USGS) signed by SERNAGEOMIN in 1982, and by the USGS

No. 30570. Un i te d  S t a te s  o f
America and Chile

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE U.S. DEPART-
MENT OF THE INTERIOR OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE SERVICIO NACIONAL DE GEO-
LOGIA Y MINERIA, REPUBLIC OF
CHILE, FOR SCIENTIFIC COOPERA-
TION IN THE EARTH SCIENCES.
RESTON, 2 AUGUST 1982 AND SAN-
TIAGO, 26 AUGUST 19821

No. 30570. États-Unis
d'Amérique et Chili

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE SERVICE DES ÉTUDES GÉOLO-
GIQUES DU DÉPARTEMENT DE
L'INTÉRIEUR DES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE ET LE SERVICE NA-
TIONAL DE GÉOLOGIE ET DES MI-
NES DE LA RÉPUBLIQUE DU CHILI
POUR LA COOPÉRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE DANS LE
DOMAINE DES SCIENCES DE LA
TERRE. RESTON, 2 AOÛT 1982 ET
SANTIAGO, 26 AOÛT 19821

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1751, I-30570 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1751, 
I-30570.

AMENDMENT 1 TO THE MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING CI-1 BETWEEN THE
GEOLOGICAL SURVEY OF THE DEPART-
MENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE SERVICIO
NACIONAL DE GEOLOGIA Y MINERIA,
REPUBLIC OF CHILE, FOR COOPERATION
IN THE EARTH SCIENCES. RESTON, 10 AU-
GUST 1987 AND SANTIAGO, 16 SEPTEM-
BER 1987

Entry into force : 16 September 1987 by
signature

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

AMENDEMENT 1 AU MÉMORANDUM D'AC-
CORD CI-1 ENTRE LE SERVICE DES ÉTU-
DES GÉOLOGIQUES DU DÉPARTEMENT DE
L'INTÉRIEUR DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRI-
QUE ET LE SERVICE NATIONAL DE GÉO-
LOGIE ET DES MINES DE LA RÉPUBLIQUE
DU CHILI POUR LA COOPÉRATION DANS
LE DOMAINE DES SCIENCES DE LA TERRE.
RESTON, 10 AOÛT 1987 ET SANTIAGO, 16
SEPTEMBRE 1987

Entrée en vigueur : 16 septembre 1987
par signature

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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on August 2, 1982, remain unchanged except the termination date, which is hereby extend-
ed to August 2, 1992.

For the Geological Survey of the Department of the Interior                                                                 
of the United States of America:   

DALLAS L. PECK
Director, U.S. Geological Survey

August 10, 1987           

Para  el  Servicio  Nacional  de  Geología  y                                                                                                    
Minería de la Republica de Chile:

MARIA TERESA CAÑAS P.
Directora Nacional, Servicio

Nacional de Geología y Minería
September 16, 1987
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tous les aspects, dispositions et annexes du Mémorandum d'accord CI-1 entre le
Service national de géologie et des mines de la République du Chili ("le SERNA-
GEOMIN") et le Service des études géologiques du Département de l'intérieur des États-
Unis d'Amérique (" l'USGS "), signé par le SERNAGEOMIN en 1982, et par l'USGS le 2
août 1982, restent inchangés à l'exception de sa date d'expiration qui, aux termes des
présentes, est prorogée au 2 août 1992.

Pour  le Service des études  géologiques du Département de l'intérieur des États-Unis 
d'Amérique :

Le Directeur du Service des études géologiques,
DALLAS L. PECK
le 10 août 1987

Pour le Service national de géologie et des mines de la République du Chili :
La Directrice du  Service national de géologie et des mines,

MARIA TERESA CAÑAS P.
le 16 septembre 1987
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

The U.S. Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of
America (USGS) and the Servicio Nacional de Geología y Minería of the Republic of Chile
(SERNAGEOMIN), in view of the cooperation between the two countries in the field of
geological sciences, have agreed to extend, for an unlimited period of time, effective Au-
gust 2, 1992, the Memorandum of Understanding for Scientific Cooperation in the Earth
Sciences of August 2 and 26, 1982, as extended (hereinafter referred to as the Memoran-
dum). 

The USGS and SERNAGEOMIN have agreed to amend Article IV of the Memoran-
dum as set forth below, and to add Annexes on Intellectual Property and Security Obliga-
tions, attached hereto, which constitute integral parts of this Agreement and of the
Memorandum as amended and extended. 

"Article IV. Intellectual Property and Security Obligations 
Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-

nished in the course of cooperative activities under this Memorandum and for the protec-
tion of classified information and unclassified export-controlled information or equipment,
are set forth in Annexes I and II respectively. Both annexes constitute integral parts of this
Memorandum." 

All other terms and conditions of that Memorandum remain unchanged. 

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-
TWEEN THE U.S. GEOLOGICAL SURVEY
OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR
OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE SERVICIO NACIONAL DE
GEOLOGÍA Y MINERÍA OF THE REPUBLIC
OF CHILE FOR SCIENTIFIC COOPERATION
IN THE EARTH SCIENCES (WITH ANNEX-
ES). RESTON, 30 APRIL 1993 AND SANTI-
AGO, 27 AUGUST 1993

Entry into force : 27 August 1993 by
signature, with effect from 2 August
1992, in accordance with its provisions.

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE
MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE
SERVICE DES ÉTUDES GÉOLOGIQUES DU
DÉPARTEMENT DE L'INTÉRIEUR DES
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE SERVICE
NATIONAL DE GÉOLOGIE ET DES MINES
DE LA RÉPUBLIQUE DU CHILI POUR LA
COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE DANS LE DOMAINE DES SCIENCES
DE LA TERRE (AVEC ANNEXES). RESTON,
30 AVRIL 1993 ET SANTIAGO, 27 AOÛT
1993

Entrée en vigueur : 27 août 1993 par
signature, avec effet au 2 août 1992,
conformément à ses dispositions.

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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Done at Reston and Santiago, in duplicate, in the English language.

For the  U.S. Geological  Survey  Department  of  the Interior of  the                                          
United States of America:

DALLAS L. PECK
Director, U.S. Geological Survey

April 30, 1993

For the Servicio Nacional de Geología y Minería 
Republic of Chile:
HERNAN DANUS 

Director
August 27, 1993
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ANNEX I 

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article IV of this Memorandum of Understanding: 
The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-

ated or furnished under this Memorandum and relevant implementing arrangements. The
Parties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted
works arising under this Memorandum and to seek protection for such intellectual property
in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this
Annex. 

I.    Scope

A.    This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Memorandum, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees. 

B.    For purposes of this Memorandum, "intellectual property" shall have the  meaning
found in Article 2 of the Convention  Establishing  the  World Intellectual Property Orga-
nization, done at Stockholm, July 14, 1967.

C.    This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D.    Disputes concerning intellectual property arising under this Memorandum should
be resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if nec-
essary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding  arbitration  in  accordance  with  the  appli-
cable rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in
writing, the arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL) shall govern.

E.    Termination or expiration of this Memorandum shall not affect rights or obliga-
tions under this Annex.

II.    Allocation of rights

A.    Each Party shall be entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Memorandum. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named. 

B.    Rights to  all  forms  of intellectual property,  other than those rights described in
Section II(A) above, shall be allocated as follows: 
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1.    Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of
their education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host in-
stitution.  In addition, each  visiting researcher named as an inventor shall be entitled to
share in a portion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such
intellectual property. 

2.    (a)    For  intellectual  property  created  during joint  research,  for example, when
the Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on
the scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own
territory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing ar-
rangements. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph IIB1. In addition, each person named as an inventor shall be enti-
tled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing of
the property. 

(b) Notwithstanding paragraph IIB2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
IIB2(a).

III.    Business-Confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Memorandum, each Party and its participants shall protect
such information in accordance with applicable laws, regulations,   and   administrative
practice.   Information may   be   identified   as "business-confidential" if a person having
the information may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advan-
tage over those who do not have it, the information is not generally known or publicly avail-
able from other sources, and the owner has not previously made the information available
without imposing in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX II

      SECURITY OBLIGATIONS

I.    Protection of Information

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this Memorandum. In
the event that information or equipment which is known or believed to require such protec-
tion is identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Memo-
randum, it shall be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the
Parties shall consult to identify appropriate security measures to be agreed upon by the Par-
ties in writing and applied to this information and equipment and shall, if appropriate,
amend this Memorandum to incorporate such measures.

II.    Technology Transfer

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the
Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each Party. If either
Party deems it necessary, detailed provisions for the prevention of unauthorized transfer or
retransfer of such information or equipment shall be incorporated into the contracts or im-
plementing arrangements. Export controlled information shall be marked to identify it as
export controlled and identify any restrictions on further use or transfer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Service des études géologiques du Département de l'intérieur des États-Unis
d'Amérique (" l'USGS ") et le Service national de géologie et des mines de la République
du Chili (" le SERNAGEOMIN "), considérant la coopération entre les deux pays dans le
domaine des sciences géologiques, sont convenus de proroger pour une période indéfinie à
compter du 2 août 1992 le Mémorandum d'accord pour la coopération scientifique dans le
domaine des sciences de la terre des 2 et 26 août 1982, tel que prorogé une première fois
(ci-après dénommé " le Mémorandum "). 

L'USGS et le SERNAGEOMIN sont convenus de modifier comme suit l'article IV du
Mémorandum et d'ajouter les annexes ci-jointes relatives à la propriété intellectuelle et aux
obligations de sécurité, qui sont parties intégrantes du présent Accord modifié et prorogé. 

" Article IV. Propriété intellectuelle et obligations de sécurité 
 Les dispositions relatives à la protection et à la diffusion de la propriété intellectuelle

créée ou fournie au cours des activités menées conformément au présent Mémorandum et
les dispositions relatives à la protection des renseignements classifiés et des renseigne-
ments ou du matériel non classifiés dont l'exportation fait l'objet de contrôles, figurent res-
pectivement aux annexes I et II. Les deux annexes font partie intégrante du présent
Mémorandum. " 

Toutes les autres conditions et stipulations du présent Mémorandum d'accord demeu-
rent inchangées.

Fait à Reston et Santiago, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Service des études géologiques du Département de l'intérieur                                          
des États-Unis d'Amérique :

Le Directeur du Service des études géologiques,
DALLAS L. PECK
le 30 avril 1993

Pour le Service national de géologie et des mines de la République du Chili :
Le Directeur, 

HERNAN DANUS
le 27 août 1993
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ANNEXE I

PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

En application de l'article IV du présent Mémorandum d'accord : 
Les Parties protègent de manière adéquate et effective la propriété intellectuelle créée

ou fournie conformément au présent Accord et aux modalités de mise en oeuvre perti-
nentes. Les Parties conviennent de se communiquer l'une à l'autre en temps voulu toute in-
vention ou oeuvre protégées par le droit d'auteur découlant du présent d'Accord et de
rechercher la protection de cette propriété intellectuelle dans les délais prévus. Les droits à
ladite propriété intellectuelle sont attribués conformément à la présente annexe. 

I.    Portée 

A.    L'annexe s'applique à toutes les activités de coopération entreprises conformément
au présent Accord sauf s'il en est convenu autrement et spécifiquement par les Parties ou
les personnes qu'elles auront désignées. 

B.    Aux fins du présent Accord, l'expression " propriété intellectuelle " a le sens que
lui confère l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propriété in-
tellectuelle, signée à Stockholm le 14 juillet 1967. 

C.    La présente annexe traite de l'attribution des droits, intérêts et redevances entre les
Parties. Chaque Partie veille à ce que l'autre Partie puisse bénéficier des droits à la propriété
intellectuelle attribués conformément à l'annexe en obtenant ces droits de ses propres par-
ticipants au moyen de contrats ou par d'autres moyens juridiques si nécessaire. La présente
annexe ne modifie en rien l'attribution des droits entre une Partie et ses nationaux ou ne pré-
juge en rien de cette attribution, qui sera régie par les lois et pratiques de ladite Partie. 

D.    Les différends concernant la propriété intellectuelle qui découleraient du présent
Accord devront être résolus au moyen de discussions entre les institutions participantes
concernées ou, si nécessaire, entre les Parties ou les personnes qu'elles auront désignées.
Un différend sera soumis par accord mutuel des Parties à un tribunal d'arbitrage, lequel ren-
dra une sentence obligatoire, conformément aux règles applicables du droit international.
À moins que les Parties n'en conviennent autrement par écrit, le règlement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (UNCITRAL), s'ap-
plique. 

E.    La dénonciation ou l'expiration du présent Accord n'affecte pas les droits ou les
obligations découlant de la présente annexe. 

II.    Attribution de droits 

A. Chaque Partie bénéficie dans tous les pays d'un droit non exclusif, irrévocable et
libre de redevances, de traduire, reproduire et diffuser librement des articles de journaux
scientifiques et techniques, des rapports et des ouvrages découlant de la coopération entre-
prise conformément au présent Accord. Tout exemplaire rendu public d'une oeuvre pro-
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tégée par le droit d'auteur qui aura été élaborée au titre de la présente disposition doit
mentionner le nom de l'auteur de l'oeuvre à moins que l'auteur ne le décline expressément. 

B. Les droits attachés à toutes les formes de propriété intellectuelle autres que les droits
décrits dans la section IIA) ci-dessus, seront attribués comme suit : 

1.    Les chercheurs invités, par exemple des scientifiques dont l'objet est avant tout de
poursuivre leurs études, se verront attribuer les droits de propriété intellectuelle prévus par
les politiques de l'institution d'accueil. De plus, chaque chercheur invité considéré comme
un inventeur aura droit à une part de toutes redevances découlant pour l'institution d'accueil
de l'autorisation d'utiliser les droits attachés à ladite propriété intellectuelle. 

2.    a) En ce qui concerne la propriété intellectuelle créée au cours d'une recherche
commune, par exemple lorsque les Parties, les institutions participantes ou le personnel
participant sont convenus d'avance d'un programme de travail, chaque Partie pourra béné-
ficier de tous droits et intérêts sur son territoire. Les droits et intérêts dont cette Partie béné-
ficiera dans des pays tiers seront déterminés dans les modalités de mise en oeuvre. Si la
recherche n'est pas désignée comme une " recherche commune " dans les modalités de mise
en oeuvre pertinentes, les droits à la propriété intellectuelle découlant de cette recherche se-
ront attribués conformément au paragraphe IIB1. En outre, toute personne considérée com-
me un inventeur aura droit à recevoir une part de toutes redevances découlant pour l'une ou
l'autre institution de l'autorisation d'utiliser les droits attachés à ladite propriété. 

b) Nonobstant les dispositions de l'alinéa IIB2a), lorsqu'une oeuvre relève d'un type de
propriété intellectuelle protégée en vertu de la législation d'une Partie mais non de l'autre
Partie, la Partie dont les lois prévoient ce type de protection pourra bénéficier de tous droits
et intérêts dans le monde entier. Les personnes considérées comme inventeurs de la pro-
priété intellectuelle auront droit toutefois aux redevances dans les conditions prévues à
l'alinéa IIB2a). 

III. Renseignements commerciaux confidentiels 

Dans l'éventualité où des renseignements caractérisés en temps voulu comme commer-
ciaux confidentiels sont fournis ou créés conformément au présent Accord, chaque Partie
et ses participants protègent ces renseignements conformément aux lois, règlements et pra-
tiques administratives applicables. Les renseignements peuvent être caractérisés comme
" renseignements commerciaux confidentiels " lorsqu'une personne détenant les renseigne-
ments peut en retirer un avantage économique ou obtenir un avantage compétitif sur celles
qui ne les possèdent pas, lorsque les renseignements ne sont généralement pas connus ni
accessibles au public à partir d'autres sources et lorsqu'ils n'ont pas été communiqués par le
propriétaire sans que celui-ci n'impose une obligation de confidentialité dans les délais pré-
vus.
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ANNEXE II

OBLIGATIONS DE SÉCURITÉ 

I. Protection de l'information

Les deux Parties conviennent qu'il ne sera fourni aucun renseignement et aucun maté-
riel nécessitant d'être protégé dans l'intérêt de la défense nationale ou des relations
étrangères d'une Partie et classifié conformément aux lois et règlements nationaux applica-
bles au titre du présent Accord. S'il arrive que des renseignements ou du matériel dont on
sait ou dont on estime qu'ils nécessitent d'être ainsi protégés soient identifiés au cours d'ac-
tivités de coopération entreprises conformément au présent Accord, les fonctionnaires in-
téressés en seront immédiatement avertis et les Parties se consulteront au sujet de la
nécessité et du niveau de la protection à accorder à de tels renseignements et à un tel maté-
riel. 

II. Transfert de technologie

Le transfert de renseignements ou de matériel faisant l'objet de contrôles à l'exportation
entre les Parties s'effectuera conformément aux lois et règlements pertinents de chaque Par-
tie de manière à empêcher le transfert ou le retransfert non autorisés de tels renseignements
ou d'un tel matériel fournis ou créés conformément au présent Accord. Si une Partie l'estime
nécessaire, des dispositions détaillées concernant la prévention du transfert ou du retrans-
fert non autorisé de tels renseignements ou d'un tel matériel seront incorporées dans les
contrats ou les modalités de mise en oeuvre.
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1

No. 30887. Multilateral
CONVENTION ON THE CONTRACT

FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF PASSENGERS AND LUG-
GAGE BY ROAD (CVR). GENEVA, 1
MARCH 19731

No. 30887. Multilatéral
CONVENTION RELATIVE AU CON-

TRAT DE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE VOYAGEURS ET DE
BAGAGES PAR ROUTE (CVR).
GENÈVE, 1 MARS 19731

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1774, I-30887 — Nations Unies, Recueil des Traités,              
vol. 1774, I-30887.

ACCESSION

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 May 
2005

Date of effect: 15 August 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 May 
2005

ADHÉSION

Ukraine
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 mai 2005

Date de prise d'effet : 15 août 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 mai 
2005
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1

No. 31413. Multilateral
CONVENTION ON CONCILIATION

AND ARBITRATION WITHIN THE
CONFERENCE ON SECURITY AND
C O - O P E R A T I O N  I N  E U R O P E .
STOCKHOLM, 15 DECEMBER 19921

No. 31413. Multilatéral
CONVENTION RELATIVE À LA CON-

CILIATION ET À L'ARBITRAGE AU
SEIN DE LA CONFÉRENCE SUR LA
SÉCURITÉ ET LA COOPÉRATION
EN EUROPE. STOCKHOLM, 15 DÉ-
CEMBRE 19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1842, I-31413 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1842, 
I-31413.

ACCESSION

Belarus
Deposit of instrument with the 

Government of Sweden: 7 February 
2000

Date of effect: 7 April 2000
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Sweden, 4 May 2005

ADHÉSION

Bélarus
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suédois : 7 février 2000

Date de prise d'effet : 7 avril 2000
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suède, 4 mai 2005

RATIFICATION

Portugal
Deposit of instrument with the 

Government of Sweden: 9 August 2000

Date of effect: 9 October 2000
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Sweden, 4 May 2005

RATIFICATION

Portugal
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suédois : 9 août 2000

Date de prise d'effet : 9 octobre 2000
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Suède, 4 mai 2005

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the 

Government of Sweden: 14 November 
2000

Date of effect: 14 January 2001
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Sweden, 4 May 2005

RATIFICATION

Bosnie-Herzégovine
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suédois : 14 novembre 
2000

Date de prise d'effet : 14 janvier 2001
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suède, 4 mai 2005
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

“Pursuant to Article 26, paragraph 2, of the Convention on Conciliation and Arbitra-
tion within the OSCE, done at Stockholm on 17 December 1992, Malta will recognise as
compulsory, ipso facto, and without special agreement the jurisdiction of an Arbitral Tri-
bunal established under the said Convention, subject to reciprocity.

This Declaration is valid for a time period of ten years from the day of deposit of the
Instrument of Ratification.”

[ TRANSLATION  — TRADUCTION ]

En vertu du paragraphe 2 de l'article 26, de la Convention relative à la Conciliation et
à l'Arbitrage au sein de la CSCE, signée à Stockholm le 17 décembre 1992, la Malte recon-
naît comme obligatoire, ipso facto, et sans accord spécial, la juridisction d'un Tribunal
Arbitral établi en vertu de ladite Convention, sous réserve de réciprocité. 

La présente déclaration est valable pour une période de 10 ans à partir de la date du
dépôt de l'instrument de ratification.

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

“In conformity with Article 19, paragraph 4, Malta reserves the right to the conciliation
and jurisdictional procedures established in bilateral treaties concluded or to be concluded
by Malta, provided that these procedures can be set in motion unilaterally. Malta also re-
serves the right to the conciliation and jurisdictional procedures agreed on or to be agreed
on ad hoc for a specific dispute or a series of specific disputes.”

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND
RESERVATION)
Malta
Deposit of instrument with the 

Government of Sweden: 6 April 2001
Date of effect: 6 June 2001
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Sweden, 4 May 2005

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION ET
RÉSERVE)
Malte
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suédois : 6 avril 2001
Date de prise d'effet : 6 juin 2001
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suède, 4 mai 2005

Declaration: Déclaration : 

Reservation: Réserve : 
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[ TRANSLATION — TRADUCTION ]

Conformément au paragraphe 4 de l'article 19, la Malte se réserve le droit de participer
aux procédures conciliatoires et juridictionnelles établies dans les traités bilatéraux conclus
ou à conclure par la Malte, à condition que lesdites procédures puissent être entamées de
façon unilatérale. La Malte se réserve également le droit de participer aux procédures con-
ciliatoires et juridictionnelles convenues ou à convenir à l'occasion d'un différend spéci-
fique ou d´une série de différends spécifiques.

RATIFICATION

Armenia
Deposit of instrument with the 

Government of Sweden: 8 October 
2001

Date of effect: 8 December 2001
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Sweden, 4 May 2005

RATIFICATION

Arménie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suédois : 8 octobre 
2001

Date de prise d'effet : 8 décembre 2001
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suède, 4 mai 2005

RATIFICATION

Luxembourg
Deposit of instrument with the 

Government of Sweden: 18 June 2003
Date of effect: 18 August 2003
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Sweden, 4 May 2005

RATIFICATION

Luxembourg
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suédois : 18 juin 2003
Date de prise d'effet : 18 août 2003
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suède, 4 mai 2005
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Paragraph 4 of Article 22 of the Convention, adoptions of children
habitually resident in the territory of the Republic of Hungary may only take place if the
functions of the Central Authorities are performed in accordance with Paragraph 1 of Arti-
cle 22.

In accordance with Paragraph 2 of Article 23 of the Convention, the Ministry of Youth,
Family, Social and Equal Opportunities shall issue the certificates referred to in Paragraph
1 of Article 23.

In connection with Article 6 of the Convention, the Ministry of Youth, Family, Social
and Equal Opportunities shall act as the Central Authority in the Republic of Hungary.

[ TRANSLATION — TRADUCTION ]

Conformément au paragraphe 4 de l'article 22 de la Convention, les adoptions d'en-
fants dont la résidence habituelle est située sur le territoire de la République de Hongrie ne
peuvent avoir lieu que si les fonctions conférées aux Autorités centrales sont exercées con-
formément au paragraphe premier de l'article 22.

Conformément au paragraphe 2 de l'article 23 de la Convention, le ministère de la
Jeunesse, de la Famille et de l'Égalité des chances sociales délivrera les certificats visés au
paragraphe premier de l'article 23.

No. 31922. Multilateral
CONVENTION ON PROTECTION OF

CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
19931

No. 31922. Multilatéral
CONVENTION SUR LA PROTECTION

DES ENFANTS ET LA COOPÉRA-
TION EN MATIÈRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1870, I-31922 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1870, 
I-31922.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)
Hungary
Deposit of instrument with the 

Government of the Netherlands: 6 
April 2005

Date of effect: 1 August 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 6 May 
2005

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS)
Hongrie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 6 avril 
2005

Date de prise d'effet : 1er août 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 6 mai 
2005

Declarations: Déclarations : 
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En ce qui concerne l'article 6 de la Convention, le ministère de la Jeunesse, de la
Famille et de l'Égalité des chances sociales agira en qualité d'Autorité centrale pour la Ré-
publique de Hongrie.
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1

No. 33134. Multilateral
EUROPEAN CONVENTION ON CINE-

MATOGRAPHIC CO-PRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 19921

No. 33134. Multilatéral
CONVENTION EUROPÉENNE SUR LA

COPRODUCTION CINÉMATOGRA-
PHIQUE. STRASBOURG, 2 OCTOBRE
19921

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1934, I-33134 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1934, 
I-33134.

RATIFICATION

Turkey
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9 
March 2005

Date of effect: 1 July 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 4 
May 2005

RATIFICATION

Turquie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 9 mars 2005

Date de prise d'effet : 1er juillet 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 4 mai 2005
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

The declaration made by the European Atomic Energy Community according to the
provisions of Article 30(4)(iii) of the Convention on Nuclear Safety, as deposited with the
Director-General of the International Atomic Energy Agency on 31 January 2000, shall be
replaced by the following declaration:

"Declaration by the European Atomic Energy Community pursuant to Article
30(4)(iii) of the Nuclear Safety Convention

The following States are at present members of the European Atomic Energy Commu-
nity: the Kingdom of Belgium, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal
Republic of Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the Kingdom of
Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Re-
public of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Mal-
ta, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of
Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, the Republic of Slovenia, the
Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

The Community declares that Articles 1 to 5, Article 7 and Articles 14 to 35 of the Con-
vention apply to it.

The Community possesses competences, shared with the above-mentioned Member
States, in the fields covered by Article 7 and Articles 14 to 19 of the Convention as provided

No. 33545. Multilateral
CONVENTION ON NUCLEAR SAFE-

TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 19941

No. 33545. Multilatéral
CONVENTION SUR LA SÛRETÉ NU-

CLÉAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE
19941

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1963, I-33545 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1963, 
I-33545.

DECLARATION AMENDING AND REPLACING
THE DECLARATION MADE UPON ACCES-
SION

European Atomic Energy Community

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic 
Energy Agency: 12 May 2004

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 May 2005

DÉCLARATION MODIFIANT ET REMPLAÇANT
LA DÉCLARATION FORMULÉE LORS DE
L'ADHÉSION

Communauté européenne de l'énergie 
atomique

Notification effectuée auprès du 
Directeur général de l'Agence 
internationale de l'énergie atomique : 
12 mai 2004

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomique, 
18 mai 2005
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for by the Treaty establishing the European Atomic Energy Community in Article 2(b) and
the relevant Articles of Title II, Chapter 3, entitled "Health and Safety"."

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

La déclaration faite par la Communauté européenne de l'énergie atomique conformé-
ment à l'article 30, paragraphe 4 iii), de la convention sur la sûreté nucléaire, telle que
déposée le 31 janvier 2000 auprès du directeur général de l'Agence internationale de l'éner-
gie atomique, est remplacée par la déclaration suivante :

“Déclaration de la Communauté européenne de l'énergie atomique, conformé-
ment à l'article 30, paragraphe 4 iii), de la convention sur la sûreté nucléaire.

Les États suivants sont actuellement membres de la Communauté européenne
de l'énergie atomique : Le Royaume de Belgique, la République tchèque, le Royaume de
Danemark, la République fédérale d'Allemagne, la République d'Estonie, la République
hellénique, le Royaume d'Espagne, la République française, l'Irlande, la République ita-
lienne, la République de Chypre, la République de Lettonie, la République de Lituanie, la
République de Malte, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas, la
République d'Autriche, la République de Pologne, la République portugaise, la République
de Slovénie, la République slovaque, la République de Finlande, le Royaume de Suède, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

La Communauté déclare que les articles 1er à 5, l’article 7 et les articles 14 à 35 de la
convention lui sont applicables.

La Communauté possède des compétences partagées avec  les États membres mention-
nés  ci-dessus dans les domaines couverts par l'article 7 et les articles 14 à 19 de la conven-
tion, comme le prévoit le traité instituant la Communauté européenne de l'énergie atomique
dans son article 2, point b), et dans les articles pertinents du titre II, chapitre 3, intitulé “La
protection sanitaire”.”

1. Translation supplied by the European Atomic Energy Community -- Traduction fournie par la 
Communauté européenne de l'énergie atomique. 
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF ESTONIA

Tallinn, October 21, 2002

Note Verbale

No. 1.7/11337

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia present their compliments
to the Embassy of the Republic of Latvia and have the honour to refer to the Embassy's

No. 33991. Estonia and Latvia
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF LATVIA RE-
GARDING BORDER CROSSING
POINTS. RIGA, 10 JULY 19961

No. 33991. Estonie et Lettonie
ACCORD RELATIF AUX POINTS DE

PASSAGE À LA FRONTIÈRE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE
DE LETTONIE. RIGA, 10 JUILLET
19961

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1987, I-33991 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1987, 
I-33991.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING THE
AMENDMENTS OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA REGARDING BORDER CROSSING
POINTS. TALLINN, 21 OCTOBER 2002
AND RIGA, 4 MARCH 2003

Entry into force : with retroactive effect
from 28 February 2003, in accordance
with the provisions of the said notes 

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Latvia, 16 May 2005

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT LES
AMENDEMENTS À L'ACCORD RELATIF
AUX POINTS DE PASSAGE À LA FRONTIÈRE
ENTRE  LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE.
TALLINN, 21 OCTOBRE 2002 ET RIGA, 4
MARS 2003

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à
compter du 28 février 2003,
conformément aux dispositions desdites
notes 

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Scrétariat des

Nations Unies : Lettonie, 16 Mai 2005
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Note No 2.2-017/382 of October 30, 2001, concerning the amendment of the Agreement
between the Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic
of Latvia regarding Border Crossing Points, would like to convey the following:    

The Estonian competent authorities have reviewed this matter and propose to amend
the aforementioned Agreement as follows: 

1.   To supplement Article 1 with paragraph 2 in the following wording: 
"For persons referred to in paragraph 1 and the means of transportation belonging to

them or used by them with register mass up to 3500 kilograms, without goods subject to
customs procedure, the following border crossing point is defined for crossing the national
border:  

Valka 1 - Valga 3." 
2.    To exclude from Article 2 the words "Valka 1 - Valga 3". 
Estonia would not view it necessary to open Valga-Valka as a border crossing point by

railway. If these amendments are acceptable to the Latvian side, this Note and the reply of
Latvia would constitute an agreement between the two Governments pursuant to paragraph
2 of Article 10 and shall enter into force on the date of the receipt of the last notification,
which informs of the completion of necessary internal procedures.

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the
Embassy of the Republic of Latvia the assurances of their highest consideration.

Embassy of the Republic of Latvia
Tallinn

II
MINISTRY OF  FOREIGN  AFFAIRS                                                            

REPUBLIC OF LATVIA

Riga, 4 March 2003

No. 40/286 - 2085

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia and has the honour to refer to the
latter's Note No. 1.7/11337 of October 21, 2002, concerning the proposal to amend the
Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the
Republic of Estonia regarding Border Crossing Points as follows: 

1.    To supplement Article 1 with paragraph 2 in the following wording: 
"For persons referred to in paragraph 1 and the means of transportation belonging to

them or used by them with register mass up to 3500 kilograms, without goods subject to
customs procedure, the following border crossing point is defined for crossing the national
border:  

Valka 1-Valga 3." 
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2.    To exclude from Article 2 the words "Valka 1 - Valga 3". 
On behalf of the Government of the Republic of Latvia it is hereby confirmed that the

aforementioned proposals are acceptable and that the aforementioned Note of the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Estonia together with this reply note shall constitute
an agreement between the two Governments. Agreement shall enter into force on the date
of the receipt of the last notification, which informs of the completion of necessary internal
procedures, i.e., on the date of receipt of the Note of the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Latvia No.40/283-2025 of February 28, 2003 addressed to the Embassy of the
Republic of Estonia. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia the assurances
of its highest consideration.

To the Ministry of Foreign Affairs 
of the Republic of Estonia
Tallinn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

RÉPUBIQUE D'ESTONIE

Tallin, 21 octobre 2002

Note verbale

No 17/11337

Le Ministère des Affaires étrangères de la République d'Estonie présente ses compli-
ments à l'Ambassade de la République de Lettonie et a l'honneur de se référer à la note
No 2.2-017/382  du 30 octobre 2001 concernant l'amendement à l'accord entre le Gouver-
nement de la République d'Estonie et le Gouvernement de la République de Lettonie con-
cernant les points de passage aux frontières et souhaite souligner les points suivants :

Les autorités compétentes estoniennes ont examiné la question et proposent d'amender
comme suit, l'accord susmentionné :

1. Ajouter le paragraphe 2 suivant à l'article 1 :
" Pour les personnes mentionnées au paragraphe 1 et les moyens de transport qui leur

appartiennent ou qu'elles utilisent d'un poids répertorié n'excédant pas 3500 kg, sans mar-
chandises sujettes à des procédures douanières, le point de passage suivant est défini par
point de passage de la frontière nationale : Valka 1-Valga 3."

2. Supprimer de l'article 2 les mots "Valka 1-Valga 3".
L'Estonie n'estime pas nécessaire d'ouvrir Valga-Valka comme point de passage ferro-

viaire. Si ces amendements  rencontrent l'agrément de la Lettonie, la présente note et la ré-
ponse de la Lettonie constituent un accord entre les deux Gouvernements conformément au
paragraphe 2 de l'article 10 et qui entrera en vigueur à la date de la dernière notification in-
diquant que la procédure interne nécessaire à cet effet a été accomplie.

Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion, etc.

Ambassade de la République de Lettonie
Tallin
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II
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES                                                                                                   

RÉPUBLIQUE DE LETTONIE

Riga, 4 mars 2003

No 40/286-2085

Le Ministère des Affaires étrangères de la République de Lettonie présente ses com-
pliments à l'Ambassade de la République d'Estonie et a l'honneur de se référer à la note
No 1.7/11337  du 21 octobre 2002 concernant l'amendement à l'accord entre le Gouverne-
ment de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République d'Estonie concer-
nant les points de passage aux frontières comme suit :

1. Ajouter le paragraphe 2 suivant à l'article 1 :
" Pour les personnes mentionnées au paragraphe 1 et les moyens de transport qui leur

appartiennent ou qu'elles utilisent d'un poids répertorié n'excédant pas 3500 kg, sans mar-
chandises sujettes à des procédures douanières, le point de passage suivant est défini par
point de passage de la frontière nationale : Valka 1-Valga 3."

2. Supprimer de l'article 2 les mots "Valka 1-Valga 3".
Au nom du Gouvernement de la République de Lettonie nous confirmons que les pro-

positions susmentionnées sont acceptables et que la Note du Ministère des Affaires étran-
gères de la République d'Estonie ainsi que la présente réponse constituent un accord entre
les deux Gouvernements. L'accord entrera en vigueur à la date de réception de la dernière
notification indiquant que les procédures internes nécessaires à cette fin ont été accomplies
lors de la réception de la note du Ministère de la République de Lettonie No 40/283/2025
du 28 février 2003 adressée à l'Ambassade de la République d'Estonie.

Le Ministère des Affaires étrangères  de la République de Lettonie saisit cette occa-
sion, etc.

Au Ministère des Affaires étrangères 
de la République d'Estonie
Tallin
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1

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

"Le Gouvernement du Royaume de Belgique fait la déclaration suivante concernant
l'article 11 de la Convention :

1.  Dans des circonstances exceptionnelles, la Belgique se réserve le droit de refuser
l'extradition ou l'entraide judiciaire pour toute infraction visée à l'article 2 qu'elle considère
comme une infraction politique, une infraction connexe à une infraction politique ou une
infraction inspirée par des mobiles politiques.

2.  En cas d'application du paragraphe 1er, la Belgique rappelle qu'elle est tenue par le
principe général de droit aut dedere, aut judicare, eu égard aux règles de compétence de ses
juridictions."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Belgium makes the following declaration con-
cerning article 11 of the Convention:

1.  In exceptional circumstances, the Government of Belgium reserves the right to
refuse extradition or mutual legal assistance in respect of any offence set forth in article 2
which it considers to be a political offence or as an offence connected with a political of-
fence or as an offence inspired by political motives.

No. 37517. Multilateral
INTERNATIONAL CONVENTION FOR

THE SUPPRESSION OF TERRORIST
B O M B I N G S .  N E W  Y O R K ,
15 DECEMBER 19971

No. 37517. Multilatéral
CONVENTION INTERNATIONALE

P O U R  L A  R É P R E S S I O N  D E S
A T T E N T AT S  T E R R O R I S T E S  À
L 'E X P L O S I F .  N E W  Y O R K ,  1 5
DÉCEMBRE 19971

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2149, I-37517 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2149, 
I-37517.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)
Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May 
2005

Date of effect: 19 June 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 May 
2005

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION)
Belgique
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2005

Date de prise d'effet : 19 juin 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 mai 
2005

Declaration: Déclaration : 
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2.  In cases where the preceding paragraph is applicable, Belgium recalls that it is
bound by the general legal principle aut dedere aut judicare, pursuant to the rules governing
the competence of its courts.

ACCESSION

Bangladesh
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May 
2005

Date of effect: 19 June 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 May 
2005

ADHÉSION

Bangladesh
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2005

Date de prise d'effet : 19 juin 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 mai 
2005
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

“The Kingdom of the Netherlands accepts the Framework Convention for the King-
dom in Europe. The Kingdom of the Netherlands will apply the Framework Convention to
the Frisians.

The Government of the Netherlands assumes that the protection afforded by Article 10,
paragraph 3, does not differ, despite the variations in wording, from that afforded by Article
5, paragraph 2, and Article 6, paragraph 3 (a) and (e), of the European Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms.”

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

“Le Royaume des Pays-Bas accepte la Convention-cadre pour le Royaume en Europe.
Le Royaume des Pays-Bas appliquera la Convention-cadre aux Frisons.

Le Gouvernement des Pays-Bas présume que la protection apportée par l'article 10,
paragraphe 3, ne diffère pas, malgré les variations du libellé, de celle apportée par l'article
5, paragraphe 2, et l'article 6, paragraphe 3 (a) et (e), de la Convention de sauvegarde des
Droits de l'Homme et des Libertés fondamentales.”

No. 37548. Multilateral
FRAMEWORK CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF NATIONAL
MINORITIES. STRASBOURG, 1 FEB-
RUARY 19951

No. 37548. Multilatéral
CONVENTION-CADRE POUR LA

PROTECTION DES MINORITÉS NA-
T I O N A L E S .  S T R A S B O U R G ,
1 FÉVRIER 19951

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2151, I-37548 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2151, 
I-37548.

ACCEPTANCE (WITH DECLARATIONS)
Netherlands
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 16 
February 2005

Date of effect: 1 June 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 4 
May 2005

ACCEPTATION (AVEC DÉCLARATIONS)
Pays-Bas
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 16 février 2005

Date de prise d'effet : 1er juin 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 4 mai 2005

Declarations: Déclarations : 
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No. 37769. Multilateral
INTERNATIONAL COFFEE AGREE-

MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 20001

No. 37769. Multilatéral
ACCORD INTERNATIONAL DE 2001

SUR LE CAFÉ. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 20001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, I-37769 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2161, 
I-37769.

RATIFICATION

Italy
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 May 
2005

Date of effect: 17 May 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 May 
2005

RATIFICATION

Italie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 mai 2005

Date de prise d'effet : 17 mai 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 17 mai 
2005

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 17 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 May 
2005

ENTRÉE EN VIGUEUR DÉFINITIVE

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mai 
2005
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

“Sweden lodges a reservation in relation to Article 9.1 with regard to access to a review
procedure before a court of law of decisions taken by the Parliament, the Government and
Ministers on issues involving the release of official documents.

A reservation is also lodged in relation to Article 9.2 with regard to access by environ-
mental organisations to a review procedure before a court of law concerning such decisions
on local plans that require environmental impact assessments. This also applies to decisions
regarding issuing permits that are taken by the Government as the first instance, under, for
example, the Natural Gas Act (2000:599) and after appeal under Chapter 18 of the Swedish
Environmental Code. It is the Government's ambition that Sweden will shortly comply with
Article 9.2 in its entirety.”

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Suède formule une réserve à propos de l'article 9.1 pour ce qui est de la possibilité
de former un recours devant une instance judiciaire contre les décisions prises par le Parle-
ment, le Gouvernement et les ministres sur les questions touchant la publication de docu-
ments officiels.

La Suède formule également une réserve à propos de l'article 9.2 pour ce qui est de la
possibilité, pour les organisations de défense de l'environnement, de former un recours de-
vant une instance judiciaire pour contester toute décision relative aux plans locaux néces-

No. 37770. Multilateral
CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-

MATION, PUBLIC PARTICIPATION IN
DECISION-MAKING AND ACCESS TO
JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-
TERS. AARHUS, DENMARK, 25 JUNE
19981

No. 37770. Multilatéral
CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'INFOR-

MATION, LA PARTICIPATION DU
PUBLIC AU PROCESSUS DÉCISION-
NEL ET L'ACCÈS À LA JUSTICE EN
MATIÈRE D'ENVIRONNEMENT.
AARHUS (DANEMARK), 25 JUIN 19981

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, I-37770 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2161, 
I-37770.

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)
Sweden
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May 
2005

Date of effect: 18 August 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 May 
2005

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES)
Suède
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2005

Date de prise d'effet : 18 août 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 20 mai 
2005

Reservations: Réserves : 
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sitant une évaluation de l'impact sur l'environnement. Cette réserve s'applique également
aux décisions concernant la délivrance de permis prises en première instance par le Gou-
vernement, en application notamment de la loi (2000:599) relative aux minéraux combus-
tibles, ou à la suite d'un appel interjeté en application du chapitre 18 du code suédois de
l'environnement. Le Gouvernement espère que la Suède sera bientôt en mesure de se con-
former à l'article 9.2 dans son intégralité.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

“The Government of the Federal Republic of Germany has carefully examined the
reservation made by the Government of the Kingdom of Belgium upon ratification of the
International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism with respect to
its Article 14. With this reservation, the Government of the Kingdom of Belgium expresses
that it reserves the right to refuse extradition or mutual legal assistance in respect of any
offence which it considers to be politically motivated. In the opinion of the Government of
the Federal Republic of Germany, this reservation seeks to limit the Convention’s scope of
application in a way that is incompatible with the objective and purpose of the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the above-
mentioned reservation made by the Government of the Kingdom of Belgium to the Inter-
national Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism. This objection does
not preclude the entry into force of the Convention between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Belgium.”

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne a soigneusement examiné la
réserve faite par le Gouvernement du Royaume de Belgique lorsque celui-ci a ratifié la
Convention internationale pour la répression du financement du terrorisme en ce qui con-
cerne l'article 14 de celle-ci. Par cette réserve, le Gouvernement du Royaume de Belgique
indique qu'il se réserve le droit de refuser l'extradition ou l'entraide judiciaire pour toute in-
fraction qu'il considère comme une infraction politique. Pour le Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d'Allemagne, cette réserve vise à limiter le champ d'application de la
Convention de manière incompatible avec l'objet et le but de celle-ci.

No. 38349. Multilateral
INTERNATIONAL CONVENTION FOR

T H E  S U P P R E S SI O N  O F  T H E
FINANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

No. 38349. Multilatéral
CONVENTION INTERNATIONALE

POUR LA RÉPRESSION DU FINAN-
CEMENT DU TERRORISME. NEW
YORK, 9 DÉCEMBRE 19991

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2178, I-38349 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2178, 
I-38349.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
BELGIUM UPON RATIFICATION

Germany
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 18 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 May 
2005

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR
BELGIQUE LORS DE LA RATIFICATION

Allemagne
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 18 mai 
2005
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Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne formule donc une objection
à la réserve susmentionnée du Gouvernement du Royaume de Belgique à la Convention in-
ternationale pour la répression du financement du terrorisme. Cette objection n'empêche
pas la Convention d'entrer en vigueur entre la République fédérale d'Allemagne et le
Royaume de Belgique.

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Italy has examined the reservation to the International Conven-
tion for the Suppression of the Financing of Terrorism made by the Government of Belgium
at the time of its ratification to the Convention.  The Government of Italy considers the
reservation by Belgium to be a unilateral limitation on the scope of the Convention, which
is contrary to its object and purpose, namely the suppression of the financing of terrorism,
irrespective of where it takes place and of who carries it out.

The Government of Italy recalls that, according to Article 19 (c) of the Vienna Con-
vention on the Law of the Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose
of the Convention shall not be permitted.  The Government of Italy therefore objects to the
aforementioned reservation made by the Government of Belgium to the International Con-
vention for the Suppression of the Financing of Terrorism.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Italy
and Belgium."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement italien examine la réserve à la Convention internationale pour la ré-
pression du financement du terrorisme exprimée par le Gouvernement belge lorsqu'il a ra-
tifié la Convention. Le Gouvernement italien considère que la réserve exprimée par la
Belgique limite unilatéralement le champ d'application de la Convention, ce qui est contrai-
re à l'objet et au but de celle-ci, à savoir réprimer le financement des actes terroristes, où
que ceux-ci se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement italien rappelle qu'en application de l'alinéa c) de l'article 19 de la
Convention de Vienne sur le droit des traités, les réserves incompatibles avec l'objet et le
but de la Convention sont interdites. Le Gouvernement italien formule donc une objection

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
BELGIUM UPON RATIFICATION

Italy
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 May 
2005

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR
BELGIQUE LORS DE LA RATIFICATION

Italie
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 20 mai 
2005
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à la réserve susmentionnée du Gouvernement belge à la Convention internationale pour la
répression du financement du terrorisme.

Cette objection n'empêche pas la Convention d'entrer en vigueur entre l'Italie et la Bel-
gique.

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservation
made by the Government of Belgium regarding Article 14 of the International Convention
for the suppression of the financing of terrorism made at the time of its ratification of the
Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands notes that the reservation made
by the Government of Belgium is expressed to apply only "in exceptional circums-
tances" and that, notwithstanding the application of the reservation, Belgium continues to
be bound by the general legal principle of aut dedere aut judicare.  The Government of the
Kingdom of the Netherlands further notes that the exceptional circumstances that are en-
visaged in paragraph 1 of the reservation made by the Government of Belgium are not spec-
ified in the reservation.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers the offences set forth
in Article 2 of the Convention to be of such grave nature, that the provisions of Article 14
should apply in all circumstances.

Furthermore the Government of the Kingdom of the Netherlands recalls the principle
that claims of political motivation must not be recognised as grounds for refusing requests
for the extradition of alleged terrorists.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the reserva-
tion made by the Government of Belgium to the International Convention for the suppres-
sion of the financing of terrorism.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Bel-
gium and the Kingdom of the Netherlands, without Belgium benefiting from its
reservation."

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
BELGIUM UPON RATIFICATION

Netherlands
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 May 
2005

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR
BELGIQUE LORS DE LA RATIFICATION

Pays-Bas
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 20 mai 
2005
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examiné la réserve faite par le Gouver-
nement belge lorsque celui-ci a ratifié la Convention internationale pour la répression du
financement du terrorisme en ce qui concerne l'article 14 de ce texte.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas note que la réserve faite par le Gouver-
nement belge doit s'appliquer uniquement " dans des circonstances exceptionnelles " et que,
quand bien même cette réserve serait appliquée, la Belgique continue d'être liée par le prin-
cipe général de droit aut dedere aut judicare. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
note en outre que les circonstances exceptionnelles envisagées au paragraphe 1 de la réser-
ve du Gouvernement belge ne sont pas définies dans cette dernière.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas considère que les infractions visées à
l'article 2 de la Convention sont d'une telle gravité que les dispositions de l'article 14 de-
vraient s'appliquer en toutes circonstances.

De plus, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle le principe selon lequel
la motivation politique d'un acte ne doit pas être admise comme justifiant le rejet des de-
mandes d'extradition concernant des personnes accusées de terrorisme.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas formule donc une objection à la réserve
faite par le Gouvernement belge à la Convention internationale pour la répression du finan-
cement du terrorisme.

Cette objection n'empêche pas la Convention d'entrer en vigueur entre la Belgique et
le Royaume des Pays-Bas, sans que la Belgique ne bénéficie de sa réserve.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
BELGIUM UPON RATIFICATION

Spain
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 May 
2005

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR
BELGIQUE LORS DE LA RATIFICATION

Espagne
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 20 mai 
2005
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservation made by the
Government of the Kingdom of Belgium to article 14 of the International Convention for
the Suppression of the Financing of Terrorism at the time of ratifying the Convention.

The Government of the Kingdom of Spain considers that the reservation is incompa-
tible with the object and purpose of the Convention.

The Government of the Kingdom of Spain considers, in particular, that Belgium's re-
servation is incompatible with article 6 of the Convention, whereby States Parties under-
take to adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic
legislation, to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no cir-
cumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious or other similar nature.
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The Government of the Kingdom of Spain recalls that, under the norm of customary
law laid down in the 1969 Vienna Convention on the law of treaties (article 19 c)), reser-
vations which are incompatible with the object and purpose of a treaty are prohibited.

The Government of the Kingdom of Spain therefore objects to the reservation made by
the Government of the Kingdom of Belgium to article 14 of the International Convention
for the Suppression of the Financing of Terrorism.

This objection shall not impede the entry into force of the Convention between the
Kingdom of Spain and the Kingdom of Belgium.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examiné la réserve que le Gouvernement
du Royaume de Belgique a formulée à propos de l'article 14 de la Convention pour la ré-
pression du financement du terrorisme au moment de ratifier ladite Convention.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne estime que cette réserve est contraire à l'ob-
jet et au but de la Convention.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne considère en particulier que la réserve for-
mulée par la Belgique est contraire à l'article 6 de la Convention, en vertu duquel les États
parties s'engagent à adopter les mesures qui peuvent être nécessaires, y compris, s'il y a lieu,
d'ordre législatif, pour que les actes criminels relevant de la Convention ne puissent en au-
cune circonstance être justifiés par des considérations de nature politique, philosophique,
idéologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne rappelle qu'en vertu de la norme de droit
coutumier consacrée par la Convention de Vienne de 1969 sur le droit des traités [art. 19
c)], les réserves contraires à l'objet et au but du traité sont interdites.

En conséquence, le Gouvernement du Royaume d'Espagne élève une objection à la
réserve formulée par le Gouvernement du Royaume de Belgique à propos de l'article 14 de
la Convention pour la répression du financement du terrorisme.

Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur de la Convention entre le
Royaume d'Espagne et le Royaume de Belgique.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
BELGIUM UPON RATIFICATION

Canada
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 May 
2005

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR
BELGIQUE LORS DE LA RATIFICATION

Canada
Notification effectuée auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 20 mai 
2005
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Canada considers the Reservation to be contrary to the terms of
Article 6 of the Convention, according to which States Parties commit themselves to
"...adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic leg-
islation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention are under no cir-
cumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious or other similar nature."

The Government of Canada notes that, under established principles of international
treaty law, as reflected in Article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of Treaties,
a reservation that is incompatible with the object and purpose of the treaty shall not be per-
mitted.

The Government of Canada therefore objects to the Reservation relating to Article 2
made by the Government of Belgium upon ratification of the International Convention for
the Suppression of the Financing of Terrorism because it is contrary to the object and pur-
pose of the Convention. This objection does not, however, preclude the entry into force of
the Convention between Canada and Belgium."

[ FRENCH TEXT - TEXT FRANÇAIS ]

Le Gouvernement du Canada estime que la réserve est contraire aux dispositions de
l'article 6 de la Convention, selon lesquelles "chaque État partie adopte les mesures qui peu-
vent être nécessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre législatif, pour que les actes criminels
relevant de la présente Convention ne puissent en aucune circonstance être justifiés par des
considérations de nature politique, philosophique, idéologique, raciale, ethnique, religieuse
ou d'autres motifs analogues".

Le Canada note qu'en vertu des principes établis du droit international des traités tels
que reflétés à l'alinéa c) de l'article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des traités,
les réserves incompatibles avec l'objet et le but d'un traité sont interdites.

Le Gouvernement canadien formule donc une objection à la réserve relative à l'article
2 faite par le Gouvernement de la Belgique lorsqu'il a ratifié la Convention internationale
pour la répression du financement du terrorisme parce qu'elle est contraire à l'objet et au bu
de la Convention. 
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Cette objection n'empêche néanmoins pas la Convention d'entrer en vigueur entre le
Canada et la Belgique.

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have
examined the reservation relating to Article 14 of the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism made by the Government of Belgium at the time of
its ratification of the Convention.

The Government of the United Kingdom note that the effect of the said reservation is
to disapply the provisions of Article 14 in "exceptional circumstances".  Article 14 provides
that:

"None of the offences set forth in Article 2 shall be regarded for the purposes of extra-
dition or mutual legal assistance as a political offence or as an offence connected with a po-
litical offence or as an offence inspired by political motives.  Accordingly, a request for
extradition or for mutual legal assistance based on such an offence may not be refused on
the sole ground that it concerns a political offence or an offence inspired by political mo-
tives."

The Government of the United Kingdom note that the provisions of Article 14 reflect
in part the principle that claims of political motivation must not be recognised as grounds
for refusing requests for the extradition of alleged terrorists.  The Government of the United
Kingdom consider this principle to be an important measure in the fight against terrorism
and the provisions of Article 14 of the Convention in particular to be an essential measure
in States' efforts to suppress the financing of terrorist acts.

The Government of the United Kingdom note that paragraph 1 of the reservation made
by the Government of Belgium is expressed to apply only "in exceptional circumstances"
and that, notwithstanding the application of the reservation, Belgium continues to be bound
by the principle of aut dedere aut judicare as set out in Article 10 of the Convention.  The
Government of the United Kingdom note further, however, that the exceptional circum-
stances that are envisaged are not specified in the reservation.

In light of the grave nature of the offences set forth in Article 2 of the Convention, the
Government of the United Kingdom consider that the provisions of Article 14 should apply
in all circumstances.  A reservation that seeks to disapply Article 14, even while reaffirming

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
BELGIUM UPON RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 20 May 
2005

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 May 
2005

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR
BELGIQUE LORS DE LA RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2005

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 20 mai 
2005
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the application of the principle of aut dedere aut judicare, undermines the effectiveness of
the provisions of Article 14 of the Convention as a measure in States' efforts to suppress the
financing of terrorist acts.

The Government of the United Kingdom therefore objects to the aforesaid reservation
made by the Government of Belgium to the International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism.  However, this objection shall not preclude the entry into
force of the Convention between the United Kingdom and Belgium."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a exa-
miné la réserve que le Gouvernement du Royaume de Belgique a formulée à propos de l'ar-
ticle 14 de la Convention pour la répression du financement du terrorisme au moment de
ratifier ladite Convention.

Le Gouvernement du Royaume-Uni relève que cette réserve a pour effet de rendre ca-
duques les dispositions de l'article 14 dans des " circonstances exceptionnelles ". L'article
14 se lit comme suit :

"Pour les besoins de l'extradition ou de l'entraide judiciaire entre États Parties, aucune
des infractions visées à l'article 2 n'est considérée comme une infraction politique, comme
une infraction connexe à une infraction politique ou une infraction inspirée par des mobiles
politiques. En conséquence, une demande d'extradition ou d'entraide judiciaire fondée sur
une telle infraction ne peut être rejetée pour la seule raison qu'elle concerne une infraction
politique, une infraction connexe à une infraction politique ou une infraction inspirée par
des mobiles politiques."

Le Gouvernement du Royaume-Uni relève que les dispositions de l'article 14 reflètent
en partie le principe selon lequel la revendication de motivations politiques ne saurait être
reconnue comme pouvant justifier le rejet de demandes d'extradition de personnes présen-
tées comme étant des terroristes. Le Gouvernement du Royaume-Uni considère que ce
principe est une mesure importante de la lutte contre le terrorisme et que les dispositions de
l'article 14 de la Convention en particulier constituent une mesure déterminante dans le ca-
dre des efforts déployés par les États pour réprimer le financement des actes de terrorisme.

Le Gouvernement du Royaume-Uni relève qu'aux termes du paragraphe 1 de la réserve
formulée par le Gouvernement belge, celle-ci ne s'appliquerait que " dans des circonstances
exceptionnelles " et qu'en dépit de cette réserve, la Belgique continue d'être liée par le prin-
cipe aut dedere aut judicare énoncé à l'article 10 de la Convention. Cependant, le Gouver-
nement du Royaume-Uni relève aussi que ladite réserve ne précise pas quelles sont les
circonstances exceptionnelles envisagées.

Compte tenu de la gravité des infractions visées à l'article 2 de la Convention, le Gou-
vernement du Royaume-Uni considère que les dispositions de l'article 14 devraient s'appli-
quer en toutes circonstances. Toute réserve allant à l'encontre de l'article 14 de la
Convention, même si elle réaffirme l'application du principe aut dedere aut judicare, com-
promet l'efficacité des dispositions dudit article en tant que mesure s'inscrivant dans le
cadre des efforts déployés par les États pour réprimer le financement des actes de terroris-
me.
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En conséquence, le Gouvernement du Royaume-Uni élève une objection à ladite réser-
ve formulée par le Gouvernement belge à propos de la Convention internationale pour la
répression du terrorisme. Cependant, cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vi-
gueur de la Convention entre le Royaume-Uni et la Belgique.

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United States of America has examined the reservation made
by Belgium on 17 May 2004 at the time of ratification of the International Convention for
the Suppression of the Financing of Terrorism.  The Government of the United States ob-
jects to the reservation relating to Article 14, which provides that a request for extradition
or mutual legal assistance may not be refused on the sole ground that it concerns a political
offense or an offense connected with a political offense or an offense inspired by political
motives.  The Government of the United States understands that the intent of the Govern-
ment of Belgium may have been narrower than apparent from its reservation in that the
Government of Belgium would expect its reservation to apply only in exceptional circum-
stances where it believes that, because of the political nature of the offense, an alleged of-
fender may not receive a fair trial.  The United States believes the reservation is
unnecessary because of the safeguards already provided for under Articles 15, 17 and 21 of
the Convention.  However, given the broad wording of the reservation and because the
Government of the United States considers Article 14 to be a critical provision in the Con-
vention, the United States is constrained to file this objection.  This objection does not pre-
clude entry into force of the Convention between the United States and Belgium."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique a examiné la réserve exprimée par la
Belgique le 17 mai 2004 lorsqu'elle a ratifié la Convention internationale pour la répression
du financement du terrorisme. Le Gouvernement des États-Unis formule une objection à la
réserve relative à l'article 14, lequel dispose qu'une demande d'extradition ou d'entraide ju-
diciaire ne peut pas être rejetée au seul motif qu'elle concerne une infraction politique ou
une infraction liée à une infraction politique ou une infraction inspirée par des mobiles po-
litiques. Le Gouvernement des États-Unis comprend que l'intention du Gouvernement bel-
ge était peut-être plus limitée que celle qui ressort de sa réserve, en ce que le Gouvernement
belge entend que sa réserve ne s'appliquera que dans des circonstances exceptionnelles, à
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savoir lorsqu'il pense que, en raison du caractère politique de l'infraction, un accusé risque
de ne pas bénéficier d'un procès équitable. Les États-Unis estiment que cette réserve est
inutile en raison des garanties déjà prévues par les articles 15, 17 et 21 de la Convention.
Toutefois, étant donné le large libellé de la réserve et parce que le Gouvernement des États-
Unis considère que l'article 14 est une disposition fondamentale de la Convention, les États-
Unis sont contraints de formuler la présente objection. Cette objection n'empêche pas la
Convention d'entrer en vigueur entre les États-Unis et la Belgique.
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Italy, hereinafter referred to as the Parties,

Recognizing that their scientific and technical cooperation based on the principle of
reciprocity has benefitted the peoples of both countries and all humankind, and has
strengthened the bonds of friendship between the two countries,

Hereby agree to extend and amend the Agreement for Scientific and Technological
Cooperation between the Government of the United States of America and the Government
of the Italian Republic, signed April 1, 1988, hereinafter referred to as the Agreement, for
a five-year period, effective April 1, 1993.

All provisions of the Agreement remain unchanged, except for the amendment of
Articles II and III, the deletion of Articles XIV, XV and XVI, and the renumbering of the

No. 38524. Un i te d  S t a te s  o f
America and Italy

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE ITALIAN REPUBLIC FOR SCI-
ENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION. ROME, 1 APRIL 19881

No. 38524. États-Unis
d'Amérique et Italie

ACCORD RELATIF À LA COOPÉRA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE ITALIENNE. ROME, 1 AVRIL
19881

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2185, I-38524 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2185, 
I-38524.

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC FOR SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION. WASH-
INGTON, 4 OCTOBER 1993

Entry into force : 4 October 1993 by
signature and with retroactive effect from
1 April 1993, in accordance with its
provisions

Authentic texts : English and Italian
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT
L'ACCORD RELATIF À LA COOPÉRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE. WASHING-
TON, 4 OCTOBRE 1993

Entrée en vigueur : 4 octobre 1993 par
signature et avec effet rétroactif à
compter du 1er avril 1993, conformément
à ses dispositions

Textes authentiques : anglais et italien
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
442



Volume 2319, A-38524
subsequent articles accordingly, the amendment of existing Articles XVII and XIX, and the
addition of two Annexes.

Article II shall be amended to read as follows:

"Article II

Cooperation under this Agreement may be undertaken in the biomedical, computer and
information sciences; earth, mathematical, chemical and physical sciences; agriculture; en-
ergy and energy related research to include fusion methodologies and high energy physics;
advanced materials and superconductors; space and astronomy, health, drugs, nutrition,
and biotechnologies; environment, oceanography and meteorology; engineering to include
microelectronics and telecommunications; archaeological and anthropological sciences;
and other areas of basic and applied science and technology and their management, as may
be mutually agreed between the Parties. This cooperation will be carried out through exist-
ing arrangements or those to be created in the period during which this Agreement is in
force."

Article III shall be amended to read as follows:

"Article III

The scientific and technical cooperation under this Agreement will be carried out in
accordance with the respective national laws and international obligations of the Parties,
and may be developed through the following activities, with the financial support of the
competent authorities:

- translation of scientific texts and publications;
- joint projects and research on issues of reciprocal interest;
- scientific exhibitions;
- symposia, roundtables and expositions on scientific and technical subjects;
- short and longterm research stays ranging from fourteen days or less to three months

or less.
The activities to be carried out jointly will be jointly developed by the scientific and

technical agencies of the Parties, and coordinated in accordance with the provisions of
Article VII”. 

Existing Article XVII shall be amended to read as follows:

"Article XIV

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished in the course of cooperative activities under this Agreement, and for the protection
of information and equipment for national security reasons, are set forth in Annexes I and
II to this Agreement, which constitute integral parts of this Agreement."

The Annexes shall read as follows:
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“ANNEX    I                                                                                                                                                                           
INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article 14 of this Agreement:
The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-

ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted works
arising under this Agreement and to seek protection for such intellectual property in a time-
ly fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

I.    Scope

A.    This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B.    For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C.    This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D.    Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should  be
resolved through  discussions  between  the  concerned  participating institutions or, if nec-
essary, the Parties or their designees.

E.    Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations
under this Annex.

II.    Allocation of Rights

A.    Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license
in all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical jour-
nal articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B.    Rights to all  forms  of intellectual property,  other than those rights described in
Section II(A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive treatment with regard to intellectual property rights under the pol-
icies of the host institution as applied to the nationals of the country to which the institution
belongs. In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to na-
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tional treatment with regard to any royalty earned by the host institution from the licensing
of such intellectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or personnel have agreed in advance on the scope of
work, the Parties or their participants shall share in the costs and benefits, and shall jointly
develop a technology management plan together with a joint research program. In
addressing the allocation of rights to such intellectual property, the technology manage-
ment plan shall consider the relative contributions of the Parties and their participants, the
benefits of exclusive licensing by territory or for fields of use, requirements imposed by the
Parties' domestic laws, and other factors deemed appropriate.

(b)    If the Parties or their participants cannot reach agreement on a joint technology
management plan within a reasonable time not to exceed six months from the time a Party
becomes aware of the creation of the intellectual property in question, each Party may des-
ignate one co-exclusive licensee to have world-wide rights. Each Party shall notify the oth-
er two months prior to making a designation under this paragraph. When both Parties (or
their licensees) exploit the intellectual property in a country, they shall share equally the
reasonable cost of intellectual property protection in that country.

(c)    A specific program of research will be regarded as joint research for purposes of
allocating rights to intellectual property only when it is designated as such in the relevant
implementing arrangement, otherwise the allocation of rights to intellectual property will
be in accordance with paragraph II(B)(1).

(d)    Notwithstanding paragraph II(B)(2)(a) and (b), if a type of intellectual property
is available under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws pro-
vide for this type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide, unless
the Parties agree otherwise. Persons named as inventors of the intellectual property shall
nonetheless be entitled to royalties earned from the licensing of the intellectual property.

III.    Business-Confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential."
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“ANNEX  II                                                                                                                                                                  
SECURITY OBLIGATIONS

Both parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this Agreement. In the
event that information or equipment which is known or believed to require such protection
is identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Agreement,
it shall be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the Parties
shall consult to identify appropriate security measures to be agreed upon by the Parties in
writing and applied to this information and equipment and shall, if appropriate, amend this
Agreement to incorporate such measures."

Existing Article XIX shall be amended to read as follows:

"Article XVI

1.    This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for
five years, and be automatically renewed for further five-year periods unless either Party
notifies the other in writing three months prior to the expiration of the first five-year period
or each succeeding five year period of its desire that the Agreement be terminated. The
Agreement may be amended by mutual written agreement of the Parties.

2.    Projects   or   programs   undertaken   under   any   prior   Agreement   or imple-
menting arrangement which have not been completed at the time of entry into force of this
Agreement may continue under their terms as originally agreed and shall not be affected by
this Agreement.

3.    The termination of this Agreement shall not affect the completion of any   project
or program   undertaken   under   this   Agreement   or   any   of   its implementing arrange-
ments which have not been completed at the time of the termination of this Agreement."

In witness whereof,  the undersigned,  being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate, this fourth day of October, 1993, in the English and
Italian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:
ELINOR G. CONSTABLE

For the Government of the Republic of Italy:
LAURA FINCATO
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[ ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République
italienne, désignés ci-après par les Parties,

Reconnaissant que la coopération scientifique et technique basée sur le principe de la
réciprocité a été bénéfique aux peuples des deux pays et à toute l'humanité et a renforcé les
liens d'amitié entre les deux pays,

Conviennent par les présentes de prolonger et d'amender l'Accord entre le Gouverne-
ment des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République italienne sur la coo-
pération scientifique et technique signé le 1er avril 1988, désigné ci-après par l'Accord, pour
une période de cinq ans à partir du 1er avril 1993.

Toutes les dispositions de l'Accord demeurent inchangées à l'exception des amende-
ments dans les articles II et III, la suppression des articles XIV, XV et XVI et la renuméro-
tation des articles qui suivent en conséquence, l'amendement des articles XVII et XIX
existants et le rajout de deux annexes.

L'article II est amendé comme suit :

" Article II

La coopération que prévoit le présent Accord pourra porter, selon que les Parties en
seront convenues, sur la biologie et les sciences de l'information, sur les sciences de la terre,
les mathématiques, la chimie et la physique, sur l'agriculture, sur la recherche énergétique
et apparentée y compris la recherche sur l'énergie de fusion et des hautes énergies, les ma-
tériaux nouveaux et les supraconducteurs, l'espace et l'astronomie, la santé, les médica-
ments, la nutrition et les biotechnologies, l'environnement, l'océanographie et la
météorologie, l'ingénierie, comprenant la microélectronique et les télécommunications,
l'archéologie et les sciences anthropologiques ainsi que d'autres domaines de la science et
de la technologie, fondamentale et appliquée et leur gestion. Cette coopération sera effec-
tuée par le moyen d'arrangements existants ou qui seront créés pendant la période où l'Ac-
cord est en vigueur. "

L'article III sera amendé comme suit :

" Article III

La coopération scientifique et technique selon les termes du présent Accord sera effec-
tuée conformément à la législation nationale respective et aux obligations internationales
des parties et se développer par les activités suivantes avec l'appui financier des autorités
compétentes :

- Traduction des textes scientifiques et des publications ;
- Projets communs et recherches sur des questions d'intérêt réciproque ;
- Expositions scientifiques ;
- Symposiums, tables rondes et expositions de thèmes scientifiques et techniques ;
- Séjours de recherche à court et à long terme de 14 jours à trois mois ou moins.
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Ces activités seront menées conjointement et seront développées de concert par les
agences techniques et scientifiques des Parties et seront coordonnées conformément aux
dispositions de l'article VII.

L'article XVII sera amendé et se lira comme suit :

" Article XIV

Les dispositions pour la protection et la distribution de la propriété intellectuelle créée
ou fournie pendant les activités de coopération selon le présent Accord et pour la protection
de l'information et l'équipement pour des raisons de sécurité nationale figurent aux annexes
I et II du présent Accord et qui en sont partie intégrante.”

Les annexes se lisent comme suit :

" ANNEXE I
PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

Conformément à l'article 14 du présent Accord :
Les Parties protègent de manière adéquate et effective la propriété intellectuelle créée

ou fournie conformément au présent Accord et aux modalités de mise en oeuvre pertinen-
tes. Les Parties conviennent de se communiquer l'une à l'autre en temps voulu toute inven-
tion ou oeuvre protégées par le droit d'auteur découlant du présent d'Accord et de
rechercher la protection de cette propriété intellectuelle dans les délais prévus. Les droits à
ladite propriété intellectuelle sont attribués conformément à la présente annexe.

I. Portée

A. L'annexe s'applique à toutes les activités de coopération entreprises conformément
au présent Accord sauf s'il en est convenu autrement et spécifiquement par les Parties ou
les personnes qu'elles auront désignées.

B. Aux fins du présent Accord, l'expression "propriété intellectuelle" a le sens que lui
confère l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propriété intel-
lectuelle, signée à Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La présente annexe traite de l'attribution des droits, intérêts et redevances entre les
Parties. Chaque Partie veille à ce que l'autre Partie puisse bénéficier des droits à la propriété
intellectuelle attribués conformément à l'annexe en obtenant ces droits de ses propres par-
ticipants au moyen de contrats ou par d'autres moyens juridiques si nécessaire. La présente
annexe ne modifie en rien l'attribution des droits entre une Partie et ses nationaux ou ne pré-
juge en rien de cette attribution, qui sera régie par les lois et pratiques de ladite Partie.

D. Les différends concernant la propriété intellectuelle qui découleraient du présent
Accord devront être résolus au moyen de discussions entre les institutions participantes
concernées ou, si nécessaire, entre les Parties ou les personnes qu'elles auront désignées.

E. La dénonciation ou l'expiration du présent Accord n'affecte pas les droits ou les obli-
gations découlant de la présente annexe.
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II. Attribution des droits

A. Chaque Partie bénéficie dans tous les pays d'un droit non exclusif, irrévocable et
libre de redevances, de traduire, reproduire et diffuser librement des articles de journaux
scientifiques et techniques, des rapports et des ouvrages découlant de la coopération entre-
prise conformément au présent Accord. Tout exemplaire rendu public d'une oeuvre proté-
gée par le droit d'auteur qui aura été élaborée au titre de la présente disposition doit
mentionner e nom de l'auteur de l' oeuvre à moins que l'auteur ne le décline expressément.

B. Les droits attachés à toutes les formes de propriété intellectuelle autres que les droits
décrits dans la section 11 A) ci-dessus, seront attribués comme suit :

1. Les chercheurs invités, par exemple des scientifiques dont l'objet est avant tout de
poursuivre leurs études, se verront attribuer les droits de propriété intellectuelle prévus par
les politiques de l'institution d'accueil. De plus, chaque chercheur invité considéré comme
un inventeur aura droit à une part de toutes redevances découlant pour l'institution d'accueil
de l'autorisation d'utiliser les droits attachés à ladite propriété intellectuelle.

2. a) En ce qui concerne la propriété intellectuelle créée au cours d'une recherche com-
mune, par exemple lorsque les Parties, les institutions participantes ou le personnel partici-
pant ont convenu d'avance d'un programme de travail, les Parties et les participants devront
partager les coûts et les bénéfices et devront développer ensemble un plan de gestion tech-
nologique et un programme commun de recherche. En attribuant les droits à la propriété
intellectuelle le plan de gestion technologique devra tenir compte des contributions relati-
ves des Parties et des participants, les bénéfices du permis exclusif par le territoire ou pour
les domaines d'utilisation, les exigences imposées par la législation nationale des Parties et
d'autres facteurs qui semblent pertinents.

b) Si les Parties ou les participants ne peuvent arriver à un accord sur la gestion tech-
nologique commune dans un délai raisonnable qui ne devrait pas dépasser six mois à partir
du moment où l'attention d'une des Parties est attirée par la création de la propriété intellec-
tuelle en question, chacune des Parties peut désigner un titulaire de permis co-exclusif afin
de bénéficier de droits dans le monde entier. Avant toute désignation selon les termes du
présent paragraphe, chacune des Parties devront se notifier leur intention. Lorsque les deux
Parties  (ou les titulaires de permis) exploitent une propriété intellectuelle dans un pays, ils
doivent partager de façon égale le coût raisonnable de la protection de la protection de la
propriété intellectuelle dans le pays.

c) Un programme de recherche spécifique sera considéré comme une recherche com-
mune pour l'attribution des droits de propriété intellectuelle uniquement quand il est dési-
gné comme tel dans les modalités pertinentes en vue de sa mise en  oeuvre. Autrement,
l'attribution des droits à la propriété intellectuelle devra être conforme au paragraphe
II(B)(1).

d) Nonobstant les dispositions du paragraphe II(B)(2)(a) et (b), lorsqu'une oeuvre re-
lève d'un type de propriété intellectuelle protégée en vertu de la législation d'une Partie
mais non de l'autre partie, la Partie dont les lois prévoient ce type de protection pourra bé-
néficier de tous droits et intérêts dans le monde entier à moins que les Parties n'en décident
autrement. Les personnes considérées comme inventeurs de la propriété intellectuelle
auront droit toutefois aux redevances découlant  du permis de propriété intellectuelle.
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III. Renseignements commerciaux confidentiels

Dans l'éventualité où des renseignements caractérisés en temps voulu comme commer-
ciaux confidentiels sont fournis ou créés conformément au présent Accord, chaque Partie
et ses participants protègent ces renseignements conformément aux lois, règlements et pra-
tiques administratives applicables. Les renseignements peuvent être caractérisés comme
"renseignements commerciaux confidentiels" lorsqu'une personne détenant les renseigne-
ments peut en retirer un avantage économique ou obtenir un avantage compétitif sur celles
qui ne les possèdent pas, lorsque les renseignements ne sont généralement pas connus ni
accessibles au public à partir d'autres sources et lorsqu'ils n'ont pas été communiqués par le
propriétaire sans que celui-ci n'impose une obligation de confidentialité dans les délais  pré-
vus.”

" ANNEXE  II                                                                                                                                                         
OBLIGATIONS DE SÉCURITÉ

Les deux Parties conviennent qu'il ne sera fourni aucun renseignement et aucun maté-
riel nécessitant d'être protégé dans l'intérêt de la défense nationale ou des relations
étrangères d'une Partie et classifié conformément aux lois et règlements nationaux applica-
bles au titre du présent Accord. S'il arrive que des renseignements ou du matériel dont on
sait ou dont on estime qu'ils nécessitent d'être ainsi protégés soient identifiés au cours d'ac-
tivités de coopération entreprises conformément au présent Accord, les fonctionnaires in-
téressés en seront immédiatement avertis et les Parties se consulteront au sujet de la
nécessité et du niveau de la protection à accorder à de tels renseignements et à un tel maté-
riel et devront si c'est nécessaire amender le présent Accord pour y ajouter de telles
mesures."

L'article XIX devra être amendé comme suit :

" Article  XVI

1. Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature et il demeurera en vigueur
pendant cinq ans et sera automatiquement prorogé pour une nouvelle période de cinq ans
sauf si l'une des Parties notifie à l'autre au moyen d'un préavis écrit de trois mois à la fin de
la première période de cinq ans  ou des périodes successives de cinq ans de son intention
d'y mettre fin. Il pourra être modifié par accord écrit entre les Parties.

2. Les projets ou programmes qui, entrepris dans le cadre de tout Accord ou arrange-
ment d'exécution préalable, ne sont pas achevés à la date à laquelle le présent Accord est
entré en vigueur peuvent se poursuivre aux conditions arrêtées dès le départ et ne sont pas
touchés par le présent Accord.”

3. L'expiration du présent Accord n'a d'incidence sur l'achèvement d'aucun projet ou
programme qui, entrepris dans le cadre du présent Accord ou de tout arrangement relatif à
son exécution, n'est pas achevé à l'expiration du présent Accord.

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment  autorisés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.
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Fait à Washington le 4 octobre 1993 en double exemplaire en langues anglaise et ital-
ienne, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
ELINOR G. CONSTABLE

Pour le Gouvernement de la République italienne :
LAURA FINCATO
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
The Secretary of State to the Ambassador of the Russian Federation

March 11, 1993

Excellency:
I have the honor to refer to the Sixth Meeting of the U.S.-Russia Intergovernmental

Consultative Committee on Fisheries, held at Washington, January 11 and 12, 1993, and to

No. 38677. Un i te d  S t a te s  o f
America and Union of Soviet
Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON MUTU-
AL FISHERIES RELATIONS. MOS-
COW, 31 MAY 19881

No. 38677. Ét a t s - Uni s
d ' A m é r i q u e  e t  U n i o n  d e s
Républiques socialistes soviéti-
ques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RÉPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIÉTIQUES RELATIF
AUX RELATIONS MUTUELLES EN
MATIÈRE DE PÊCHERIES. MOS-
COU, 31 MAI 19881

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2191,  I-38677 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2191, I-38677.

AGR E E M E NT B E T W EE N T HE UNI T E D
STATES OF AMERICA AND THE RUSSIAN
FEDERATION AMENDING AND EXTEND-
ING THE AGREEMENT OF 31 MAY 1988
ON MUTUAL FISHERIES RELATIONS (WITH
ANNEX). WASHINGTON, 11 MARCH 1993
AND 15 SEPTEMBER 1993

Entry into force : 4  A p r i l  1 9 9 4 ,  i n
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Russian
Registration with the Secretariat of the

United Nations : U n i t e d  S t a t e s  o f
America, 16 May 2005

A C C O R D  E N T R E  L E S  É T A T S - U N I S
D'AMÉRIQUE ET LA FÉDÉRATION DE  RUS-
SIE MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
DU 31 MAI 1988 RELATIF AUX RELATIONS
MUTUELLES EN MATIÈRE DE PÊCHERIES
(AVEC ANNEXE). WASHINGTON, 11 MARS
1993 ET 15 SEPTEMBRE 1993

Entrée en vigueur : 4 avril 1994, confor-
mément à ses dispositions

Textes authentiques : anglais et russe
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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the Agreement on Mutual Fisheries Relations, with Annexes, signed at Moscow, May 31,
1988 (the Agreement).

I have the honor to propose, on behalf of my Government, that Annex I of the
Agreement be replaced in its entirety by the Annex attached to this note, and that the
Agreement, now scheduled to expire on October 28, 1993, be extended through December
31, 1998.

I also have the honor to propose that Article V of the Agreement be amended to read
as follows: "Permits for fishing in the zone of each party, and information on such fishing,
shall be issued pursuant to Annex I, which constitutes an integral part of this Agreement."

I have the further honor to propose that, if this is acceptable to Your Excellency, this
note and Your Excellency's note in reply shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on a date to be determined in a subsequent
exchange of diplomatic notes following the completion of all necessary internal procedures
of both Parties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

DAVID A. COLSON
Attachment: revised Annex I.

His Excellency Vladimir P. Lukin
Ambassador of the Russian Federation
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ANNEX I

PERMIT ISSUANCE PROCEDURES AND EXCHANGE OF INFORMATION ON 
FISHING OF THE PARTIES IN EACH OTHER'S ZONES

The following procedures shall govern the issuance of annual permits to vessels of the
other Party for the conduct of fishing for living marine resources in respect of which the
other Party exercises management authority and the exchange of information on such fish-
ing.

1.    Permits for fishing in the zone of the other Party shall be issued in accordance with
the laws and regulations of the other Party.

2.    The other Party shall notify the requesting Party of the terms and conditions re-
garding fishing for living marine resources in its zone by vessels of the requesting Party,
and of the tonnage of living marine resources harvested, processed, or otherwise taken on
board, or transshipped by each permitted vessel.

3.    Each Party shall cooperate to exchange data pertaining to living marine resources
harvested in its zone by permitted vessels of the other Party and transshipped between their
zones.

4.    The procedure for the exchange of information and data specified in paragraphs 2
and 3 of this Annex will be developed by technical experts of the Committee formed pur-
suant to Article IV.

5.    Each Party shall make available information on fishing for living marine resources
in its zone by permitted vessels of the other Party only to that other Party.

6.    The provisions of this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
Ambassador of the Russian Federation to the Secretary of State

Embassy of the Russian Federation to the United States
Washington, D.C.

Washington, 15 September, 1993

No. 162

Excellency
I have the honour to confirm the reception of your Note of 11 March 1993 which reads

as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the Government of the Russian Federation
accepte that your Note and this reply shall constitute an Agreement between our two
Governments concerning this matter.  Taking into account that all domestic procedures are
necessary to give effect to this Agreement in the Russian Federation, we consider that the
present Agreement shall enter into force on the date in which the United States Party
notifies us by a mutual diplomatic note.

Accept, Excellency, etc.
Ambassador of the Russian Federation

in the United States,
VLADIMIR LUKIN

His Excellency
Mr. Warren Christopher
Secretary of State of the United States 
Washington, D.C.

[For Annex I, see p. 461 of this volume.]
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I
Le Secrétaire d'État à l'Ambassadeur de la Fédération de Russie

11 March 1993

Monsieur,
J'ai l'honneur de me référer à la sixième réunion du Comité consultatif intergouverne-

mental États-Unis-Russie sur la pêche tenue à Washington les 11 et 12 janvier 1993, et à
l'Accord sur les relations mutuelles en matière de pêche avec annexes, signé à Moscou le
31 mai 1988 (l'Accord). 

J'ai l'honneur de proposer au nom de mon Gouvernement que l'Annexe I de l'Accord
soit remplacé dans sa totalité par l'Annexe attachée à la présente note et que l'Accord qui
doit expirer le 28 octobre 1993 soit prorogé jusqu'au 31 décembre 1998. 

J'ai également l'honneur de proposer que l'article V de l'Accord soit amendé et se lise
comme suit : "les permis de pêche dans la zone de chacune des Parties et les informations
à propos de la pêche seront communiqués conformément à l'Annexe I qui constituera une
partie intégrante du présent Accord". 

J'ai en outre l'honneur de proposer que si ces propositions rencontrent l'agrément de
votre Gouvernement, la présente note et votre réponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur à une date fixée par un échange de notes
diplomatiques dès que les procédures internes des deux Parties à cet effet auront été accom-
plies. 

Recevez, etc.
Pour le Secrétaire d'État,

L'Attaché,
DAVID A. COLSON

Pièce ci-jointe : Annexe I révisée

Monsieur Vladimir P. Lukin
Ambassadeur de la Fédération 
de Russie
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ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LA DÉLIVRANCE DES PERMIS ET L'ÉCHANGE 
D'INFORMATIONS SUR LA PÊCHE DES PARTIES DANS LES ZONES DE 
L'UNE ET DE L'AUTRE 

Les dispositions concernant la délivrance des permis annuels autorisant les bateaux de
l'autre Partie à exploiter les ressources biologiques sur lesquelles l'autre Partie exerce des
pouvoirs de gestion et l'échange d'informations sur cette pêche. 

1. Les permis de pêche dans la zone de l'autre Partie seront délivrés conformément aux
lois et aux règlements de l'autre Partie. 

2. L'autre Partie devra informer la Partie requérante des termes et conditions concer-
nant l'exploitation des ressources biologiques marines dans sa zone par les bateaux de la
Partie requérante et le tonnage des ressources biologiques marines récoltées, manufacturées
ou embarquées ou transbordées par chaque bateau autorisé. 

3. Chacune des Parties devra coopérer dans l'échange de données sur les ressources
biologiques marines récoltées dans sa zone par les bateaux de l'autre Partie et transbordées
entre leurs zones. 

4. Les dispositions pour l'échange d'informations et de données visées aux paragraphes
2 et 3 de la présente annexe seront élaborées par les experts techniques du Comité constitué
conformément à l'article IV. 

5. Chacune des Parties communiquera les informations disponibles sur l'exploitation
des ressources marines de sa zone aux bateaux autorisés de l'autre Partie et uniquement à
cette autre Partie. 

6. Les dispositions énoncées dans la présente annexe pourront être modifiées d'un
commun accord par échange de notes entre les Parties.
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II
L'Ambassadeur de la Fédération de Russie au Secrétaire d'État 

Ambassade de la Fédération de Russie aux États-Unis
Washington, D.C.

Washington, le 15 septembre 1993

Monsieur le Secrétaire,

J'ai l'honneur de confirmer la réception de votre note du 11 mars 1993 qui se lit comme
suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Fédération de Russie ac-
cepte que votre note et la présente réponse constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments sur cette question. Compte tenu que toutes les procédures internes ont été accomplies
dans la Fédération de Russie, nous estimons que le présent Accord entrera en vigueur à la
date à laquelle la Partie américaine nous informera par note diplomatique de la réciproque. 

Veuillez accepter, etc.
L'Ambassadeur de la Fédération

de Russie aux États-Unis,
VLADIMIR LUKIN

Monsieur Warren Christopher
Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique
Washington, D.C.
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE RUSSIAN
FEDERATION EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 31 MAY 1988 ON MUTUAL FISH-
ERIES RELATIONS. WASHINGTON, 22
DECEMBER 1993 AND 5 JANUARY 1994

Entry into force : 5 January 1994 and with
retroactive effect from 28 October 1993,
in accordance with its provisions

Authentic texts : English and Russian
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 16 May 2005

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE ET LA FÉDÉRATION DE
RUSSIE PROROGEANT L'ACCORD DU 31
MAI 1988 RELATIF AUX RELATIONS MU-
TUELLES EN MATIÈRE DE PÊCHERIES.
WASHINGTON, 22 DÉCEMBRE 1993 ET 5
JANVIER 1994

Entrée en vigueur : 5 janvier 1994 et avec
effet rétroactif à compter du 28 octobre
1993, conformément à ses dispositions

Textes authentiques : anglais et russe
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : États-Unis
d'Amérique, 16 mai 2005
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I
The Ambassador of the Russian Federation to the Secretary of State

Embassy of the Russian Federation in the United States of America
Washington, D.C.

No. 95

Washington, D.C.,  December 22, 1993

Your Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement between the Russian Federation and the

United States of America on Mutual Relations in the Field of Fisheries with its annexes,
done in Moscow on May 31, 1988 (the 1988 Agreement).

Before the entry into force of the accord amending and extending the 1988 Agreement,
confirmed by an exchange of notes in Washington on March 11 and September 15, 1993,
I have the honor to propose on behalf of the Government of the Russian Federation that the
term of the 1988 Agreement be extended to May 1, 1994.

If this proposal is acceptable to the Government of the United States of America, I also
have the honor to propose that this note and Your Excellency's note containing a positive
response concerning this matter constitute an agreement between our two governments,
which shall enter into force as of the date of Your Excellency's note, i.e., as of October 28,
1993.

Please accept once more, Your Excellency, the assurances of my highest consider-
ation.

VLADIMIR LUKIN
Ambassador of the Russian Federation

to the United States of America

His Excellency Warren Christopher 
Secretary of State 
of the United States of America
Washington, D.C.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par 
le Gouvernement des États-Unis d'Amérique.
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II
The Secretary of State to the Ambassador of the Russian Federation

STATE DEPARTMENT
WASHINGTON, D.C.

5 January 1993

Excellency:
I have the honour to confirm the reception of your Note of 11 March 1993 which reads as follows:
I h

I have the honour to acknowledge receipt of your note number 95, dated December 22,
1993 which reads as follows:

[See note I]

I have the  further honor to inform Your Excellency that this proposal is acceptable to
the Government of the United States of America and that Your Excellency's note and this
note in reply shall constitute an agreement between our two Government which shall enter
into force on the date of this note, effective from October 28, 1993.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
DAVID A. COLSON

His Excellency 
Vladimir P. Lukin
Ambassador of the Russian Federation
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I
L'Ambassadeur de la Fédération de Russie au Secrétaire d'État

Ambassade de la Fédération de Russie aux États-Unis d'Amérique 
Washington, D.C.

Washington, D.C, 22 décembre 1993

No 95

Monsieur,
J'ai l'honneur de me référer à l'accord entre la Fédération de Russie et les États-Unis

d'Amérique sur les relations mutuelles dans le domaine de la pêche avec ses annexes, signé
à Moscou le 31 mai 1988 (l'Accord de 1988).

Avant l'entrée en vigueur de l'accord amendant et prorogeant l'Accord de 1988 confir-
mé par un échange de notes à Washington le 11 mars et le 15 septembre 1993, j'ai l'honneur
de proposer au nom du Gouvernement de la Fédération de Russie que les termes de l'Ac-
cord de 1988 soient prorogés jusqu'au 1er mai 1994.

Si ces propositions rencontrent l'agrément du Gouvernement des États-Unis d'Améri-
que, j'ai également l'honneur de proposer que la présente note et votre réponse positive sur
la question constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur à
la date de la votre réponse, c.-à-d., du 28 octobre 1993.

Je saisis l'occasion, etc.
L'Ambassadeur de la Fédération de Russie

aux États-Unis d'Amérique,
VLADIMIR LUKIN

M. Warren Christopher
Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique
Washington, D.C.
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II
Le Secrétaire d'État à l'Ambassadeur de la Fédération de Russie

DÉPARTEMENT D'ÉTAT
WASHINGTON

5 janvier 1994

Monsieur,
J'ai l'honneur de confirmer la réception de votre note No 95 du décembre 1993, qui se

lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des États-Unis d'Amérique
accepte que votre note et la présente réponse constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements qui entrera en vigueur à la date de la présente note, soit à partir du 28 octobre 1993.

Veuillez accepter, etc.
Pour le Secrétaire d'État,

DAVID A. COLSON
Son Excellence
Monsieur Vladimir Lukin
Ambassadeur de la Fédération de Russie
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No. 39574. Multilateral
UNITED NATIONS CONVENTION

AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

No. 39574. Multilatéral
CONVENTION DES NATIONS UNIES

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANS-
NATIONALE ORGANISÉE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2225, I-39574 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2225, 
I-39574.

ACCESSION

Oman
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 May 
2005

Date of effect: 12 June 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 May 
2005

ADHÉSION

Oman
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 mai 2005

Date de prise d'effet : 12 juin 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 mai 
2005

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND
PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-
CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-
MENTING THE UNITED NATIONS
CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 NO-
VEMBER 2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA
CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE VISANT À PRÉVENIR, RÉPRIMER ET
PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN
PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-
FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000

ACCESSION

Oman
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 13 May 2005

Date of effect: 12 June 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 May 
2005

ADHÉSION

Oman
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 mai 2005

Date de prise d'effet : 12 juin 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 mai 
2005

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF
MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-
PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST TRANSNATIONAL
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 NO-
VEMBER 2000

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-
TIONNEL À LA CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 2000
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No. 39973. Multilateral
ROTTERDAM CONVENTION ON THE

PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 19981

No. 39973. Multilatéral
CONVENTION DE ROTTERDAM SUR

LA PROCÉDURE DE CONSENTE-
MENT PRÉALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 19981
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I.    General

The Government of the Republic of Latvia (GOL), represented by Minister of Justice
and the Government of the United States of America (USG), represented by Ambassador
Brian E. Carlson (each government individually, a "Party", or collectively, the "Parties"),
jointly agree to amend the Letter of Agreement between the GOL and the USG, signed Sep-
tember 20, 2001 (hereinafter the "Agreement") and to support four new law enforcement
projects under the terms of the Agreement, as modified by this Amendment. 

The USG will provide USD 247,535 of additional assistance for the benefit of the GOL
for the projects described below. Of this total amount, the USG will provide approximately
USD 171,535 of additional training and technical assistance, such assistance to be obligat-
ed through other USG agencies for the benefit of the GOL consistent with the terms and

No. 40407. Latvia and United
States of America
LETTER OF AGREEMENT ON LAW

ENFORCEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. RIGA, 20 SEPTEMBER
20011

No. 40407. Lettonie et États-Unis
d'Amérique
LETTRE D'ACCORD RELATIF À L'AP-

PLICATION DES LOIS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DE LETTONIE ET LE GOUVER-
N E M E N T  D E S  É T A TS - U N I S
D'AMÉRIQUE. RIGA, 20 SEPTEM-
BRE 20011

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2269, I-40407 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2269, 
I-40407.

AMENDMENT TO THE LETTER OF AGREE-
MENT ON LAW ENFORCEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA (WITH AT-
TACHMENTS). RIGA, 10 SEPTEMBER 2003

Entry into force : 10 September 2003, in
accordance with article 10 of the Letter of
Agreement

Authentic texts : English and Latvian
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Latvia, 16 May 2005

AMENDEMENT DE LA LETTRE D'ACCORD
RELATIF À L'APPLICATION DES LOIS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
(AVEC ANNEXES). RIGA, 10 SEPTEMBRE
2003

Entrée en vigueur : 10 Septembre 2003,
coformément à l'article 10 de la Lettre
d'accord

Textes authentiques : anglais et letton
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Lettonie, 16 Mai
2005
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conditions of this Agreement, as amended. Funds granted by the USG by the terms of this
Agreement are specified in the cover sheets and total USD 76,000. 

Full project descriptions and project goals are described in Section II below. All oth-
erwise unmodified obligations, terms and conditions contained in the Agreement dated
September 20, 2001 shall remain applicable and in full force and effect. 

Provision of USG grant funding beyond the current fiscal year is conditioned upon sat-
isfactory progress toward project goals and the availability of funds authorized and appro-
priated on a year-to-year basis by the U.S. Congress and approved by the U.S. Department
of State, Bureau for International Narcotics and Law Enforcement Affairs (INL).

II.    Project Description

The planned life of these projects is one year. 
1)    Police Personnel Management Course 
The Department of Justice's International Criminal Investigative Training Assistance

Program (ICITAP) will conduct a Police Personnel Management course. This course ad-
dresses hiring, firing, vetting, background checks, performance appraisals, and testing. The
course is tentatively scheduled for September 2003. The value of this course is USD
33,000. 

2)    Professional Responsibility / Ethics Assistance Project 
The goal of this project is to assist the GOL in implementing an anti-corruption regime

that strengthens its ability to both prevent and prosecute public corruption, including cor-
ruption among its criminal justice officials. 

Description: The Department of Justice's Overseas Prosecutorial Development Assis-
tance and Training Program (OPDAT) will provide assistance in building or bolstering le-
gal and ethical infrastructure to prevent or diminish public corruption. This will involve
assessing the existing anti-corruption infrastructure -- codes, laws, rules, and regulations
for key public officials in the Ministry of Justice, courts, prosecutors' offices, members of
Parliament -- and making recommendations for changes in such areas as: (1) administrative
and regulatory framework (e.g., codes of conduct, financial disclosure reporting, and ad-
ministrative sanctions); (2) civil service and regulatory procedures; (3) law enforcement
tools (including criminal code and legislative reform consistent with international conven-
tions, effective utilization of existing laws, and alternative remedies); and (4) creating or
strengthening enforcement bodies that ensure good governance and public confidence in
public officials. The value of this project is USD 115,535. 

Measures of effectiveness: Embassy Riga and OPDAT will issue a report at the end of
the project detailing the assessment and recommendations, whether or not the recommen-
dations were enacted, and what effects result from the recommendations being enacted. 

3)    Police Academy Classroom Upgrade and Renovation Project 
The goal of this project is to create a modern classroom in the Police Academy for con-

ducting law enforcement training seminars. 
Description: Embassy Riga, working with the Latvian Police Academy leadership, has

identified a classroom at the Academy that will be refurbished to create a modern seminar
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room with simultaneous translation equipment and audio-visual technology. This class-
room will be able to accommodate small and large groups of students and will save funding
used by INL-funded training providers to contract separate, often expensive, facilities. The
value of this project is USD 76,000. 

Measures of effectiveness: Embassy Riga will issue a report at the end of the project
detailing the renovations, including any commodities provided, the status of the classroom
at the Academy in terms of its usage (number of courses provided, students trained), wheth-
er or not the project results in the Academy being better able to provide training, and wheth-
er or not there are cost savings for future INL-funded training activities. Donated
equipment will be subject to end use monitoring. 

4)    Criminal Law Bench Book Project 
The goal of this project is to create a bench book, or practical guide, for conducting

judicial proceedings efficiently and in compliance with the law. 
Description: The Central European and Eurasian Law Initiative (CEELI) will hold a

workshop that will facilitate the drafting of a criminal law bench book for Latvian judges.
The workshop could take place in Latvia or at the CEELI Institute regional training facility
in Prague. The judges will bring with them materials including digests of the law and the
workshop task will be to organize these into usable form with practical application in the
conduct of trials and other proceedings. The value of this project is USD 23,000. 

Measures of effectiveness: Embassy Riga and CEELI will issue a report at the end of
the project detailing the creation of the bench book, whether or not the bench book is dis-
tributed and used in day-to-day judicial proceedings, and will include interviews with judg-
es as to whether or not the bench book increases the efficiency of judicial proceedings. 

Done in duplicate at Riga, Latvia, 10th of September in English and Latvian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:                
AIVARS AKSENOKS
Minister of Justice

For the Government of United States of America:
BRIAN E. CARLSON

Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. Généralités

Le Gouvernement de la République de Lettonie (GRL), représenté par M. Aivars Ak-
senoks, Ministre de la Justice, et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique (GEU), re-
présenté par M. Brian E. Carlson, Ambassadeur (ci-après dénommés individuellement, une
"Partie", ou collectivement, les "Parties"), conviennent d'un commun accord d'amender la
Lettre d'accord entre le GRL et le GEU, signée le 20 septembre 2001 (ci-après dénommée
"l'Accord") et d'appuyer les quatre nouveaux projets en matière d'application des lois en
vertu des dispositions de l'Accord, tel que modifié par le présent amendement.

Le GEU fournira une aide supplémentaire de 247 535 dollars des États-Unis à l'inten-
tion du GRL au titre des projets décrits ci-dessous. De ce montant total, le GEU affectera
un montant d'environ 171 535 dollars au titre d'une aide à la formation et d'une assistance
technique supplémentaires. L'obligation de cette assistance à l'intention du GRL incombe
à d'autres institutions du GEU, conformément aux clauses et conditions du présent Accord,
tel qu'amendé. Les fonds alloués par le GEU aux termes du présent Accord sont précisés
sur la page couverture et le total s'élève à 76 000 dollars des États-Unis.

Une description complète des projets et de leurs objectifs est présentée à la section II
ci-dessous. Toutes obligations, clauses et conditions autrement inchangées figurant dans
l'Accord en date du 20 septembre 2001 demeurent applicables et pleinement en vigueur.

L'octroi d'un financement sous forme de subventions par le GEU au-delà de l'exercice
budgétaire en cours est subordonné à des progrès satisfaisants dans la réalisation des objec-
tifs du projet et à la disponibilité des fonds autorisés et affectés d'une année sur l'autre par
le Congrès des États-Unis et approuvés par le Bureau for International Narcotics and Law
Enforcement Affairs (INL) du Département d'État des États-Unis.

II. Description Des Projets

La durée prévue de ces projets est d'un an.
1) Cours sur la gestion du personnel policier
Le Programme d'aide à la formation en matière d'enquêtes criminelles (ICITAP) du

Département de la Justice organisera un cours sur la gestion du personnel policier. Ce cours
traite de l'embauche, du congédiement, de la vérification, de l'enquête sur les antécédents,
de l'évaluation des performances et de la mise à l'épreuve. Ce cours devrait en principe se
tenir en septembre 2003. Le cours est évalué à 33 000 dollars des États-Unis.

2) Projet d'assistance en matière de responsabilité et d'éthique professionnelles
L'objectif de ce projet vise à aider le GRL à mettre en place un régime anticorruption

qui renforce sa capacité à prévenir et à poursuivre la corruption publique, y compris la cor-
ruption au sein de ses représentants de la justice pénale.

Description : Le Programme de développement, d'assistance et de formation des pro-
cureurs d'outremer (OPDAT) du Département de la Justice fournira une assistance pour la
mise en place ou le renforcement d'une infrastructure juridique et éthique afin de prévenir
ou de réduire la corruption publique. Le projet comportera une évaluation de l'infrastructure
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anticorruption existante -- codes, lois, règles et règlements à l'intention des personnes clés
parmi les représentants officiels du Ministère de la Justice, des tribunaux, des bureaux de
procureurs, des parlementaires -- et la formulation de recommandations visant à apporter
des changements dans des domaines tels que : 1) le cadre administratif et réglementaire (par
exemple, les codes de conduite, la divulgation financière et les sanctions administratives);
2) la fonction publique et les exigences procédurales; 3) les outils d'application de la loi (y
compris un code pénal et une réforme législative conformes aux conventions internatio-
nales, une utilisation efficace des lois existantes et des solutions de rechange); et 4) la créa-
tion ou le renforcement d'organes de contrôle qui assurent une bonne gouvernance et la con-
fiance du public envers les agents publics. Ce projet est évalué à 115 535 dollars des États-
Unis.

Mesures d'efficacité : L'Ambassade de Riga et l'OPDAT présenteront à la fin du projet
un rapport détaillé sur l'évaluation et les recommandations, sur la question de savoir si les
recommandations ont été adoptées et sur les effets résultant de celles qui l'auront été.

3) Projet de réfection et de modernisation de la salle de classe de l'académie de police
L'objectif de ce projet vise à aménager une salle de classe moderne à l'académie de po-

lice de façon à permettre la tenue de séminaires de formation policière.
Description : L'Ambassade de Riga, en collaboration avec la direction de l'académie

de police lettone, a déterminé une salle de classe à l'académie qui sera aménagée de façon
à obtenir une salle de travail moderne dotée d'un équipement de traduction simultanée et
d'une technologie audiovisuelle. Cette salle permettra d'accueillir aussi bien des petits grou-
pes que des grands groupes d'étudiants et de faire des économies sur les fonds que les res-
ponsables de la formation financés par l'INL engagent pour contracter des installations
séparées, souvent très onéreuses. Ce projet est évalué à 76 000 dollars des États-Unis.

Mesures d'efficacité : L'Ambassade de Riga présentera un rapport à la fin du projet
énumérant en détail les rénovations, y compris les fournitures, le statut de la classe de l'aca-
démie en termes d'utilisation (nombre de cours offerts et d'étudiants formés), la mesure
dans laquelle le projet améliore la capacité de l'académie à fournir une formation et les éco-
nomies qui en résultent pour des activités de formation futures financées par l'INL. Le ma-
tériel à titre gratuit fera l'objet d'un contrôle d'utilisation finale.

4) Projet de cahier d'audience du droit criminel
L'objectif de ce projet vise à élaborer un cahier d'audience, ou guide pratique, permet-

tant de mener des procédures judiciaires de manière efficace et conforme à la législation.
Description : L'Initiative de droit d'Europe centrale et d'Eurasie (CEELI) tiendra un

atelier dans le but de faciliter la rédaction d'un cahier d'audience à l'intention des juges let-
tons. L'atelier pourra se tenir en Lettonie ou dans les locaux de l'Institut de formation régio-
nal du CEELI à Prague. Les juges apporteront leur matériel dont les recueils de
jurisprudence, et la tâche de l'atelier consistera à agencer ce matériel sous une forme assi-
milable d'application pratique dans la conduite de procès et autres procédures. Ce projet est
évalué à 23 000 dollars des États-Unis.

Mesures d'efficacité : L'Ambassade de Riga et le CEELI présenteront un rapport à la
fin du projet exposant en détail l'élaboration du cahier d'audience et l'appréciation de sa dis-
tribution et de son utilisation dans les procédures judiciaires courantes. Ils y introduiront
490



Volume 2319, A-40407
des entretiens avec des juges sur la question de l'évaluation de l'efficacité du cahier
d'audience dans les procédures judiciaires.

Signé à Riga, Lettonie, en double exemplaire, le 10 septembre, en langues anglaise et
lettone, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
Le Ministre de la Justice,

AIVARS AKSENOKS

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
L'Ambassadeur,

BRIAN E. CARLSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PAGE COUVERTURE

DISTRIBUTION DE FINANCEMENT PAR LE COMPOSANT DE PROJET ET DE 
CÔUT

PROJETS FAISANT L'OBJET D'UNE OBLIGATION EN VERTU DE LA LOA OU DE 
L'AMENDEMENT À LA LOA ENTRE LE GOUVERNEMENT HÔTE ET L'AM-
BASSADE

Numéro du pro-
jet

Titre du projet Personnel Appui   OP Biens et 
services 

Autres
frais

Total

0254-9902 Projet de réfec-
tin et de    
modernisation 
de la salle de 
classe de 
l'académie de 
police

76, 000 76,000

Sommaire total de tous les 
projets

76, 000 76, 000
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PROJETS FAISANT L'OBJET D'UNE OBLIGATION DE L'INL À
WASHINGTON, DC.

Numéro du 
projet

Titre du projet Personnel Appui   
OP

Biens et ser-
vices 

Autres 
frais

Total

Cours de l'ICI-
TAP sur la ges-
tion du 
personnel polic-
ier

33, 000 33, 000

Projet d'assis-
tance en matière 
de responsabi-
lité et d'éthique 
professionnelle 
de l'OPDAT 

115, 535 115, 
535

Projet de cahier 
d'audience du 
droit criminel 
du CEELI

23, 000 23,000

Summary Total de tous les 
projets

171,535 171,535
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

No. 40906. Multilateral
TAMPERE CONVENTION ON THE

PROVISION OF TELECOMMUNICA-
TION RESOURCES FOR DISASTER
MITIGATION AND RELIEF OPERA-
TIONS. TAMPERE, 18 JUNE 19981

No. 40906. Multilatéral
CONVENTION DE TAMPERE SUR LA

MISE À DISPOSITION DE RESSOUR-
CES DE TÉLÉCOMMUNICATION
POUR L'ATTÉNUATION DES EF-
FETS DES CATASTROPHES ET
POUR LES OPÉRATIONS DE SE-
COURS EN CAS DE CATASTROPHE.
TAMPERE, 18 JUIN 19981

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2296, I-40906 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 
I-40906.

RATIFICATION (WITH RESERVATION)
Venezuela (Bolivarian Republic of)
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 May 
2005

Date of effect: 12 June 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 May 
2005

RATIFICATION (AVEC RÉSERVE)
Venezuela (République bolivarienne 

du)
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 mai 2005

Date de prise d'effet : 12 juin 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 13 mai 
2005

Reservation: Réserve : 
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Under the provisions of article 14, paragraph 1, of the Tampere Convention on the Pro-
vision of Telecommunication Resources for Disaster Mitigation and Relief Operations, the
Bolivarian Republic of Venezuela makes a specific reservation to paragraphs 3 and 4 of ar-
ticle 11. Therefore, it does not consider itself bound by arbitration as a means of dispute
settlement, nor does it recognize the binding jurisdiction of the International Court of
Justice.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention de
Tampere sur la mise à disposition de ressources de télécommunication pour l'atténuation
des effets des catastrophes et pour les opérations de secours en cas de catastrophe, la Ré-
publique bolivarienne du Venezuela formule une réserve expresse quant aux termes des
paragraphes 3 et 4 de l'article 11.  En conséquence, elle ne se considère donc pas tenue de
recourir à l'arbitrage comme moyen de règlement des différends et ne reconnaît pas la com-
pétence obligatoire de la Cour internationale de Justice.
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1

No. 41032. Multilateral
WHO FRAMEWORK CONVENTION

ON TOBACCO CONTROL. GENEVA,
21 MAY 20031

No. 41032. Multilatéral
CONVENTION-CADRE DE L'OMS

POUR LA LUTTE ANTITABAC. GE-
NÈVE, 21 MAI 20031

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2302, I-41032 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.

RATIFICATION

Saudi Arabia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 May 
2005

Date of effect: 7 August 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 May 2005

RATIFICATION

Arabie saoudite
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 mai 2005

Date de prise d'effet : 7 août 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 9 mai 
2005

RATIFICATION

Republic of Korea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 May 
2005

Date of effect: 14 August 2005
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 May 
2005

RATIFICATION

République de Corée
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 mai 2005

Date de prise d'effet : 14 août 2005
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 16 mai 
2005
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1

No. 41259. Germany and United
States of America
ARRANGEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERN-
ING "ANALYTICAL SUPPORT SER-
VICES FOR THE U.S. FORCES -
GENERAL CONDITIONS RELATING
TO THE LEGAL STATUS OF SUCH
ENTERPRISES AND THEIR EM-
PLOYEES". BERLIN, 29 JUNE 20011

No. 41259. Allemagne et États-
Unis d'Amérique
ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF AUX
"SERVICES D'APPUI ANALYTIQUE
AUX FORCES AMÉRICAINES - CON-
DITIONS GÉNÉRALES RELATIVES
AU STATUT LÉGAL DE TELLES EN-
TREPRISES ET DE LEURS EM-
PLOYÉS". BERLIN, 29 JUIN 20011

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2313, I-41259 — Nations Unies, Recueil des Traités,                
vol. 2313, I-41259.

A R R A N G E M E N T  B E T W E E N  T H E
G O V E R N M E N T  O F  T H E  F E D E R A L
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE GRANTING
OF EXEMPTIONS AND BENEFITS TO THE
ENTERPRISES CHARGED WITH PROVIDING
SERVICES IN THE FIELD OF ANALYTICAL
ACTIVITIES TO THE UNITED STATES
FORCES STATIONED IN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY. BERLIN, 11 AU-
GUST 2003

Entry into force : 11 August  2003,  in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Germany, 2 May 2005

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
D E  L A  R É P U B L I Q U E  F É D É R A L E
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À
L'OCTROI D'EXEMPTIONS ET D'ALLOCA-
TIONS AUX ENTREPRISES CHARGÉES DE
F O U R N I R  D E S  S E R V I C E S  D A N S  L E
DOMAINE DES ACTIVITÉS ANALYTIQUES
AUX FORCES AMÉRICAINES STATIONNÉES
DANS LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'AL-
LEMAGNE. BERLIN, 11 AOÛT 2003

Entrée en vigueur : 1 1  a o û t  2 0 0 3 ,
conformément à ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Allemagne, 2 mai
2005

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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1

No. 41339. Canada and United
States of America
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN

THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE USE OF THE 88
TO 108 MEGAHERTZ BAND FOR
F R E Q U E N C Y  M O D U L A TI O N
BROADCASTING (FM). WASHING-
TON, 26 NOVEMBER 1990 AND 25
FEBRUARY 19911

No. 41339. Canada et États-Unis
d'Amérique
ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE CONSTITUANT
UN ACCORD CONCERNANT L'UTI-
LISATION DE LA BANDE DE FRÉ-
QUENCES DE 88 À 108 MÉGAHERTZ
POUR LA RADIODIFFUSION EN
MODULATION DE FRÉQUENCE
(FM).  WASHINGTON, 26 NOVEM-
BRE 1990 ET 25 FÉVRIER 1991. 1

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2314, I-41339 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2314, 
I-41339.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ON THE USE
OF THE 88 TO 108 MEGAHERTZ BAND
FOR FREQUENCY MODULATION BROAD-
CASTING (FM), DONE AT  WASHINGTON
ON FEBRUARY 25, 1991 (WITH ANNEX-
ES). WASHINGTON, 9 JULY 1997

Entry into force : 9 July 1997, in
accordance with the provisions of the
said notes 

Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Canada, 2 May 2005
Not published herein in accordance with 

article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOU VERNEM ENT DES ÉTA TS-UNIS
D'AMÉRIQUE SUR L'UTILISATION DE LA
BANDE DE FRÉQUENCES DE 88 À 108 MÉ-
GAHERTZ POUR LA RADIODIFFUSION EN
MODULATION DE FRÉQUENCE (FM), FAIT
À WASHINGTON LE 25 FÉVRIER 1991
(AVEC ANNEXES). WASHINGTON, 9
JUILLET 1997

Entrée en vigueur : 9 juillet 1997,
conformément aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Canada, 2 mai 2005
Non publié ici conformément au 

paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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No. 41340. Multilateral
TREATY FOR THE ESTABLISHMENT

OF THE PREFERENTIAL TRADE
AREA FOR EASTERN AND SOUTH-
ERN AFRICAN STATES. LUSAKA,
21 DECEMBER 19811

No. 41340. Multilatéral
TRAITÉ PORTANT CRÉATION DE LA

ZONE D'ÉCHANGES PRÉFÉREN-
TIELS DES ÉTATS DE L'AFRIQUE
DE L'EST ET DE L'AFRIQUE AUS-
TRALE. LUSAKA, 21 DÉCEMBRE
19811

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2314, I-41340 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2314, 
I-41340.

ACCESSION

Madagascar
Deposit of instrument with the Executive 

Secretary of the Economic 
Commission for Africa: 3 November 
1993

Date of effect: 3 November 1993
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

ADHÉSION

Madagascar
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Afrique : 3 
novembre 1993

Date de prise d'effet : 3 novembre 1993
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005

RATIFICATION

Burundi
Deposit of instrument with the Executive 

Secretary of the Economic 
Commission for Africa: 9 April 1985

Date of effect: 9 April 1985
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Burundi
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Afrique : 9 avril 
1985

Date de prise d'effet : 9 avril 1985
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005
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ACCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the Executive 

Secretary of the Economic 
Commission for Africa: 25 October 
1993

Date of effect: 25 October 1993
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

ADHÉSION

Érythrée
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Afrique : 25 
octobre 1993

Date de prise d'effet : 25 octobre 1993
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005

RATIFICATION

Ethiopia
Deposit of instrument with the Executive 

Secretary of the Economic 
Commission for Africa: 28 February 
1983

Date of effect: 28 February 1983
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Éthiopie
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Afrique : 28 février 
1983

Date de prise d'effet : 28 février 1983
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005

RATIFICATION

Lesotho
Deposit of instrument with the Executive 

Secretary of the Economic 
Commission for Africa: 28 July 1983

Date of effect: 28 July 1983
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Lesotho
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Afrique : 28 juillet 
1983

Date de prise d'effet : 28 juillet 1983
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005
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RATIFICATION

Malawi
Deposit of instrument with the Executive 

Secretary of the Economic 
Commission for Africa: 18 July 1983

Date of effect: 18 July 1983
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Malawi
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Afrique : 18 juillet 
1983

Date de prise d'effet : 18 juillet 1983
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005

RATIFICATION

Mozambique
Deposit of instrument with the Executive 

Secretary of the Economic 
Commission for Africa: 11 November 
1993

Date of effect: 11 November 1993
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Mozambique
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Afrique : 11 
novembre 1993

Date de prise d'effet : 11 novembre 1993
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005

RATIFICATION

Rwanda
Deposit of instrument with the Executive 

Secretary of the Economic 
Commission for Africa: 20 January 
1984

Date of effect: 20 January 1984
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Rwanda
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Afrique : 20 janvier 
1984

Date de prise d'effet : 20 janvier 1984
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005
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ACCESSION

Seychelles
Deposit of instrument with the Executive 

Secretary of the Economic 
Commission for Africa: 25 June 1993

Date of effect: 25 June 1993
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

ADHÉSION

Seychelles
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Afrique : 25 juin 
1993

Date de prise d'effet : 25 juin 1993
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005

RATIFICATION

Swaziland
Deposit of instrument with the Executive 

Secretary of the Economic 
Commission for Africa: 12 April 1990

Date of effect: 12 April 1990
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Swaziland
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Afrique : 12 avril 
1990

Date de prise d'effet : 12 avril 1990
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005
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Termination provided by:

41341. Treaty establishing the Common
Market for Eastern and Southern
Africa (with annexes). Kampala,
5 November 19931

Entry into force: 8 December 1994
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Common Market for
Eastern and Southern Africa, 12 May
2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 12 May 2005

Abrogation stipulée par :

41341. Traité du Marché commun de
l'Afrique de l'Est et de l'Afrique austra-
le (avec annexes). Kampala,
5 novembre 19931

Entrée en vigueur : 8 décembre 1994
Enregistrement auprès du Secrétariat des

Nations Unies : Marché commun de
l'Afrique de l'Est et de l'Afrique
australe, 12 mai 2005

Information fournie par le Secrétariat des
Nations Unies : 12 mai 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2314, I-41341 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2314, 
I-41341.
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No. 41341. Multilateral
TREATY ESTABLISHING THE COM-

MON MARKET FOR EASTERN AND
SOUTHERN AFRICA. KAMPALA, 5
NOVEMBER 19931

No. 41341. Multilatéral
TRAITÉ DU MARCHÉ COMMUN DE

L'AFRIQUE DE L'EST ET DE
L'AFRIQUE AUSTRALE. KAMPA-
LA, 5 NOVEMBRE 19931

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2315, I-41341 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2315, 
I-41341.

RATIFICATION

Democratic Republic of the Congo
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Common Market for 
Eastern and Southern Africa: 15 June 
1998

Date of effect: 15 June 1998
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

République démocratique du Congo
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe : 15 juin 1998

Date de prise d'effet : 15 juin 1998
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005

RATIFICATION

Comoros
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Common Market for 
Eastern and Southern Africa: 1 
February 1995

Date of effect: 1 February 1995
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Comores
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe : 1er février 1995

Date de prise d'effet : 1er février 1995
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005
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RATIFICATION

Egypt
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Common Market for 
Eastern and Southern Africa: 7 
January 1999

Date of effect: 7 January 1999
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Égypte
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe : 7 janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 janvier 1999
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005

RATIFICATION

Madagascar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Common Market for 
Eastern and Southern Africa: 21 
December 1995

Date of effect: 21 December 1995
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Madagascar
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe : 21 décembre 1995

Date de prise d'effet : 21 décembre 1995
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005

RATIFICATION

Seychelles
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Common Market for 
Eastern and Southern Africa: 5 March 
1998

Date of effect: 5 March 1998
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Seychelles
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe : 5 mars 1998

Date de prise d'effet : 5 mars 1998
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005
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RATIFICATION

Swaziland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Common Market for 
Eastern and Southern Africa: 21 May 
1999

Date of effect: 21 May 1999
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Swaziland
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe : 21 mai 1999

Date de prise d'effet : 21 mai 1999
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005

RATIFICATION

Zimbabwe
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Common Market for 
Eastern and Southern Africa: 25 
February 1999

Date of effect: 25 February 1999
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Common Market for 
Eastern and Southern Africa, 12 May 
2005

RATIFICATION

Zimbabwe
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général du Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe : 25 février 1999

Date de prise d'effet : 25 février 1999
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Marché commun 
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique 
australe, 12 mai 2005
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No. 41348. Canada and Republic
of Korea
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SEOUL,
20 SEPTEMBER 19891

No. 41348. Canada et République
de Corée
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT

DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
CORÉE SUR LES SERVICES AÉRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELÀ DESDITS TER-
RITOIRES. SÉOUL, 20 SEPTEMBRE
19891

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2316, I-41348 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2316, 
I-41348.

PARTIAL TERMINATION

Date: 6 March 1995
Date of effect: 6 March 1995
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 2 May 2005

ABROGATION PARTIELLE

Date : 6 mars 1995
Date de prise d'effet : 6 mars 1995
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Canada, 2 mai 
2005

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AMENDING THEIR AIR SERVICES AGREE-
MENT, SIGNED AT SEOUL ON SEPTEMBER
20, 1989. OTTAWA, 6 MARCH 1995

Entry into force : 6 March 1995 by the
exchange of the said notes, in accordance
with article 15 of the 1989 Agreement

Authentic texts : English, French and
Korean

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Canada, 2 May 2005

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE CORÉE MODIFIANT LEUR
ACCORD SUR LES SERVICES AÉRIENS,
SIGNÉ À SÉOUL LE 20 SEPTEMBRE 1989.
OTTAWA, 6 MARS 1995

Entrée en vigueur : 6 mars 1995 par
l'échange desdites notes, conformément à
l'article 15 de l'Accord de 1989

Textes authentiques : anglais, français et
coréen

Enregistrement auprès du Secrétariat
des Nations Unies : Canada, 2 mai 2005
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Ottawa, March 6, 1995

Excellency:
With reference to the Agreement between the Government of Canada and the Govern-

ment of the Republic of Korea for Air Services ("the Agreement"), signed at Seoul on Sep-
tember 20, 1989, and consultations held between delegations of our countries in Ottawa on
December 15-16, 1993, I have the honour to propose the following provisions regarding
capacity:

Notwithstanding the number of weekly flights to be operated for passenger/combina-
tion services by the designated airlines as specified in footnote 4 of Section I and footnote
4 of Section II of the Annex to the Agreement, the maximum number of flights per week
in each direction provided for each designated airline shall be three with either B747 or
B747 Combi or equivalent aircraft, or four with either MD-11 or A340 or equivalent air-
craft, or five with either L1011 or B767 or equivalent aircraft, unless otherwise agreed in
accordance with the provisions of Article 9 of the Agreement. Combinations of the aircraft
types specified herein shall be permitted so long as the total capacity operated by each des-
ignated airline using its own equipment does not exceed 1,200 seats per week in each di-
rection, unless otherwise agreed in accordance with the provisions of Article 9 of the
Agreement. For the purpose of the above, a B747 Combi shall be deemed to have 400 seats
as is the case with a B747.

If the above is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have the fur-
ther honour to propose that this Note, which is equally authentic in English and French, and
your reply to that effect shall constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force definitively, in accordance with provisions of Article 15 of the Agree-
ment, on the date of your reply.

This agreement shall form an integral part of the Agreement and shall replace the
Memorandum of Understanding on Capacity signed at Seoul on September 20, 1989. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
ANDRÉ OUELLET

His Excellency Kee-Bock Shin
Ambassador of the Republic of Korea 
Embassy of the Republic of Korea
 Ottawa
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II 
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

OTTAWA

Ottawa, March 6, 1995

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's

date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Government of
the Republic of Korea, that the above proposal of the Government of Canada is acceptable
to the Government of the Republic of Korea and to confirm that Your Excellency's Note
and this Note in reply, which is equally authentic in English and Korean, are regarded as
constituting an agreement between the two Governments on this matter, which enters into
force on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

KEE-BOCK SHIN
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea
 His Excellency André Ouellet
Minister of Foreign Affairs Canada

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

I
SECRÉTAIRE D'ÉTAT AUX AFFAIRES EXTÉRIEURES 

Ottawa, le 6 mars 1995

Monsieur l'Ambassadeur,
Référant à l'Accord sur les Services aériens entre le Gouvernement du Canada et le

Gouvernement de la République de Corée ("l'Accord") signé à Séoul le 20 septembre 1989
et aux consultations tenues par des délégations des deux pays à Ottawa les 15 et 16 décem-
bre 1993, j'ai l'honneur de vous proposer les dispositions suivantes concernant la capacité :
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Nonobstant le nombre de vols hebdomadaires pouvant être exploités par les entreprises
de transport aérien désignées en vue d'assurer les services mixtes passagers-fret aux termes
de la note infrapaginale 4 des sections I et II des annexes de l'Accord, le nombre maximal
de vols hebdomadaires dans chaque sens prévu pour chacune des entreprises de transport
aérien désignées est soit de trois vols d'aéronefs de type B747 ou B747 Combi ou équiva-
lent, soit de quatre vols d'aéronefs de type MD-11 ou A340 ou équivalent, soit de cinq vols
d'aéronefs de type L1011 ou B767 ou équivalent, à moins d'entente contraire conformé-
ment aux dispositions de l'article 9 de l'Accord. Les combinaisons d'aéronefs des types sus-
mentionnés sont permises pour autant que la capacité totale exploitée par chaque entreprise
de transport aérien au moyen de ses propres appareils n'excède pas 1200 sièges par semaine
dans chaque sens, sauf entente contraire conformément aux dispositions de l'article 9 de
l'Accord. Aux fins de ce qui précède, le B747 Combi est réputé comporter 400 sièges com-
me c'est le cas pour le B747.

Si le Gouvernement de la République de Corée acquiesce à ces dispositions, j'ai aussi
l'honneur de proposer que cette Note, dont les versions française et anglaise font également
foi, et votre réponse à cet effet, constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur définitivement, en vertu des dispositions de l'Article XV de l'Accord, à
la date de votre réponse.

Cet accord formera une partie intégrante de l'Accord et remplacera le Protocole d'en-
tente sur la capacité signé à Séoul le 20 septembre 1989.

Je vous prie d'agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l'expression de mes sentiments très
distingués.

L'Ambassade de la République de Corée,
Ottawa,

ANDRÉ OUELLET

Son Excellence Monsieur Kee-Bock Shin
Ambassadeur de la République de Corée
Ambassade de la République de Corée 
Ottawa
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II
AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE

Ottawa, le 6 mars 1995

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser réception de la note de Son Excellence datée de ce jour même,

dont voici le texte :

[Voir note I]

J'ai aussi l'honneur d'informer Son Excellence, au nom du Gouvernement de la Répu-
blique de Corée, que le Gouvernement de la République de Corée acquiesce à la proposi-
tion du Gouvernement du Canada, ci-dessus, et de confirmer que la note de Son Excellence
et la présente réponse, dont les versions anglaise et coréenne font également foi, constituent
à cet égard un accord entre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur à la date de la
présente réponse.

Je saisis cette occasion pour réitérer à Son Excellence l'assurance de ma très haute con-
sidération.

KEE-BOCK SHIN
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire

de la République de Corée
Son Excellence Monsieur André Ouellet
Ministre des Affaires étrangères 
Canada
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[ KOREAN TEXT — TEXTE CORÉEN ]
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1

No. 41349. Canada and Ireland
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF CANADA AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR IRE-
LAND REGARDING A CONTRIBU-
TION BY CANADA TO THE FUND.
OTTAWA, 27 APRIL 19871

No. 41349. Canada et Irlande
ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU CANADA ET LE FONDS
INTERNATIONAL POUR L'IRLANDE
RELATIVEMENT À UNE CONTRI-
BUTION DU CANADA À CE FONDS.
OTTAWA, 27 AVRIL 19871

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2316, I-41349 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2316, 
I-41349.

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR IRELAND.
OTTAWA, 25 MARCH 1996 AND BEL-
FAST, 27 MARCH 1996

Entry into force : 27 March 1996 by
signature, in accordance with article IV

Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Canada, 2 May 2005
Not published herein in accordance with 

article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

PROTOCOLE À L'ACCORD INTERVENU EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE FONDS INTERNATIONAL POUR
L'IRLANDE. OTTAWA, 25 MARS 1996 ET
BELFAST, 27 MARS 1996

Entrée en vigueur : 27 mars 1996 par
signature, conformément à l'article IV

Textes authentiques : anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Canada, 2 mai 2005
Non publié ici conformément au 

paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 
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No. 41353. Canada and United
States of America
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A BINATIONAL
EDUCATIONAL EXCHANGE FOUN-
DATION. OTTAWA, 13 FEBRUARY
19901

No. 41353. Canada et États-Unis
d'Amérique
ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-

M E N T D U  C A N A D A  E T  L E
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
U N I S  D ' AM É R I Q U E  P O R T AN T
CRÉATION D'UNE FONDATION BI-
NATIONALE POUR LES ÉCHANGES
D A N S  L E  D O M A I N E  D E
L'ÉDUCATION. OTTAWA, 13 FÉ-
VRIER 19901

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2316, I-41353 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2316, I-41353.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONSTITUTING AN AGREEMENT
AMENDING THE AGREEMENT ON THE ES-
TABLISHMENT OF A BINATIONAL EDUCA-
TIONAL EXCHANGE FOUNDATION, DONE
AT OTTAWA, 13 FEBRUARY 1990. OTTA-
WA, 22 FEBRUARY 1995 AND WASHING-
TON, 1 MARCH 1995

Entry into force : 1 March 1995, in
accordance with the provisions of the
said notes 

Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Canada, 2 May 2005

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT
L'ACCORD PORTANT CRÉATION D'UNE
FONDATION BINATIONALE POUR LES
ÉCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ÉDU-
CATION, FAIT À OTTAWA LE 13 FÉVRIER
1990. OTTAWA, 22 FÉVRIER 1995 ET
WASHINGTON, 1 MARS 1995

Entree  en vigueur : 1er mars 1995,
conformément aux dispositions desdites
notes 

Textes authentiques : anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies  : Canada, 2 mai
2005
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
DÉPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

February 22, 1995

No. ACE-0195

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Canada and

the Government of the United States of America for the Establishment of a Binational Ed-
ucational Exchange Foundation, done at Ottawa on February 13, 1990. Further to the dis-
cussions which have recently taken place between representatives of our two Governments,
I have the honour to propose that paragraph 2 of Article V of that Agreement be replaced
by the following:

" 2. The Foundation shall be governed by a Board consisting of twenty members, ten
of whom will be citizens or nationals of the United States of America and ten of whom will
be citizens or nationals of Canada. " 

and that, in paragraph 5 of the same Article, "the other seven American members" and
"the other seven Canadian members" be replaced by "the other nine American members"
and "the other nine Canadian members" respectively.

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government of
the United States of America, this Note, which is equally authentic in English and French,
and your reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration
ANDRÉ OUELLET

Minister of Foreign Affairs
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II  
AMBASSADOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA

OTTWA, CANADA

March 1, 1995

Dear Mr. Minister:
I have the honor to inform you that the changes you have proposed for paragraphs 2

and 5 of Article V of the Agreement between the Government of Canada and the Govern-
ment of the United States of America for the Establishment of a Binational Education Ex-
change Foundation are acceptable to the Government of the United States of America.

I have the honor further to accept your proposition that this letter and your Note
no ACE-0195 shall constitute an Agreement between our two Governments in force as of
this date.

Sincerely,
JAMES J. BLANCHARD

The Honourable
André Ouellet, P.C., M.P.
Minister of Foreign Affairs 
Ottawa
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I
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL

Le 22 février 1995

No.  ACE-0195

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me référer à l'Accord entre le Gouvernement du Canada et

le Gouvernement des États-Unis d'Amérique portant création d'une fondation binationale
pour les échanges dans le domaine de l'éducation, fait à Ottawa le 13 février 1990.  Suite
aux entretiens qu'ont récemment eu les représentants de nos deux Gouvernements, j'ai
l'honneur de vous proposer de remplacer le paragraphe 2 de l'Article V de cet Accord par
ce qui suit :

" 2. La Fondation sera régie par un Conseil composé de vingt membres, dont dix seront
citoyens ou ressortissants des États-Unis d'Amérique et dix seront citoyens ou ressortis-
sants du Canada. " et de remplacer, au paragraphe 5 du même Article, "les sept autres mem-
bres américains" et "les sept autres membres canadiens" par "les neuf autres membres
américains" et "les neuf autres membres canadiens" respectivement.

J'ai l'honneur de proposer que, si les modifications énoncées dans la présente Note
agréent au gouvernement des États-Unis d'Amérique, la présente Note, dont les versions
française et anglaise font également foi, et votre réponse à cet effet constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur à la date de votre réponse.

Je vous prie d'agréer,  Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute con-
sidération.

Le Ministre des Affaires étrangères,
ANDRÉ OUELLET

II  
AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

OTTAWA, CANADA

Le 1er mars 1995

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous informer que les modifications que vous avez proposées pour les

paragraphes 2 et 5 de l'article V de l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gou-
vernement des États-Unis d'Amérique portant création d'une fondation binationale pour les
échanges dans le domaine de l'éducation agréent au Gouvernement des États-Unis d'Amé-
rique.
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J'ai aussi l'honneur d'accepter votre proposition selon laquelle la présente Note et votre
Note no ACE-0195 constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entre en vi-
gueur en date de ce jour.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considé-
ration.

JAMES J. BLANCHARD
L'honorable André Ouellet
C. P., Député Ministre des Affaires étrangères 
Ottawa
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I
THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT
WASHINGTON, D.C.

 August 16, 1991

Dear Mr. Brault,
I have the honor to refer to discussions between representatives of our governments,

including ministers, regarding the acceleration of the elimination of tariffs on certain goods
under Article 401.5 and the amendment of Rules 2, 3 and 4 of Section III, Annex 301.2 of
Chapter 3 of the United States-Canada Free-Trade Agreement.

I have the honor to propose that the attached accelerated implementation Schedule, and
the accelerated implementation Schedules to be attached to your reply, shall become a part
of the Free-Trade Agreement and replace and supersede the implementation Schedules for
those goods contained in the Free-Trade Agreement, effective July 1, 1991.

I also have the honor to propose that Rules 2, 3 and 4 of Section III of Annex 301.2 of
Chapter 3 of the United States-Canada Free-Trade Agreement be deleted, effective January
1, 1992.

I have the further honor to propose that this letter and the attached Schedule, together
with your reply and its attached Schedules, which are authentic upon verification in the En-
glish and French languages, shall constitute an agreement between our two governments,
amending the Free-Trade Agreement, and shall enter into force on the date of your reply.

Sincerely,

CARLA A. HILLS
Mr. Marc Brault
Chargé d'affaires a.i.
Embassy of Canada
Washington, D.C.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
GENERAL NOTE1 

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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II
CANADIAN EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

August 16, 1991

Dear Ambassador Hills,
I have the honour to refer to your letter dated August 16, 1991, which reads as follows:

[See letter I]

I have the further honour to confirm that the Government of Canada agrees to your
Government's proposal to amend the Agreement as outlined in your letter.

Accordingly, this letter which is authentic in the English and French languages, and
your letter shall constitute an Agreement between our two Governments to amend the Can-
ada-United States Free-Trade Agreement, which shall enter into force on the date of this
letter.

Yours sincerely,
MARC A. BRAULT

Chargé d'affaires a.i.
The Honourable Carla A. Hills
United States Trade Representative
Washington, D.C.
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EXPLANATORY NOTE1

CANADA -- SCHEDULE I1

CANADA -- SCHEDULE II1

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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I
LE   REPRÉSENTANT    COMMERCIAL   DES    ÉTATS-UNIS                                                                                      

BUREAU EXÉCUTIF DU PRÉSIDENT
WASHINGTON, D.C.

le 16 août 1991

Monsieur Brault,
J'ai l'honneur de me reporter aux discussions tenues aux niveaux des fonctionnaires et

des ministres concernant l'accélération de la réduction des droits applicables à certains pro-
duits aux termes de l'Article 401.5 et de l'amendement des règles 2, 3 et 4 de la Section III
de l'Annexe 301.2 du Chapitre 3 de l'Accord de libre-échange entre le Canada et les États-
Unis.

J'ai l'honneur de proposer que la liste de mise en oeuvre ci-jointe, et les listes de réduc-
tion accélérée qui seront jointes à votre réponse, soient considérées comme partie in-
tégrante de l'Accord de libre-échange, qu'elles remplacent à compter du 1er juillet 1991 les
listes de mise en oeuvre prévues dans l'Accord relativement auxdits produits et qu'elles
prévalent sur celles-ci.

J'ai aussi l'honneur de proposer que les règles 2, 3 et 4 de la Section III de l'Annexe
301.2 du Chapitre 3 de l'Accord de libre-échange entre le Canada et les États-Unis soient
supprimées et cessent de s'appliquer le 1er janvier 1992.

J'ai en outre l'honneur de proposer que cette lettre et la liste y jointe qui, sous réserve
de vérification, font également foi en français et en anglais, de même que votre réponse et
les listes y jointes, constituent entre nos deux Gouvernements un accord modifiant l'Accord
de libre-échange. Cet accord entre en vigueur à la date de votre réponse.

Je vous prie d'accepter, Monsieur, les assurances de ma plus haute considération.
[Chargé d'affaires a.i.,

M.A. BRAULT]2

Monsieur Marc Brault
Chargé d'affaires a.i.
Ambassade du Canada
Washington, D.C.

1. Translation supplied by the Government of Canada -- Traduction fournie par le Gouvernemnt du 
Canada.

2. Should read Carla A. Hills — Devrait se lire Carla A. Hills.
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LISTE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
NOTE GENERALE1

1. Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement de l'Assemblée générale 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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II
AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

Le 16 août 1991

Madame l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de faire référence à votre lettre du 16 août 1991, qui, en français, se lirait

comme suit :

[Voir la lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Canada accepte la proposition de
votre Gouvernement d'apporter à l'Accord les modifications décrites dans votre lettre.

En conséquence, cette lettre, dont les versions française et anglaise font également foi,
ainsi que votre lettre, constituent un accord modifiant l'Accord de libre-échange entre le
Canada et les États-Unis et cet Accord entre en vigueur à la date d'aujourd'hui.

Je vous prie d'accepter, Madame l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute
considération.

Le Chargé d'affaires  a.i.
MARC A. BRAULT

L'honorable  Carla A. Hills
[United States Trade Representative]1

Washington, D.C.

1. Le Représentant du Commerce des États-Unis.
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NOTE EXPLICATIVE1

CANADA -- ANNEXE I1

CANADA -- ANNEXE II1

1. Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES
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I
THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE
 EXECUTIVE    OFFICE   OF   THE   PRESIDENT                                                                                                    

WASHINGTON. D.C.

June 30, 1993

Dear Ambassador de Chastelain,
I have the honor to refer to discussions between representatives of our governments,

including ministers, regarding the acceleration of the elimination of tariffs on certain goods
under Article 401.5 and the amendment of Sections XV and XVI, Annex 302.1 of Chapter
3 of the United States-Canada  Free-Trade Agreement.

I have the honor to propose that Appendix I to this letter, consisting of the U.S. and
Canadian accelerated implementation Schedules, shall become a part of the Free-Trade
Agreement and replace and supersede the implementation Schedules for those goods con-
tained in the Free-Trade Agreement, effective July 1, 1993.

I also have the honor to propose that Appendix II to this letter, consisting of amend-
ments to Sections XV and XVI, Annex 302.1 of Chapter 3 of the United States-Canada
Free-Trade Agreement, shall become part of the Free-Trade Agreement, as agreed at the
United States-Canada Trade Commission meeting of August 18, 1991 and in subsequent
technical discussions.  These amendments will be effective July 1, 1993.

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA REGARDING THE ACCELER-
ATION OF THE ELIMINATION OF TARIFFS
ON GOODS UNDER ARTICLE 401.5 AND
THE AMENDMENT OF SECTIONS XV AND
XVI, ANNEX 302.1 OF CHAPTER 3 OF
THE CANADA-UNITED STATES FREE-
TRADE AGREEMENT (WITH APPENDI-
CES). WASHINGTON, 30 JUNE 1993

Entry into force : 30 June 1993
Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Canada, 2 May 2005

ÉCHANGE DE LETTRES ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
CONCERNANT L'ACCÉLÉRATION DE L'ÉLI-
MINATION DES DROITS APPLICABLES À
CERTAINS PRODUITS AUX TERMES DE
L'ARTICLE 401.5 ET LA MODIFICATION
DES SECTIONS XV ET XVI DE L'ANNEXE
302.1 DU CHAPITRE 3 DE L'ACCORD DE
LIBRE-ÉCHANGE ENTRE LE CANADA ET
LES ÉTATS-UNIS (AVEC APPENDICES).
WASHINGTON, 30 JUIN 1993

Entrée en vigueur : 30 juin 1993
Textes authentiques : anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Canada, 2 mai 2005
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I have the further honor to propose that this letter and the attached Appendices,
together with your reply and its attached Appendices, which are authentic upon verification
in the English and French languages, shall constitute an Agreement between our two Gov-
ernments, amending the Free-Trade Agreement, and shall enter into force on the date of
your reply.

Sincerely,
MICHAEL KANTOR

The Honorable John de Chastelain
Ambassador
Embassy of Canada
Washington, D.C.
544



Volume 2319, A-41355
[APPENDIX I]

SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

GENERAL NOTE

Goods originating in the territory of Canada provided for in the tariff subheadings list-
ed in this schedule and equipment and repairs of vessels provided for in Section 466 of the
Tariff Act of 1930 shall be free of U.S. customs duty effective July 1, 1993, except for
goods of subheadings 5801.25.00, 5801.35.00, 8540.11.00 and 9905.73.04, on which the
duty will be removed effective on the date of the implementation of the North American
Free Trade Agreement, and equipment and repairs of vessels, on which the duty will be re-
moved effective on a date to be agreed upon by both Parties.

The provisions of this schedule are expressed in terms of the Harmonized Tariff Sched-
ule of the United States or Section 466 of the Tariff Act of 1930. Subheading numbers and
product descriptions in this schedule are the same as the subheading numbers and product
descriptions of the corresponding provisions in the Harmonized Tariff Schedule of the
United States, except in those cases where accelerated elimination of the customs duty will
not apply to all goods in a tariff subheading.  In such cases, the goods subject to accelerated
elimination are provided for in a new subheading in chapter 99 of this schedule, which will
be incorporated into the Harmonized Tariff Schedule of the United States.

The product coverage and application of the subheadings listed in this schedule shall
be in accordance with the general notes, rules of interpretation, and section and chapter
notes contained in the Harmonized Tariff Schedule of the United States.

The bracketed language in this schedule has been included only to clarify the scope of
the numbered subheadings, which are the subject of this schedule. Goods described by the
bracketed language are not the subject of this schedule and are not receiving accelerated
elimination of the customs duty.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA1

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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APPENDIX I

CANADIAN CUSTOMS TARIFF SCHEDULE

EXPLANATORY NOTE

The provisions of the attached schedules are expressed in terms of the Canadian Cus-
toms Tariff. The tariff item numbers and product descriptions in these schedules are con-
sistent with the corresponding tariff item numbers and product descriptions in the Canadian
Customs Tariff. 

Schedule I lists those tariff item numbers where accelerated tariff elimination will ap-
ply to all products in the tariff line.  Schedule II lists those tariff item numbers where only
some of the products are to be subject to accelerated tariff elimination, and lists the products
so affected.  Goods originating in the territory of the United States provided for in the tariff
items listed in schedule I and products originating in the territory of the United States that
are listed in schedule II shall be free of Canadian customs duty effective July 1, 1993, ex-
cept the removal of the duty on goods of tariff item No. 5801.25.10, 5801.25.20,
5801.35.00, 8540.11.00 and stainless steel tubes, pipes and hollow profiles, containing
24% or more by weight of nickel, of tariff item No. 7304.41.00 and 7304.49.00 shall be ef-
fective on the date of the implementation of the North American Free Trade Agreement. 

The bracketed language in schedule I has been included only to clarify the scope of the
numbered subheadings, which are the subject of the schedule. Goods described by the
bracketed language are not the subject of the schedule and are not receiving accelerated
elimination of the customs duty.
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CANADA -- SCHEDULE I1

CANADA -- SCHEDULE II1

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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APPENDIX II

AMENDMENTS TO ANNEX 301.2 OF THE CANADA-UNITED STATES FREE-
TRADE AGREEMENT

The following text is to be added as new rule 1.1 after rule 1 of Section XV of the Rules
in Annex 301.2 as follows:

"1.1.  A change from a parts subheading to a subheading other than a parts subheading;
provided that the value of materials originating in the territory of either Party or both Parties
plus the direct cost of processing performed in the territory of either Party or both Parties
constitute not less than 50 per cent of the value of the goods when exported to the territory
of the other Party."

Delete the current Rule 10 of Section XV and replace with the following:
"10.  A change to headings 7309-7311, 7313-7314, 7316, 7319 or 7321-7326 from any

heading other than any of those headings."
Rule 3 of Section XVI to be amended to read as follows:
"3.  A change to heading 8407 or 8408 from any other heading; provided, that the value

of materials originating in the territory of either Party or both Parties plus the direct cost of
processing performed in the territory of either Party or both Parties constitute not less than
50 per cent of the value of the goods when exported to the territory of the other Party."

The following new rule is to be added immediately following Rule 5 of Section XVI
of the Rules to Annex 301.2:

"5.1.  A change to subheading 8471.99 from subheading 8471.93."
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II
CANADIAN EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

June 30, 1993

Dear Ambassador Kantor:
I have the honour to refer to your letter dated June 30, 1993, which reads as follows:

[See letter  I]

I have the further honour to confirm that the Government of Canada agrees to your
Government's proposal to amend the Canada-United States Free Trade Agreement as out-
lined in your letter. 

Accordingly, this letter, which is authentic in the English and French languages, and
your letter shall constitute an Agreement between our two Governments to amend the Can-
ada-United States Free-Trade Agreement, which shall enter into force on the date of this
letter. 

Yours sincerely,
JOHN DE CHASTELAIN

Ambassador
The Honourable Michael Kantor
United States Trade Representative
Washington, D.C. 
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I
REPRÉSENTANT AU COMMERCE DES ÉTATS-UNIS

LE BUREAU EXÉCUTIF DU PRÉSIDENT
WASHINGTON, D.C.

le 30 juin, 1993

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me reporter aux discussions tenues aux niveaux des fonctionnaires et

des ministres de nos deux Gouvernements concernant l'accélération de l'élimination des
droits applicables à certains produits aux termes de l'article 401.5 et la modification des sec-
tions XV et XVI de l'annexe 302.1 du chapitre 3 de l'Accord de libre-échange entre les
États-Unies et le Canada.

J'ai l'honneur de proposer que l'appendice I à cette lettre, comportant les listes de mise
en oeuvre des États-Unis et du Canada ci-jointes, soient considérées comme partie inté-
grante de l'Accord de libre-échange, qu'elles remplacent à compter du 1er juillet 1993 les
listes de mise en oeuvre prévues dans l'Accord relativement auxdits produits et qu'elles pré-
valent sur celles-ci.

J'ai aussi l'honneur de proposer que les modifications des sections XV et XVI de l'an-
nexe 302.1 du chapitre 3 de l'Accord de libre-échange entre le Canada et les États-Unis
composant l'appendice II à cette lettre soient considérées comme partie intégrante de l'Ac-
cord de libre-échange, tel que convenu à la réunion du 18 août 1991 de la Commission mix-
te du commerce canado-américain et lors de discussions techniques subséquentes.  Ces
modifications entreront en vigueur le 1er juillet 1993.

J'ai en outre l'honneur de proposer que cette lettre et les appendices y joints, de même
que votre réponse et les appendices y joints qui, sous réserve de vérification, font également
foi en français et en anglais, constituent entre nos deux Gouvernements un accord modifiant
l'Accord de libre-échange.  Cet accord entrera en vigueur à la date de votre réponse.

Je  vous  prie  de  recevoir,  Monsieur  l'Ambassadeur, l'assurance de ma considération
distinguée.

MICHAEL KANTOR
L'honorable John de Chastelain
Ambassadeur
Ambassade du Canada
Washington, D.C.

1. Translation supplied by the Government of Canada -- Traduction fournie par le Gouvernement 
canadien.
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[APPENDICE I]

LISTE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

NOTE GÉNÉRALE

Les marchandises en provenance du territoire canadien qui figurent dans cette liste ta-
rifaire, ainsi que les équipements et les réparations de navires couverts par la Section 466
du "Tariff Act of 1930" seront exonérés de droits de douane aux États-Unis à compter du
1er juillet 1993.  Cette mesure ne s'applique pas aux marchandises correspondant aux nu-
méros tarifaires 5801.25.00, 5801.35.00, 8540.11.00 et 9905.73.04 dont les droits de doua-
ne seront supprimés dès l'entrée en vigueur de l'Accord de libre-échange nord-américain,
ni aux équipements et aux réparations de navires dont les droits de douane seront supprimés
à partir d'une date déterminée par les deux parties. 

Les dispositions de la présente liste s'alignent sur la liste tarifaire harmonisée des États-
Unis ou sur les dispositions de la section 466 du "Tarrif Act of 1930".  Les numéros tarifai-
res et les descriptions des produits contenus dans cette liste sont identiques à ceux couverts
par la Liste tarifaire harmonisée des États-Unis, sauf dans les cas où la suppression accélé-
rée des droits de douane ne s'applique pas à toutes les marchandises couvertes par un nu-
méro tarifaire.  Les marchandises assujetties à la suppression accélérée des tarifs douaniers
ont été rassemblées dans la liste du chapitre 99 qui devra être jointe à la Liste tarifaire har-
monisée des États-Unis. 

L'application des tarifs énumérés dans la présente liste, ainsi que la catégorisation des
produits visés, doit être conforme aux notes générales, aux règles d'interprétation et aux no-
tes de sections et de chapitres figurant dans la liste tarifaire harmonisée des États-Unis. 

Les renseignements qui figurent entre crochets dans la présente liste ont seulement
pour but de clarifier la portée de chaque position tarifaire assujettie aux dispositions de cette
liste.  Les marchandises décrites entre crochets ne sont pas assujetties aux dispositions de
cette liste ni à la suppression accélérée des droits de douane.
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LISTE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE1

1. Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 
destiné à mettre en application l'article 102 de la Charte des Nations Unis, tel qu'amendé.
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APPENDICE   I

LISTE TARIFAIRE CANADIENNE

NOTE EXPLICATIVE

Les dispositions des listes ci-jointes sont conformes à celles du Tarif des douanes du
Canada.  Les numéros tarifaires et les descriptions de marchandises figurant dans ces listes
correspondent à ceux du Tarif des douanes du Canada. 

La liste I donne les numéros tarifaires dans le cas desquels l'élimination accélérée vis-
era les droits de douane qui sont applicables à toutes les marchandises de la ligne tarifaire.
La liste II fait état des numéros tarifaires pour lesquels l'élimination accélérée ne visera les
droits de douanes que de certaines marchandises, lesquelles y sont énumérées.  Les march-
andises originaires du territoire des États-Unis qui sont prévues aux numéros tarifaires de
la liste I et les marchandises originaires du territoire des États-Unis figurant sur la liste II
seront admises en franchise de droits des douane canadiens à compter du 1er juillet 1993, à
l'exception des marchandises des nos tarifaires 5801.25.10, 5801.25.20, 5801.35.00 et
8540.11.00 ainsi que des tubes, des tuyaux et des profilés creux en acier inoxydable, con-
tenant au moins 24 p. 100 en poids de nickel, des numéros tarifaires 7304.41.00 et
7304.49.00, dans le cas desquels les droits de douane seront supprimés à la date de la mise
en oeuvre de l'Accord de libre-échange nord-américain. 

Les énoncés figurant entre parenthèses à la liste I ne servent qu'à clarifier la portée des
sous-positions numérotées, dont il est question dans cette liste.  Les marchandises qui sont
décrites dans ces énoncés ne font pas partie de la liste, et les droits de douane qui s'appli-
quent à leur égard ne font pas l'objet de l'élimination accélérée.
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1. Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 
destiné à mettre en application l'article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé.
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APPENDICE II

MODIFICATION DE L'ANNEXE 301.2 DE L'ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE         
ENTRE LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS

La nouvelle règle 1.1 qui suit sera ajoutée à la suite de la règle 1 de la section XV de
l'annexe 301.2 : 

"1.1.  Un changement d'une sous-position s'appliquant à des parties à une sous-position
autre qu'une sous-position s'appliquant à des parties, à la condition que la valeur des  ma-
tières originaires du territoire de l'une ou de l'autre Partie ou des deux Parties, plus le coût
direct du traitement effectué dans le territoire de l'une ou de l'autre Partie ou des deux Par-
ties, constituent au moins 50 p. 100 de la valeur des marchandises exportées vers le terri-
toire de l'autre Partie." 

La règle 10 de la section XV sera supprimée et remplacée par ce qui suit : 
"10.  Un changement aux positions 7309 à 7311, 7313 à 7314, 7316, 7319 ou 7321 à

7326 de toute position autre que ces dernières." 
La règle 3 de la section XVI sera modifiée comme il suit : 
"3.  Un changement à la position 8407 ou 8408 de toute autre position, à la condition

que la valeur des matières originaires du territoire de l'une ou de l'autre Partie ou des deux
Parties, plus le coût direct du traitement effectué dans le territoire de l'une ou de l'autre Par-
tie ou des deux Parties constituent au moins 50 p. 100 de la valeur des marchandises expor-
tées vers le territoire de l'autre Partie." 

La nouvelle règle qui suit sera ajoutée immédiatement à la suite de la règle 5 de la sec-
tion XVI de l'annexe 301.2 : 

"5.1.  Un changement à la sous-position 8471.99 de la sous-position 8471.93."
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[FRENCH TEXT  — TEXTE FRANÇAIS]

II
AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

le 30 juin 1993

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me référer à votre lettre du 30 juin 1993, qui se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai également l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Canada accepte la pro-
position de votre Gouvernement d'apporter à l'Accord de libre-échange entre le Canada et
les États-Unis les modifications décrites dans votre lettre. 

En conséquence, cette lettre, dont les versions française et anglaise font également foi,
ainsi que votre lettre, constituent entre nos deux Gouvernements un accord modifiant l'Ac-
cord de libre-échange entre le Canada et les États-Unis, accord qui entrera en vigueur à la
date de la présente. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute considéra-
tion.

L'Ambassadeur,
JOHN DE CHASTELAIN

L'honorable Michael Kantor 
Représentant au commerce
des États-Unis
Washington, D.C.
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1

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Canada and the Grand Duchy of Luxembourg, 
Desiring to adapt the Convention to changes introduced in the national legislation of

both countries, 
Have decided to amend the Convention and Protocol on Social Security (1) signed at

Ottawa on May 22, 1986, and 
Have designated, to that effect, as their plenipotentiaries: 
   for Canada, 
   the Minister of National Health and Welfare, 
   and 
   for the Grand Duchy of Luxembourg, 
  the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Grand Duchy of Luxem-

bourg to Canada, 
Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, 
Have agreed as follows: 

No. 41356. Canada
and Luxembourg

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
OF LUXEMBOURG. OTTAWA, 22
MAY 19861

No. 41356. Canada
et Luxembourg

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ SO-
CIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU LUXEMBOURG. OTTA-
WA, 22 MAI 19861

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2319, I-41356 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2319, 
I-41356.

PROTOCOL TO THE 1986 CONVENTION ON
SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GO-
VERNMENT OF CANADA AND THE GO-
VERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG. OTTAWA, 6 FEBRUARY
1992

Entry into force : 1 January 1994 by
notification, in accordance with article 2

Authentic texts : English and French
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Canada, 2 May 2005

AVENANT À LA CONVENTION DE 1986 SUR
LA SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DU GRAND-DUCHÉ DE
LUXEMBOURG. OTTAWA, 6 FÉVRIER
1992

Entrée en vigueur : 1er janvier 1994 par
notification, conformément à l'article 2

Textes authentiques : anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Canada, 2 mai 2005
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“Article I

The Convention on Social Security between Canada and Luxembourg signed at Otta-
wa on May 22, 1986 shall be amended as follows: 

(A)    The following paragraph shall replace paragraph 1 (b) of article II:
" (b)   with respect to Luxembourg: 
to the legislation concerning pension insurance in the case of old age, disability or sur-

vivors." 
(B)    The following article shall replace Article III:

“Article III

Unless otherwise provided in this Convention, it shall apply to persons who are or who
have been subject to the legislation of one or both Parties as well as those who derive their
rights from these persons." 

(C)    Paragraph 7 of Article VI is deleted. 
(D)    The following text shall replace Part III: 

“PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS 

CHAPTER 1. TOTALIZING OF PERIODS

Article VIII

1.       If a person is not entitled to the payment of a benefit because he or she has not
accumulated sufficient periods of insurance under the legislation of a Party, entitlement to
the payment of that benefit shall be determined by totalizing these periods and those spec-
ified in paragraphs 2 and 3 of this Article, provided that these periods do not overlap. 

2.    (a)      For purposes of determining entitlement to a benefit under the Old Age Se-
curity Act of Canada, a period of insurance under the legislation of Luxembourg or a period
of residence in Luxembourg, after the age at which periods of residence in Canada are cred-
itable for purposes of that Act, shall be considered as a period of residence in Canada. 

(b)      For purposes of determining entitlement to a benefit under the Canada Pension
Plan, a calendar year including at least 67.5 days or three months of insurance under the
legislation of Luxembourg shall be considered as a year for which contributions have been
made under the Canada Pension Plan. 

3.    (a)      For purposes of determining entitlement to an old age pension under the
legislation of Luxembourg, periods creditable under the Old Age Security Act of Canada,
expressed in months, which were completed before January 1, 1966 and periods creditable
under the Canada Pension Plan, expressed in years, as well as periods creditable under the
Old Age Security Act of Canada, expressed in months, which are not part of periods cred-
itable under the Canada Pension Plan and which have been completed after December 31,
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1965 shall be considered as periods validly covered by contributions under the legislation
of Luxembourg. 

(b)      For purposes of determining entitlement to an anticipatory old age pension be-
tween the age of 57 and 60 years or a disability or survivor's pension under the legislation
of Luxembourg, creditable periods under the Old Age Security Act of Canada, expressed
in months, which were completed before January 1, 1966, and creditable periods under the
Canada Pension Plan, expressed in years and completed after December 31, 1965 shall be
considered as periods validly covered by contributions under the legislation of Luxem-
bourg. 

For the computation of periods of insurance under the aforementioned legislation of
Canada, one year shall correspond to 12 months under the legislation of Luxembourg. 

4.    The periods which, under the legislation of Luxembourg, result in the extension of
the reference period during which the period required for entitlement to disability and sur-
vivor's pensions must be completed, shall also be taken into account if these periods are
completed in the territory of Canada. 

5.    Paragraph 3(b) shall apply by analogy for the purpose of crediting, in accordance
with the legislation of Luxembourg, the period of insurance following the birth of a child
on behalf of the insured person responsible for the child's education. The application of the
preceding provision is conditional upon the insured person having last completed periods
of insurance under the legislation of Luxembourg.

Article IX

If, after totalizing insurance periods as provided in Article VIII of this Convention, a
person is not entitled to a benefit because he or she has not accumulated sufficient periods
of insurance under the legislation of both Parties, entitlement to that benefit shall be deter-
mined by totalizing these periods and the periods of insurance under the legislation of a
third State with which both Parties are bound by an international social security instrument
which provides for totalizing of periods of insurance.

Article IX bis

1.    If the total length of the periods of insurance completed under the legislation of a
Party is less than one year, the competent institution of that Party shall not be obliged to
award a benefit in respect of those periods, unless, on the basis solely of these periods, the
person is entitled to a benefit under the legislation being applied by that institution. 

2.    If, under the legislation of Luxembourg, a person is not entitled to a pension, the
contributions credited to the insured person shall be reimbursed to him or her at the end of
his or her sixty-fifth year in conformity with this legislation.
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CHAPTER 2. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA

Article X

1.    If a person is entitled to the payment of a pension or a spouse's allowance under
the Old Age Security Act, solely through the application of the totalizing provisions de-
scribed in Chapter 1 of this Part, the competent institution of Canada shall determine the
amount of the pension or spouse's allowance payable in conformity with the provisions of
that Act governing the payment of a partial pension or spouse's allowance, exclusively on
the basis of the periods of residence in Canada creditable under that Act. 

2.    The provisions of the first paragraph shall also apply to a person who is entitled to
the payment of a pension in Canada but who has not resided in Canada for the minimum
period of residence required by the Old Age Security Act for payment of a pension outside
Canada. 

3.       Notwithstanding any other provision of this Convention, 
(a)    the competent institution of Canada shall not be liable to pay an Old Age Security

pension outside Canada unless the periods of residence, when totalized in conformity with
the provisions of Chapter 1 of this Part, are at least equal to the minimum period of resi-
dence in Canada required by the Old Age Security Act for entitlement to the payment of a
pension outside Canada, and 

(b)    the spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be paid out-
side Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.

Article XI

If a person is entitled to the payment of a benefit under the Canada Pension Plan, solely
through the application of the totalizing provisions of Chapter 1 of this Part, the competent
institution of Canada shall determine the amount of the benefit in the following manner: 

(a)    the earnings-related portion of the benefit shall be calculated in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earn-
ings credited under that Plan; and 

(b)    the amount of the flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiply-
ing: 

(i)       the amount of the flat-rate portion of the benefit determined in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan 

by 
(ii)      the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Can-

ada Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under that Plan to
establish entitlement to that benefit, but in no case shall that fraction exceed the value of
one. 
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CHAPTER 3. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF LUXEMBOURG

Article XII

1.    If a person is entitled to a pension under the legislation of Luxembourg without
recourse to Article VIII, the institution of Luxembourg shall calculate, in accordance with
the provisions of that legislation, the pension corresponding to the total length of the peri-
ods of insurance to be taken into account under that legislation. 

The institution shall also calculate the pension which would be payable by applying
the provisions of paragraph 2 below.  Only the highest amount shall be taken into consid-
eration. 

2.    If a person is entitled to a pension under the legislation of Luxembourg, but solely
through totalizing the periods as provided in Article VIII, the following rules shall apply: 

(a)    the institution of Luxembourg shall calculate the theoretical amount of the pen-
sion to which the applicant would be entitled if all the periods completed in accordance
with the legislation of both Parties, when totalized in conformity with paragraph 3 of Arti-
cle VIII, had been completed exclusively under its own legislation; 

(b)    on the basis of this theoretical amount, the institution of Luxembourg shall then
determine the actual amount of the pension prorated according to the length of the periods
of insurance completed under the legislation being applied in relation to the length of the
periods completed under the legislation of both Parties, when totalized in conformity with
paragraph 3 of Article VIII; 

(c)      to determine the theoretical amount referred to in paragraph (a) above, the insti-
tution of Luxembourg shall credit for the periods completed under the legislation of the oth-
er Party: 

     (i)       with respect to calculating proportional increases and special proportional
increases, the average of the contributory salaries, wages and earnings recorded for the pe-
riods of insurance completed under the legislation being applied and, 

     (ii)      with respect to calculating fixed increases and special fixed increases, a fixed
amount equal to that which would be payable if these periods had been completed under
the legislation being applied by the institution. 

3.      If a person is entitled to a pension under the legislation of Luxembourg solely
through the provisions of Article IX, the periods of insurance completed under the legisla-
tion of a third State shall be taken into account when applying paragraph 2 above." 

(E)      The following text shall be added to Article XXI: 
" 4.    The periods of insurance completed under the legislation of Luxembourg before

January 1, 1988 by persons who did not during those same periods reside in Luxembourg,
shall be considered as periods of residence for entitlement to transitional fixed increases." 

(F)    The following text shall replace paragraph II of the 1986 Protocol: 
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"Paragraph II 

1.    The provisions of the legislation of Luxembourg which provide for the reduction,
suspension or cancellation of a pension when it coincides with other social security benefits
or with professional income or the exercise of a professional activity shall be applied to a
beneficiary even if the benefit is acquired under the legislation of Canada or the profession-
al income is earned or the professional activity is performed in the territory of Canada. 

2.    For the purposes of applying the preceding paragraph, benefits provided for under
the legislation of Canada that are subject to an income test shall not be taken into account." 

(G)    Paragraph III of the 1986 Protocol is deleted. 

Article 2

(A)    Each of the Parties shall notify the other when the internal procedures required
for the entry into force of this Protocol have been completed. 

(B)    The Protocol shall enter into force on the first day of the third month following
the completion of the notification procedure described in paragraph (A). 

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol. 

Done in duplicate at Ottawa, this 6th  day of February 1992, in the English and French
languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:
BENOÎT BOUCHARD

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
ALPHONSE BERNS
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

Le Canada et le Grand-Duché de Luxembourg,
Désireux d'adapter la Convention aux modifications intervenues dans les législations

nationales de leurs deux pays,
Ont décidé de modifier la Convention et le Protocole sur la sécurité sociale signés à

Ottawa le 22e jour de mai 1986, et
Ont, à cet effet, désigné comme leurs plénipotentiaires :
  le Canada,
  le Ministre de la Santé nationale et du Bien-être social, 
  et
  le Grand-Duché de Luxembourg,
  l'Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire du Grand-Duché de Luxembourg au

Canada,
Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

La Convention sur la sécurité sociale entre le Canada et le Luxembourg signée à Ot-
tawa le 22e jour de mai 1986 est modifiée comme suit :

(A)    L'article II, paragraphe 1 (b) est remplacé par l'alinéa suivant :
" (b)   en ce qui concerne le Luxembourg :
à la législation concernant l'assurance pension en cas de vieillesse, d'invalidité et de

survie."
(B)    L'article III est remplacé par l'article suivant :

“Article III

Sauf dispositions contraires de la présente Convention, elle s'applique aux personnes
qui sont ou ont été soumises à la législation de l'une ou des deux Parties ainsi qu'à ceux qui
dérivent leurs droits de ces personnes."

(C)    Le paragraphe 7 de l'article VI est supprimé.
(D)    Le titre III est remplacé par le texte suivant :
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“TITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1. TOTALISATION DES PÉRIODES

Article VIII

1.       Si une personne n'a pas droit au versement d'une prestation parce qu'elle ne jus-
tifie pas de périodes d'assurance suffisantes aux termes de la législation d'une Partie, le droit
au versement de ladite prestation est déterminé en totalisant lesdites périodes et celles spé-
cifiées aux paragraphes 2 et 3 du présent article, pour autant que lesdites périodes ne se su-
perposent pas.

2.    (a)      Aux fins de l'ouverture du droit à une prestation aux termes de la Loi sur la
sécurité de la vieillesse du Canada, une période d'assurance aux termes de la législation
luxembourgeoise ou une période de résidence au Luxembourg, à compter de l'âge auquel
les périodes de résidence au Canada sont admissibles aux fins de ladite Loi, est considérée
comme période de résidence au Canada.

(b)      Aux fins de l'ouverture du droit à une prestation aux termes du Régime de pen-
sions du Canada, une année civile comptant au moins 67,5 jours ou trois mois d'assurance
aux termes de la législation luxembourgeoise est considérée comme une année à l'égard de
laquelle des cotisations ont été versées aux termes du Régime de pensions du Canada.

3.    (a)      Aux fins de l'ouverture du droit à une pension de vieillesse aux termes de la
législation luxembourgeoise, les périodes admissibles aux termes de la Loi sur la sécurité
de la vieillesse du Canada, exprimées en mois, se situant avant le 1er janvier 1966, et les
périodes admissibles aux termes du Régime de pensions du Canada, exprimées en années,
ainsi que les périodes admissibles aux termes de la Loi sur la sécurité de la vieillesse du
Canada, exprimées en mois, qui ne sont pas prises en compte au titre du Régime de pen-
sions du Canada et se situant après le 31 décembre 1965, sont considérées comme périodes
valablement couvertes de cotisations aux termes de la législation luxembourgeoise.

(b)      Aux fins de l'ouverture du droit à une pension de vieillesse anticipée entre l'âge
de 57 ans et l'âge de 60 ans ou à une pension d'invalidité ou de survie aux termes de la lé-
gislation luxembourgeoise, les périodes admissibles aux termes de la Loi sur la sécurité de
la vieillesse du Canada, exprimées en mois, se situant avant le 1er janvier 1966, et les pé-
riodes admissibles aux termes du Régime de pensions du Canada, exprimées en années et
se situant après le 31 décembre 1965, sont considérées comme périodes valablement cou-
vertes de cotisations aux termes de la législation luxembourgeoise.

Pour la computation des périodes d'assurance aux termes de la législation du Canada
prévisées, une année correspond aux termes de la législation luxembourgeoise à 12 mois.

4.    Les périodes qui, en vertu de la législation luxembourgeoise, ont pour effet de pro-
longer la période de référence au cours de laquelle doit avoir été accompli le stage requis
pour l'octroi des pensions d'invalidité et de survie sont également prises en considération si
ces périodes sont accomplies sur le territoire du Canada.

5.    Le paragraphe 3 (b) est applicable par analogie pour la mise en compte conformé-
ment à la législation luxembourgeoise d'une période d'assurance suivant la naissance d'un
enfant en faveur de l'assuré qui se consacre à son éducation.   L'application de la disposition
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qui précède est subordonnée à la condition que l'assuré ait accompli en dernier lieu des pé-
riodes d'assurance au titre de la législation luxembourgeoise.

Article IX

Si, après totalisation des périodes d'assurance comme le prévoit l'article VIII de la pré-
sente Convention, une personne n'a pas droit à une prestation parce qu'elle ne justifie pas
de périodes d'assurance suffisantes aux termes de la législation des deux Parties, le droit à
ladite prestation est déterminé par totalisation desdites périodes et des périodes d'assurance
aux termes de la législation d'un État tiers avec lequel les deux Parties sont liées par un ins-
trument  international de sécurité sociale prévoyant la totalisation de périodes d'assurance.

Article IX bis

1.    Si la durée totale des périodes d'assurance accomplies sous la législation d'une Par-
tie n'atteint pas une année, l'institution compétente de cette Partie n'est pas tenue d'accorder
une prestation au titre desdites périodes, sauf si en vertu de ces seules périodes un droit à
prestation est acquis en vertu de la législation qu'elle applique.

2.    Si, d'après la législation luxembourgeoise, un droit à pension n'est pas acquis, les
cotisations versées sur le compte de l'assuré lui sont remboursées à l'expiration de la soi-
xante-cinquième année d'âge conformément à cette législation.

SECTION 2. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION DU CANADA

Article X

1.    Si une personne a droit au versement d'une pension ou d'une allocation au conjoint
aux termes de la Loi sur la sécurité de la vieillesse, uniquement en vertu de l'application des
dispositions relatives à la totalisation énoncées à la Section 1 du présent Titre, l'institution
compétente du Canada détermine le montant de la pension ou de l'allocation au conjoint
payable en conformité des dispositions de ladite Loi qui régissent le versement de la pen-
sion partielle ou de l'allocation au conjoint, uniquement en fonction des périodes de rési-
dence au Canada admissibles aux termes de ladite Loi.

2.    Les dispositions du paragraphe premier s'appliquent également à une personne qui
a droit au versement d'une pension au Canada mais qui n'a pas résidé au Canada pendant la
période de résidence minimale exigée par la Loi sur la sécurité de la vieillesse pour avoir
droit au versement d'une pension hors du Canada.

3.        Nonobstant toute autre disposition de la présente Convention,
(a)    l'institution compétente du Canada n'est pas tenue de verser une pension de sécu-

rité de la vieillesse hors du Canada à moins que les périodes de résidence totalisées confor-
mément aux dispositions de la Section 1 du présent Titre ne soient au moins égales à la
période minimale de résidence au Canada exigée par la Loi sur la sécurité de la vieillesse
pour ouvrir le droit au versement de la pension hors du Canada, et
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(b)    l'allocation au conjoint et le supplément de revenu garanti ne sont payables hors
du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la sécurité de la vieillesse.

Article XI

Si une personne a droit au versement d'une prestation aux termes du Régime de pen-
sions du Canada, uniquement en vertu de l'application des dispositions de la Section 1 du
présent Titre relatives à la totalisation, l'institution compétente du Canada détermine le
montant de la prestation comme suit :

(a)      la composante liée aux gains de la prestation en question est calculée en confor-
mité des dispositions du Régime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains
ouvrant droit à pension crédités aux termes dudit Régime; et

(b)      le montant de la composante à taux uniforme de la prestation est déterminé en
multipliant :

(i)       le montant de la prestation à taux uniforme déterminé conformément aux dispo-
sitions du Régime de pensions du Canada 

par
(ii)      la fraction qui exprime le rapport entre les périodes de cotisations au Régime de

pensions du Canada et la période minimale d'admissibilité à ladite prestation aux termes du
Régime de pensions du Canada, mais ladite fraction n'est en aucun cas supérieure à l'unité.

SECTION 3. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION DU LUXEMBOURG

Article XII

1.       Si une personne peut prétendre à une pension en vertu de la législation luxem-
bourgeoise sans qu'il soit nécessaire de faire application de l'article VIII, l'institution
luxembourgeoise calcule, selon les dispositions de la législation qu'elle applique, la pension
correspondant à la durée totale des périodes d'assurance à prendre en compte en vertu de
cette législation.

Cette institution procède aussi au calcul de la pension qui serait due en application des
dispositions du paragraphe 2 ci-après. Le montant le plus élevé est seul retenu.

2.        Si une personne peut prétendre à une pension en vertu de la législation luxem-
bourgeoise, dont le droit n'est ouvert que compte tenu de la totalisation des périodes prévue
à l'article VIII, les règles suivantes sont applicables :

(a)    l'institution luxembourgeoise calcule le montant théorique de la pension à laquelle
le requérant pourrait prétendre si toutes les périodes accomplies en vertu des législations
des deux Parties, totalisées conformément à l'article VIII, paragraphe 3, avaient été accom-
plies exclusivement sous sa propre législation;

(b)    sur la base de ce montant théorique l'institution luxembourgeoise fixe ensuite le
montant effectif de la pension au prorata de la durée des périodes d'assurance accomplies
sous la législation qu'elle applique par rapport à la durée des périodes accomplies sous les
législations des deux Parties, totalisées conformément à l'article VIII, paragraphe 3;
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(c)    pour la détermination du montant théorique visé à l'alinéa (a) qui précède, l'insti-
tution luxembourgeoise met en compte pour les périodes accomplies sous la législation de
l'autre Partie :

(i)        en ce qui concerne le calcul des majorations proportionnelles et des majorations
proportionnelles spéciales, la moyenne des salaires, traitements ou revenus cotisables cons-
tatée pour les périodes d'assurance accomplies sous la législation qu'elle applique et,

(ii)      en ce qui concerne le calcul des majorations forfaitaires et des majorations for-
faitaires spéciales, un montant forfaitaire égal à celui qui serait dû si ces périodes avaient
été accomplies sous la législation qu'elle applique.

3.       Si une personne ne peut prétendre à une pension en vertu de la législation luxem-
bourgeoise que compte tenu des dispositions de l'article IX, les périodes d'assurance ac-
complies sous la législation d'un État tiers sont prises en considération pour l'application du
paragraphe 2 qui précède."

(E)    L'article XXI est complété par le texte suivant :
" 4.     Les périodes d'assurance accomplies sous la législation luxembourgeoise avant

le 1er janvier 1988 par des personnes n'ayant pas eu en même temps leur résidence au
Luxembourg, sont assimilées à des périodes de résidence pour l'obtention des majorations
forfaitaires transitoires."

(F)    Le paragraphe II du Protocole de 1986 est remplacé par le texte suivant :

"Paragraphe II

1.    Les clauses de réduction, de suspension ou de suppression prévues par la législa-
tion luxembourgeoise en cas de cumul d'une prestation avec d'autres prestations de sécurité
sociale ou avec des revenus professionnels, ou du fait de l'exercice d'une activité profes-
sionnelle, sont opposables au bénéficiaire, même s'il s'agit de prestations acquises au titre
de la législation du Canada ou s'il s'agit de revenus professionnels obtenus ou d'une activité
professionnelle exercée sur le territoire du Canada.

2.    Aux fins de l'application du paragraphe qui précède ne sont pas prises en considé-
ration les prestations prévues par la législation canadienne qui dépendent d'un examen des
revenus."

(G)    Le paragraphe III du Protocole de 1986 est supprimé.

Article 2

(A)    Chacune des Parties notifie à l'autre l'accomplissement des procédures internes
requises pour l'entrée en vigueur du présent Avenant.

(B)    L'Avenant entre en vigueur le premier jour du troisième mois qui suit l'accom-
plissement de la procédure de notification prévue par le paragraphe (A).

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont signé le présent Avenant.
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Fait en double exemplaire à Ottawa, ce 6ème jour de février 1992, dans les langues fran-
çaise et anglaise, chaque version faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Canada :
BENOÎT BOUCHARD

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :
ALPHONSE BERNS
569



Volume 2319, A-41366
1

No. 41366. Latvia and United
States of America
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-

ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA REGARDING THE
GRANTS UNDER THE FOREIGN AS-
SISTANCE ACT OF 1961. RIGA, 19
FEBRUARY 1993 AND 12 APRIL
19931

No. 41366. Lettonie et États-Unis
d'Amérique
ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT

UN ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
CONCERNANT LES DONS EN VER-
TU DE LA LOI DE 1961 SUR L'AIDE
À L'ÉTRANGER. RIGA, 19 FÉVRIER
1993 ET 12 AVRIL 19931

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT ON THE AMENDMENTS TO
THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING THE
GRANTS UNDER THE FOREIGN ASSIS-
TANCE ACT OF 1961. RIGA, 22 AUGUST
2003 AND 18 SEPTEMBER 2003

Entry into force : 18 September 2003, in
accordance with the provisions of the
said notes 

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Latvia, 16 May 2005

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD RELATIF AUX AMENDEMENTS À
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE CONCERNANT LES DONS EN
VERTU DE LA LOI DE 1961 SUR L'AIDE À
L'ÉTRANGER. RIGA, 22 AOÛT 2003 ET 18
SEPTEMBRE 2003

Entrée en vigueur : 18 septembre 2003,
conformément aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Lettonie, 16 mai
2005

Non publié ici conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé. 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2319, I-41366 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2319, 
I-41366.
570



Volume 2319, A-41433
1

No. 41433. Un i te d  S t a te s  o f
America and Latvia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF LATVIA ON SCIENCE
AND TECHNOLOGY COOPERA-
TION. RIGA, 6 JULY 19941

No. 41433. Ét a t s - Uni s
d'Amérique et Lettonie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA LETTONIE RELATIF À LA COO-
PÉRATION DANS LES DOMAINES
DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE. RIGA, 6 JUILLET 19941

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2319, I-41433 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2319, 
I-41433.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT ON CONTINUATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA ON SCIENCE AND TECHNOLOGY
COOPERATION. RIGA, 24 MAY 2000 AND 7
SEPTEMBER 2000

Entry into force : 7 September 2000 by
the exchange of the said notes, with
effect from 6 July 1999

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Latvia, 16 May 2005

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD SUR LA PROLONGATION DE L'AC-
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRI-
QUE RELATIF À LA COOPÉRATION DANS
LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE. RIGA, 24 MAI 2000 ET 7
SEPTEMBRE 2000

Entrée en vigueur : 7 septembre 2000 par
l'échange desdites notes, avec effet au 6
juillet 1999

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat

des Nations Unies : Lettonie, 16 mai
2005
571



Volume 2319, A-41433
[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

Riga, 7 September 2000

No. 40/810-6292

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to its Note No. 49,
dated 24 May 2000, concerning the Agreement between the Government of Latvia and the
Government of the United States of America on Science and Technology Cooperation,
signed at Riga, 6 July 1994.

The Ministry of Foreign Affairs confirms that the aforementioned Note of the Embassy
of the United States of America and this Note shall constitute an agreement on continuation
of the Agreement between the Government of Latvia and the Government of the United
States of America on Science and Technology Cooperation, which shall enter into force on
the date of this Note, i.e., 7 September 2000, effective from 6 July 1999.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-
nity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

To the Embassy of the United States of America
Riga

II  
No.   49

Riga, May 24, 2000

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Latvia and has the honor to refer to the Ministry's note
No. 41/448-3418 of May 10, 2000 concerning the Agreement Between the Government of
the United States of America and the Government of Latvia on Science and Technology
Cooperation, signed at Riga, July 6, 1994 (the Agreement).

The Embassy, on behalf of the Government of the United States of America, accepts
the proposal of the Ministry of Foreign Affairs to continue the Agreement, notwithstanding
the terms of the Agreement that provided for a July 6, 1999 termination, until terminated
by either party at any time upon six months' written notice to the other party.
572



Volume 2319, A-41433
Therefore, this note and the Ministry's note in reply shall constitute an agreement on
continuation of the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Latvia on Science and Technology Cooperation signed at Riga, July
6, 1994, which shall enter into force on the date of the Ministry's note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia the assurances of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
573



Volume 2319, A-41433
[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

RÉPUBLIQUE DE LETTONIE

No. 40/810-6292

Riga, le 7 septembre 2000

Le Ministère des Affaires étrangères de Lettonie présente ses compliments à l'Ambas-
sade des États-Unis d'Amérique et à l'honneur de se référer à sa note 49 du 24 mai 2000,
concernant l'Accord entre le Gouvernement de la Lettonie et le Gouvernement des États-
Unis d'Amérique relatif à la coopération dans les domaines de la science et de la technolo-
gie, signé à Riga le 6 juillet 1994.

Le Ministère des Affaires étrangères confirme que la note susmentionnée de l'Ambas-
sade des États-Unis d'Amérique et la présente note constituent un accord sur la prolonga-
tion de l'Accord entre le Gouvernement de la Lettonie et le Gouvernement des États-Unis
d'Amérique relatif à la coopération dans les domaines de la science et de la technologie, le-
quel entrera en vigueur à la date de la présente note, c'est-à-dire le 7 septembre 2000, avec
effet à compter du 6 juillet 1999. 

Le Ministère des Affaires étrangères de la République de Lettonie saisit l'occasion, etc.

À l'Ambassade des États-Unis d'Amérique
Riga

II
No. 49

Riga, le 24 mai 2000

L'Ambassade des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au Ministère des
Affaires étrangères de la République de Lettonie et a l'honneur de se référer à la Note
No 41/448-3418 du Ministère, en date du 10 mai 2000, concernant l'Accord entre le Gou-
vernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Lettonie relatif à la coopé-
ration dans les domaines de la science et de la technologie, signé à Riga le 6 juillet 1994
(l'Accord).

L'Ambassade, au nom du Gouvernement des États-Unis d'Amérique, accepte la propo-
sition du Ministère des Affaires étrangères de proroger l'Accord, nonobstant les disposi-
tions prévoyant qu'il cesserait de produire ses effets le 6 juillet 1999, à moins que l'une des
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Parties ne le dénonce à un moment quelconque moyennant un préavis écrit de six mois à
l'autre Partie.

Ceci étant, la présente Note et la note du Ministère en réponse constitueront un accord
sur la prolongation de l'Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le
Gouvernement de la Lettonie relatif à la coopération dans les domaines de la science et de
la technologie, signé à Riga le 6 juillet 1994, lequel entrera en vigueur à la date de la note
du Ministère. 

L'Ambassade des États-Unis d'Amérique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D´AMÉRIQUE
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	The Secretary of State to the Swiss Ambassador
	Washington, D.C., May 5, 1993
	Excellency,
	I have the honor to refer to the Interim Agreement between the Government of the United States of...
	I have the honor to refer to the Interim Agreement between the Government of the United States of...
	1. Section I of the Annex to the Agreement shall be amended to read:
	"One or more airlines designated by each of the Contracting Parties under the conditions provided...
	2. The following new Section 1 bis shall be added to the Annex to the Agreement:
	"Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines as it wishes to co...
	3. Section III of the Annex to the Agreement shall be amended to read:
	"There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the Contracting Parties to opera...
	4. Section V of the Annex to the Agreement shall be amended to read:
	"It is the understanding of both Contracting Parties that scheduled airline services provided by ...
	(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;
	(b) the requirements of through airline operation; and
	(c) the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account of...
	5. The first sentence of paragraph (a) of Section VII of the Annex to the Agreement shall be amen...
	"(a) Both Contracting Parties desire to facilitate the expansion of international air transportat...
	6. The Schedule attached to the Agreement shall be amended as follows:
	i. The title shall be changed from "Schedule" to the following:
	"Section IX
	Scheduled Air Service"
	ii. Paragraph B shall be amended to add a new subparagraph 7 to read:
	"7. From Switzerland to Los Angeles, California."
	7. The following new "Section X" shall be added to the Annex to the Agreement:
	"Section X
	Charter Air Service''
	A. Airlines of one Contracting Party designated under this Agreement and Annex shall be entitled ...
	(1) between any point or points in the territory of the Contracting Party that has designated the...
	(2) between any point or points in the territory of the other Contracting Party and any point or ...
	In the performance of services covered by this section, airlines of one Contracting Party designa...
	Each Contracting Party shall extend favorable consideration to applications by designated airline...
	B. With regard to traffic originating in the territory of one Contracting Party, each airline per...
	C. Neither Contracting Party shall require a designated airline of the other Contracting Party, i...
	If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I have the further honor to propose...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	For the Secretary of State:
	For the Secretary of State:
	Warren Christopher
	His Excellency Carlo Jagmetti,
	Ambassador of Switzerland

	II
	The Swiss Ambassador to the Secretary of State
	Embassy of Switzerland
	Washington, D.C., July 12, 1993
	Dear Mr. Secretary:
	I have the honor to refer to your note of May 5, 1993, which reads as follows:
	I have the honor to refer to your note of May 5, 1993, which reads as follows:
	See note I
	I have the honor to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of Switzerland and...
	I avail myself of this opportunity to renew to you, dear Mr. Secretary, the assurances of my high...

	The appointed Ambassador of Switzerland,
	The appointed Ambassador of Switzerland,
	Carlo Jagmetti
	The Honorable
	Warren Christopher
	Secretary of State
	Department of State
	Washington, D.C.
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	Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé
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	No. 3732
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	I
	I
	I
	The Department of State to the Embassy of Ecuador
	Washington, July 9, 1993
	The Department of State refers the Embassy of Ecuador to the Agreement on Investment Guaranties b...
	The Department of State refers the Embassy of Ecuador to the Agreement on Investment Guaranties b...
	In that connection, the Department of State proposes the following amendments to the Agreement on...
	1. The procedure for consultation between the two Governments with respect to projects and guaran...
	2. Article 6(b) of the complementary implementing provisions set forth in the notes dated Novembe...
	3. The first sentence of Article 7(b) of the complementary implementing provisions set forth in t...
	If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Ecuador, the Department of State fur...

	Department of State
	Department of State

	II
	The Embassy of Ecuador to the Department of State
	Embajada del Ecuador
	Washington, July 9, 1993
	No. 4-2-73/93
	The Embassy of Ecuador refers the Department of State regarding its proposal to amend the Agreeme...
	The Embassy of Ecuador refers the Department of State regarding its proposal to amend the Agreeme...
	The Embassy of Ecuador in accordance with the procedure proposed by the State Department agrees t...
	The Embassy of Ecuador avails itself of this opportunity to renew to the Department of State the ...
	Department of State
	Washington, D.C.
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	Le Département d'État à l'Ambassade de l'Équateur
	Washington, le 9 juillet 1993
	Le Département d'État prie l'Ambassade de l'Équateur de se référer à l'Accord entre les États-Uni...
	Le Département d'État prie l'Ambassade de l'Équateur de se référer à l'Accord entre les États-Uni...
	À cet égard, le Département d'État propose que des modifications à l'Accord relatif`à la garantie...
	1. La procédure de consultation entre les deux gouvernements en ce qui concerne les projets et ga...
	2. L'alinéa b) de l'article 6 des dispositions d'application complémentaires énoncées dans les no...
	3. La première phrase de l'alinéa b) de l'article 7 des dispositions d'application complémentaire...
	Si les propositions qui précèdent sont acceptables pour le Gouvernement de l'Équateur, le Départe...

	Département d'État
	Département d'État

	II
	L'Ambassade de l'Équateur au Département d'État
	Ambassade de l'Équateur Washington, D.C.
	Washington, le 9 juillet 1993
	No 4-2-73/93
	L'Ambassade de l'Équateur prie le Département d'État de se référer à sa proposition visant à modi...
	L'Ambassade de l'Équateur prie le Département d'État de se référer à sa proposition visant à modi...
	L'Ambassade de l'Équateur, conformément à la procédure proposée par le Département d'État, consen...
	L'Ambassade de l'Équateur saisit cette occasion, etc.

	Département d'État
	Département d'État
	Washington, D.C.
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	I
	I
	The American Ambassador to the Moroccan Minister of State for Foreign Affairs
	Embassy of the United States of America
	Rabat, Morocco, September 21, 1992
	Excellency,
	I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected by the exchange o...
	I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected by the exchange o...
	Bearing in mind the Treaty on Encouragement and Reciprocal Protection of Investment signed July 2...
	To that end, the Government of the United States of America proposes that the Agreement be amende...
	It is the intention of the Government of the United States of America that the provisions of para...
	Upon receipt of a note from your excellency indicating that the foregoing is acceptable to the Go...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	Frederick Vreeland
	Frederick Vreeland
	Ambassador
	His Excellency Abdellatif Filali
	Minister of State for Foreign Affairs and Cooperation
	Rabat

	[translation — Traduction]
	II
	Kingdom of Morocco
	Ministry of State for Foreign Affairs and Cooperation
	No. DAJT/11-2866
	The Ministry of State for Foreign Affairs and Cooperation presents its compliments to the Embassy...
	The Ministry of State for Foreign Affairs and Cooperation presents its compliments to the Embassy...
	As a result, this note and the Embassy's note shall constitute an agreement between the two gover...
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	Rabat
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	L'Ambassadeur des États-Unis au Ministre d'État des affaires étrangères du Maroc
	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Rabat, Maroc, le 21 septembre 1992
	Monsieur le Ministre,
	J'ai l'honneur de me référer à l'Accord entre nos deux Gouvernements réalisé par l'échange de not...
	J'ai l'honneur de me référer à l'Accord entre nos deux Gouvernements réalisé par l'échange de not...
	Ayant à l'esprit le Traité relatif à l'encouragement et à la protection réciproque des investisse...
	À cette fin, le Gouvernement des États-Unis d'Amérique propose que l'Accord soit modifié de façon...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique à l'intention de proposer que nos deux Gouvernements s'...
	Sur réception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui précèdent ont reç...
	Veuillez agréer, etc.

	L'Ambassadeur,
	L'Ambassadeur,
	Frederick Vreeland
	Son Excellence
	Monsieur Abdellatif Filali
	Ministre d'État chargé des affaires étrangères et de la coopération
	Rabat
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	The Moroccan Ministry of State for Foreign Affairs to the American Embassy
	Royaume du Maroc
	Ministère d'état chargé des affaires étrangères et de la coopération
	30 nov. 1992
	DAJT/II/2866
	Le Ministère d'État chargé des affaires étrangères et de la coopération présente ses compliments ...
	Le Ministère d'État chargé des affaires étrangères et de la coopération présente ses compliments ...
	Par conséquent, la présente note et la note de l'Ambassade constituent un accord entre les deux G...
	Le Ministère d'État Chargé des affaires étrangères et de la coopération saisit cette occasion pou...
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	".....His Majesty the King has, in accordance with clause (11) of Article 115 of the Constitution...
	".....His Majesty the King has, in accordance with clause (11) of Article 115 of the Constitution...
	".....His Majesty the King has, in accordance with clause (11) of Article 115 of the Constitution...
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	......Sa Majesté le Roi, conformément à la clause (11) de l'Article 115 de la Constitution du Roy...
	......Sa Majesté le Roi, conformément à la clause (11) de l'Article 115 de la Constitution du Roy...
	......Sa Majesté le Roi, conformément à la clause (11) de l'Article 115 de la Constitution du Roy...
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	Permanent Mission of Peru to the united nations
	Permanent Mission of Peru to the united nations
	Permanent Mission of Peru to the united nations
	7-1-SG/015
	The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the Secretary-Gen...
	The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the Secretary-Gen...
	During the state of emergency, the rights to home inviolability, freedom of movement, freedom of ...
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	Extension of the state of emergency in the provinces of Ayacucho, Huancavelica, Cusco and Junín f...
	Extension of the state of emergency in the provinces of Ayacucho, Huancavelica, Cusco and Junín f...
	Supreme decree no. 038-2005-PCM
	The President of the Republic
	Considering:
	Considering:
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	During the extension of the state of emergency referred to in the above article, the constitution...
	Article 3. Endorsement
	The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Ministers, the Mi...
	Done at Government House, Lima, on 20 May 2005.

	Alejandro Toledo
	Alejandro Toledo
	Constitutional President of the Republic
	Carlos Ferrero
	President of the Council of Ministers
	Roberto Enrique Chiabra León
	Minister of Defence
	Félix Murazzo Carrillo
	Minister of the Interior
	Eduardo Salhuana Cavides
	Minister of Justice
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	3. Dès l'entrée en vigueur du présent avenant, son article 3 s'applique également en cas de nouve...
	Article 6
	1. Le Gouvernement de chacun des États contractants notifiera à l'autre par écrit l'accomplisseme...
	2. Le présent avenant sera applicable pendant la même durée et aux mêmes conditions que la conven...
	Fait à Berne, le 1er juin 1988, en deux exemplaires, en langues anglaise et française, les deux t...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Faith Ryan Whittlesey
	Pour le Conseil fédéral suisse :
	Verena Brombacher



	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Supplementary Administrative Agreement amending the Administrative Agreement for the implementati...
	Supplementary Administrative Agreement amending the Administrative Agreement for the implementati...
	Berne, 1 June 1988
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Arrangement administratif complémentaire à l'Arrangement administratif concernant les modalités d...
	Arrangement administratif complémentaire à l'Arrangement administratif concernant les modalités d...
	Berne, 1 juin 1988
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies





	Volume 2319, A-20415
	Volume 2319, A-20415
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	In conformity with Article 14, paragraph (a), of the Agreement between the United States of Ameri...
	In conformity with Article 14, paragraph (a), of the Agreement between the United States of Ameri...
	In conformity with Article 14, paragraph (a), of the Agreement between the United States of Ameri...
	Amendments to the Administrative Agreement for the Implementation of the Agreement, signed on Dec...
	Article 1
	Article 3, paragraph 3, of the Administrative Agreement shall be revised to read as follows:
	"3. Requests for an extension of the period of detachment shall be submitted to the Competent Aut...
	Article 2
	Article 5 of the Administrative Agreement shall be revised to read as follows:
	"In the application of Article 13 of the Agreement, the Swiss liaison agency shall notify the Uni...
	Article 3
	This Supplementary Administrative Agreement shall enter into force on the date of entry into forc...
	Done at Bern on June 1, 1988, in duplicate, in the English and French languages, both texts being...
	For the United States Department of Health and Human Services:
	Faith Ryan Whittlesey
	For the Swiss Federal Social Insurance Office:
	Verena Brombacher
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	Conformément à l'article 14, lettre (a), de la convention de sécurité sociale entre les États-Uni...
	Conformément à l'article 14, lettre (a), de la convention de sécurité sociale entre les États-Uni...
	Conformément à l'article 14, lettre (a), de la convention de sécurité sociale entre les États-Uni...
	Article premier
	L'article 3, paragraphe 3, de l'arrangement administratif est modifié comme il suit :
	"3. Les requêtes en vue d'une prolongation de détachement doivent être présentées à l'autorité co...
	Article 2
	L'article 5 de l'arrangement administratif est modifié comme il suit :
	"Aux fins d'application de l'article 13 de la convention, l'organisme suisse de liaison communiqu...
	Article 3
	Le présent arrangement administratif complémentaire entrera en vigueur à la même date que l'avena...
	Fait à Berne, le 1er juin 1988, en deux exemplaires, en langues anglaise et française, les deux t...
	Pour le Ministère de la Santé et de la Prévoyance Sociale
	des États-Unis d'Amérique :
	Faith Ryan Whittlesey
	Pour l'Office fédéral suisse des assurances sociales :
	Verena Brombacher
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	I
	I
	I
	Canadian embassy
	Washington, D.C., December 5, 1995
	No. 199
	Excellency,
	I have the honour to refer to the Exchange of Notes between our two Governments of October 28, 19...
	I have the honour to refer to the Exchange of Notes between our two Governments of October 28, 19...
	The 1980 Exchange of Notes provides that the Agreement shall remain in force for a period of ten ...
	This Agreement has been beneficial to both our countries and has helped promote our shared object...
	If the conditions set forth in this Note are acceptable to your Government, I have the honour to ...
	Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

	Raymond Chrétien
	Raymond Chrétien
	Ambassador
	The Honourable Warren Christopher
	Secretary of State
	Washington, D.C.

	II
	Department of State
	Washington
	December 5, 1995
	Excellency,
	I have the honor to acknowledge receipt of your excellency's note No. 199 of December 5, 1995, co...
	I have the honor to acknowledge receipt of your excellency's note No. 199 of December 5, 1995, co...
	I have the honor to inform you that the Government of the United States of America accepts the pr...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	For the Secretary of State,
	For the Secretary of State,
	Richard E. Hedy
	His Excellency
	Raymond Chrétien
	Ambassador of Canada
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	I
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	I
	Ambassade du Canada
	Washington, D.C., le 5 décembre 1995
	No. 199
	Monsieur le Secrétaire d'État,
	J'ai l'honneur de me référer à l'Échange de notes des 28 octobre 1980 et 5 décembre 1980 entre no...
	J'ai l'honneur de me référer à l'Échange de notes des 28 octobre 1980 et 5 décembre 1980 entre no...
	L'Échange de notes de 1980 prévoit que l'Accord restera en vigueur pour une période de dix ans et...
	Cet Accord a été avantageux pour nos deux pays et a contribué à promouvoir notre objectif commun ...
	Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d'État, l'assurance de ma très haute considération.

	L’Ambassadeur,
	L’Ambassadeur,
	Raymond Chrétien
	L'honorable Warren Christopher
	Secrétaire d'État
	Washington, D.C.

	II
	Département d'État
	washington
	Le 5 décembre 1995
	Excellence,
	J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note No 199 du 5 décembre 1995, concernant l'opportun...
	J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note No 199 du 5 décembre 1995, concernant l'opportun...
	J'ai l'honneur de vous informer que le gouvernement des États-Unis d'Amérique accepte la proposit...
	Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma très haute considération.

	Pour le Secrétaire d'État,
	Pour le Secrétaire d'État,
	Richard E. Hedy
	Son Excellence
	Raymond Chrétien
	Ambassadeur du Canada
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	Whereas the United States Department of Energy (the Department) and the Finnish Ministry of Trade...
	Whereas the United States Department of Energy (the Department) and the Finnish Ministry of Trade...
	Whereas the United States Department of Energy (the Department) and the Finnish Ministry of Trade...
	Whereas the Department and the Ministry wish to continue their close and long-term cooperation in...
	It is hereby agreed that the memorandum of understanding of November 6, 1980 shall be extended th...
	Done in Helsinki this 3rd of January, 1986 in duplicate.
	For the United States Department of Energy:
	Keith F. Nyborg
	Ambassador
	For the Finnish Ministry of Trade and Industry:
	Seppo Lindblom
	Minister of Trade and Industry
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	Considérant que le Département de l'énergie des États-Unis (le Département) et le Ministère du co...
	Considérant que le Département de l'énergie des États-Unis (le Département) et le Ministère du co...
	Considérant que le Département de l'énergie des États-Unis (le Département) et le Ministère du co...
	Considérant que le Département et le Ministère souhaitent poursuivre leur coopération étroite et ...
	Sont convenus que le Mémorandum d'accord du 6 novembre 1980 sera prorogé jusqu'au 6 novembre 1990.
	Fait à Helsinki, le 3 janvier 1986 en double exemplaire.
	Pour le Département de l'énergie des États-Unis :
	L'Ambassadeur,
	Keith F. Nyborg
	Pour le Ministère du commerce et de l'industrie de la Finlande :
	Le Ministre du commerce et de l'industrie,
	Seppo Lindblom
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	".....the Republic of Estonia informs that in accordance with the Article 3 paragraph 5 subparagr...
	".....the Republic of Estonia informs that in accordance with the Article 3 paragraph 5 subparagr...
	".....the Republic of Estonia informs that in accordance with the Article 3 paragraph 5 subparagr...
	1) Polycyclic aromatic hydrocarbons (PAHs) - 1995;
	2) Polychlorinated dibenzo-p-dioxins (PCDD) and polychlorinated dibenzofurans (PCDF) - 1990;
	3) Hexaclorobenzene (HCB) - 1995."



	Volume 2319, A-21623
	Volume 2319, A-21623
	2005
	[Translation - Traduction]
	.....la République d'Estonie informe que conformément aux dispositions de l'Article 3 paragraphe ...
	.....la République d'Estonie informe que conformément aux dispositions de l'Article 3 paragraphe ...
	.....la République d'Estonie informe que conformément aux dispositions de l'Article 3 paragraphe ...
	1) Hydrocarbures aromatiques polycycliques (HAP) - 1995;
	2) Polychlorodibenzo-p-dioxines (PCDD) et les polychlorodibenzo-p-furannes (PCDF) - 1990;
	3) Hexachlorobenzène (HCB) - 1995.
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	The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador
	Department of State
	Washington
	August 24, 1993
	Excellency:
	I have the honor to refer to the Treaty between the United States and Canada concerning Pacific S...
	I have the honor to refer to the Treaty between the United States and Canada concerning Pacific S...
	In accordance with Article XIII, paragraph 3 of the Treaty, I have the honor to propose that the ...
	I have the further honor to propose that if these proposals are acceptable to the Government of C...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	For the Acting Secretary of State,
	For the Acting Secretary of State,
	David A. Colson
	Enclosure:
	Pacific Salmon Commission
	Letter of June 25, 1993
	His Excellency
	Mr. John G. D. de Chastelain
	Ambassador of Canada

	Pacific salmon commission established by Treaty between Canada and the United States of America, ...
	Our File: 70103
	X71001
	Your File:
	June 25, 1993
	Dear Sir:
	I have the honor to report to you on understandings reached by the Pacific Salmon Commission rega...
	I have the honor to report to you on understandings reached by the Pacific Salmon Commission rega...
	In accordance with Article XIII, Paragraph 2 of the Treaty, the Commission recommends implementat...
	1. Transboundary Rivers - Annex IV, Chapter 1.
	With respect to the Transboundary rivers, Canada and the U.S. agree to continue the expired annex...
	2. Northern B.C. and S.E. Alaska - Annex IV, Chapter 2.
	With respect to Portland Canal chum salmon, Canada and the U.S. agree to prohibit net fisheries i...
	3. Fraser River Sockeye and Pink Salmon - Annex IV, Chapter 4.
	Canada and the U.S. agree that the management regime for the Fraser sockeye and pink salmon fishe...
	a) For sockeye salmon:
	i) When the estimated TAC is less than 12.062 million fish, the U.S. catch in the Panel area shal...
	ii) When the estimated TAC is between 12.062 and 15 million fish, the U.S. catch in the Panel are...
	iii) When the estimated TAC is greater than 15 million fish, the U.S. catch in the Panel area sha...
	iv) Differences concerning catches of Fraser sockeye caught outside of the Panel area remain unre...
	v) The U.S. will not fish in 1993 on the early Stuart run in order to provide adequate escapement...
	b) For pink salmon the total U.S. catch shall be 25.7% of the TAC, but shall not exceed 3.6 milli...
	c) Calculation of 1993 TAC for Fraser River sockeye and pink salmon, and any catch overages or un...
	d) The dispute referred to in Canada's note 189 of November 24, 1992 and the Department of State'...
	e) Based on these arrangements, the Fraser Panel shall develop fishery management plans for the F...
	4. Coho Salmon - Annex IV, Chapter 5.
	For 1993, Canada will limit its WCVI coho troll fishery to 1.7 million. Other coho Chapter provis...
	5. Southern B.C. and Washington State Chum Salmon - Annex IV, Chapter 6.
	With respect to southern chum, Canada and the U.S. agree to continue the expired Annex provisions...
	The Commission expects that the relevant management agencies will manage fisheries under their re...
	The Commission respectfully requests your early approval of these recommendations.
	Yours truly,

	Yves Fortier
	Yves Fortier
	Chair
	Pacific Salmon Commission
	The Honorable Warren M. Christopher
	Secretary of State
	U.S. Department of State
	Washington, D.C.

	II
	The Canadian Ambassador to the Deputy Assistant Secretary, Oceans and Fisheries Affairs,
	Department of State
	Canadian Embassy
	Washington, D.C., September 8, 1993
	Dear Ambassador Colson,
	Thank you for your letter of August 24, 1993 concerning the Pacific Salmon Treaty and the recomme...
	Thank you for your letter of August 24, 1993 concerning the Pacific Salmon Treaty and the recomme...
	In accordance with Article XIII, paragraph 3, of the Pacific Salmon Treaty, I am pleased to infor...
	I agree with your proposal that your note of August 24, 1993, and this reply shall constitute the...
	Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
	Yours sincerely,

	John de Chastelain
	John de Chastelain
	Ambassador
	His Excellency David A. Colson
	Deputy Assistant Secretary
	Oceans and Fisheries Affairs
	Oceans and International Environmental
	and Scientific Affairs
	Department of State
	Washington, D.C.
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	[Translation - Traduction]
	I
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	Le Secrétaire d'État par intérim à l'Ambassadeur du Canada
	Département d'État
	Washington, D.C.
	24 août 1993
	Monsieur,
	J'ai l'honneur de me référer au Traité entre les États-Unis et le Canada concernant le saumon du ...
	J'ai l'honneur de me référer au Traité entre les États-Unis et le Canada concernant le saumon du ...
	Conformément au paragraphe 3 de l'article XIII du traité, j'ai l'honneur de proposer que la prése...
	J'ai en outre l'honneur de proposer que si ces propositions rencontrent l'agrément du Gouvernemen...
	Je saisis l'occasion, etc.

	Pour le Secrétaire d'État par intérim,
	Pour le Secrétaire d'État par intérim,
	David A. Colson
	Pièce jointe :
	Commission du saumon du Pacifique
	Lettre du 25 juin 1993
	Son Excellence Monsieur John G.D. de Chastelain
	Ambassadeur du Canada

	Commission du saumon du Pacifique établie par un traité entre le Canada et les États-Unis d'Améri...
	Note dossier : 70103
	X71001
	Le 25 juin 1993
	Monsieur,
	J'ai l'honneur de vous informer que la Commission du saumon du Pacifique est tombée d'accord sur ...
	J'ai l'honneur de vous informer que la Commission du saumon du Pacifique est tombée d'accord sur ...
	Conformément au paragraphe 2 de l'article XIII du Traité, la Commission recommande la mise en oeu...
	1. Fleuves transfrontières - Annexe IV, Chapitre 1.
	En ce qui concerne les fleuves transfrontières, le Canada et les États-Unis conviennent que les d...
	2. Nord de la Colombie britannique et Sud est de l'Alaska - Annexe IV, chapitre 2.
	En ce qui concerne le saumon kéta du canal de Portland, les États-Unis et le Canada conviennent d...
	3. Saumon de sockeye et saumon rose du Fleuve Fraser - Annexe IV, chapitre 4.
	Le Canada et les États-Unis conviennent que le régime de gestion pour le saumon de sockeye et sau...
	a) Saumon de sockeye :
	i) Si l'estimation du volume total de capture (TAC) est moins de 12,062 millions de poissons, la ...
	ii) Si l'estimation du volume total de capture (TAC) se situe entre 12,062 millions et 15 million...
	iii) Si l'estimation du TAC dépasse 15 millions de poissons, la prise pour les États-Unis dans la...
	iv) Les divergences concernant les saumons de sockeye pêchés au-delà de la zone fixée par le Cons...
	v) Les États-Unis ne pêcheront pas en 1993 trop tôt dans la remontée du Stuart afin de permettre ...
	b) Pour le saumon rose, le total de la prise pour les États-Unis devra être 25,7 pour cent du TAC...
	c) Le calcul de 1993 du TAC pour le saumon de sockeye du Fleuve Fraser et le saumon rose et toute...
	d) Le différend mentionné dans la note No 189 du Canada du 24 novembre 1992 et la note du Départe...
	e) Basé sur ces arrangements, le Conseil de Fraser devra développer des plans de gestion de ma pê...
	4. Saumons de Coho - Annexe IV, Chapitre 5.
	En 1993, le Canada limitera la pêche à la traîne du saumon de Coho au large de la côte ouest de l...
	5. Sud de la Colombie britannique et saumon kéta de l'État de Washington - Annexe IV, Chapitre 6.
	En ce qui concerne le saumon kéta du sud, le Canada et les États-Unis conviennent de continuer à ...
	La Commission espère que les agences de gestion pertinentes poursuivront leurs travaux en faisant...
	La Commission demande que ces recommandations soient approuvées le plus tôt possible.

	Le Président,
	Le Président,
	Yves Fortier
	Commission du saumon du Pacifique
	L'Honorable Monsieur Warren M. Christopher
	Secrétaire d'État
	Département d'État des États-Unis
	Washington, D.C.

	II
	L'Ambassadeur du Canada au Secrétaire d'État adjoint Chargé de la pêche et des océans, Départemen...
	Ambassade du Canada
	Washington, D.C., le 8 septembre 1993
	Cher Ambassadeur Colson,
	Je vous remercie pour votre lettre du 24 août 1993 relative au Traité sur le saumon du Pacifique ...
	Je vous remercie pour votre lettre du 24 août 1993 relative au Traité sur le saumon du Pacifique ...
	Conformément au paragraphe 3 de l'article XIII du Traité du saumon du Pacifique, j'ai le plaisir ...
	J'accepte la proposition que votre note du 24 août 1993 et la présente réponse constituent un acc...
	Acceptez, etc.

	John de Chastelain
	John de Chastelain
	Ambassadeur
	Son Exellence Monsieur David A. Colson
	Secrétaire d'État adjoint
	Chargé de la pêche et des océans,
	de l'environnement international et
	des affaires scientifiques
	Département d'État
	Washington, D.C.
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	The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic
	Embassy of the United States of America
	December 27, 1993
	No. 379
	The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of Foreign A...
	The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of Foreign A...
	The Embassy of the United States of America has the honor to propose that the schedule and Annex ...
	If this proposal is acceptable to the Government of the Czech Republic, the Embassy of the United...
	The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to the Min...

	Embassy of the United States of America
	Embassy of the United States of America
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	[ translation — Traduction ]
	Ministry of Foreign affairs of the Czech Republic
	Prague, December 31, 1993
	No. 114.953/93-MPO
	The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments to the Embassy of ...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments to the Embassy of ...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic has the honor to confirm that, in accordanc...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself of this opportunity to renew ...

	Embassy of the United States of America
	Embassy of the United States of America
	Prague
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	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique au Ministère des affaires étrangères de la République tchèque
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique au Ministère des affaires étrangères de la République tchèque
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique au Ministère des affaires étrangères de la République tchèque
	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	27 décembre 1993
	No 379
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au Ministère des affaires étrangèr...
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au Ministère des affaires étrangèr...
	Les États-Unis d'Amérique proposent que le tableau des routes et l'Annexe à l'Accord qui doit exp...
	Si cette proposition rencontre l'agrément du Gouvernement de la République tchèque, l'Ambassade d...
	L'Ambassade des États-Unis saisit cette occasion, etc.

	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Ambassade des États-Unis d'Amérique

	II
	Ministère des affaires étrangères de la République tchèque
	Prague, 31 décembre 1993
	No 114.953/93-MPO
	Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque présente ses compliments à l'Ambass...
	Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque présente ses compliments à l'Ambass...
	Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque a l'honneur de confirmer, que confo...
	Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion, etc.

	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Prague
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	No. 25703
	No. 25703
	Multilatéral
	Convention sur le transfèrement des personnes condamnées
	Strasbourg, 21 mars 1983
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	Communication
	Communication
	United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
	Receipt by the Secretary-General of the Council of Europe: 28 January 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Council of Europe, 4 May 2005

	Communication
	Communication
	Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
	Réception par le Secrétaire général du Conseil de l'Europe : 28 janvier 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Conseil de l'Europe, 4 mai 2005
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	With reference to the declaration under Article 20, paragraph 1, of the Convention contained in t...
	With reference to the declaration under Article 20, paragraph 1, of the Convention contained in t...
	With reference to the declaration under Article 20, paragraph 1, of the Convention contained in t...
	First, the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland does not accept...



	Volume 2319, A-25703
	Volume 2319, A-25703
	2005
	[Translation - Traduction]
	Se référant à la déclaration à l'article 20, paragraphe 1, de la Convention consignée dans l'inst...
	Se référant à la déclaration à l'article 20, paragraphe 1, de la Convention consignée dans l'inst...
	Se référant à la déclaration à l'article 20, paragraphe 1, de la Convention consignée dans l'inst...
	D'une part, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord n'accepte pas ...
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	Amendement au Protocole de Montréal relatif à des substances qui appauvrissent la couche d'ozone ...
	Amendement au Protocole de Montréal relatif à des substances qui appauvrissent la couche d'ozone ...
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	Conformément à l'article 12, paragraphe 2, de la Charte, la Suisse déclare qu'elle s'engage à se ...
	Conformément à l'article 12, paragraphe 2, de la Charte, la Suisse déclare qu'elle s'engage à se ...
	Conformément à l'article 12, paragraphe 2, de la Charte, la Suisse déclare qu'elle s'engage à se ...
	- Article 2;
	- Article 3, paragraphes 1 et 2;
	- Article 4, paragraphes 1, 2, 3, 5 et 6;
	- Article 5;
	- Article 6, paragraphe 1;
	- Article 7, paragraphes 1 et 3;
	- Article 8, paragraphes 1 et 3;
	- Article 9, paragraphes 1, 2, 3, 4, 6 et 8;
	- Article 10, paragraphes 1, 2 et 3;
	- Article 11.
	Aux termes de son article 13, la Charte s'applique en Suisse aux communes politiques ("Einwohnerg...
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	In accordance with Article 12, paragraph 2, of the Charter, Switzerland declares that it undertak...
	In accordance with Article 12, paragraph 2, of the Charter, Switzerland declares that it undertak...
	In accordance with Article 12, paragraph 2, of the Charter, Switzerland declares that it undertak...
	- Article 2;
	- Article 3, paragraphs 1 and 2;
	- Article 4, paragraphs 1, 2, 3, 5 and 6;
	- Article 5;
	- Article 6, paragraph 1;
	- Article 7, paragraphs 1 and 3;
	- Article 8, paragraphs 1 and 3;
	- Article 9, paragraphs 1, 2, 3, 4, 6 and 8;
	- Article 10, paragraphs 1, 2 and 3;
	- Article 11.
	Pursuant to its Article 13, the Charter shall apply in Switzerland to the political communes ("Ei...
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	The military forces of Colombia, in application of the norms of international humanitarian law fo...
	The military forces of Colombia, in application of the norms of international humanitarian law fo...
	The military forces of Colombia, in application of the norms of international humanitarian law fo...
	Act 418 of 1997, extended through Act 548 of 1999 and amended by Act 642 of 2001, stipulates that...
	If, on reaching majority, the youth who has deferred military service shall have been matriculate...
	Civilian or military authorities who disregard this provision shall be subject to dismis- sal on ...
	The youth recruited who has deferred his military service until completion of his professional st...
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	Selon la législation colombienne, les forces militaires colombiennes, agissant conformément aux r...
	Selon la législation colombienne, les forces militaires colombiennes, agissant conformément aux r...
	Selon la législation colombienne, les forces militaires colombiennes, agissant conformément aux r...
	La loi 418 de 1997, telle que prorogée par la loi 54 de 1999 et modifiée par la loi 642 de 2001, ...
	Si, au moment d'atteindre l'âge de la majorité, un jeune ayant bénéficié d'un sursis d'incorporat...
	Le représentant de l'autorité civile ou militaire qui n'applique pas la présente disposition se r...
	Le jeune appelé sous les drapeaux ayant bénéficié d'un sursis jusqu'à la fin de ses études profes...
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	I
	I
	I
	The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Relations
	Embassy of the United States of America
	Brasília, January 19, 1994
	No. 027
	Excellency:
	I have the honor to refer to the Air Transport Agreement of March 21 1989, between the Government...
	I have the honor to refer to the Air Transport Agreement of March 21 1989, between the Government...


	ANNEX I
	ANNEX I
	SCHEDULED SERVICES
	Section I - Routes
	(1) Airlines of one Contracting Party whose designation is made pursuant to this Annex shall, in ...
	A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:
	From a point or points in the United States, via intermediate points, to Manaus, Brasília, Rio de...
	B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Federative Republic of ...
	From a point or points in Brazil, via intermediate points, to New York, Atlanta, Miami, Orlando, ...
	(2) Each designated airline may, on any or all flights, and at its option, operate flights in eit...
	(3) On any segment or segments of the routes described in section I(1) A and B above, each design...
	(4) Each designated airline may, in the operation of services authorized by this agreement, use i...
	Section II - Designation
	Effective from January 1, 1992, each Contracting Party, in accordance with Article 3 of this Agre...
	(1) Each Contracting Party may designate a maximum of three (3) airlines for combination services.
	(2) Each Contracting Party may designate a maximum of three (3) airlines for all-cargo (property ...
	The existing provisions on designations shall continue to apply until January 1, 1992.
	Section III - Capacity
	(1) Each airline will file schedules with the aeronautical authorities of the other Contracting P...
	(2) The designated airlines of each Contracting Party may operate forty (40) round trip frequenci...
	(3) The designated airline(s) of each Contracting Party may operate up to eight (8) round trip al...
	(4) For the all-cargo services the number of flights are expressed as units representing wide-bod...
	(5) Each Contracting Party will grant approval of applications for extra-section combination flig...
	(6) Each Contracting Party will grant approval of applications for extra-section all- cargo fligh...
	(7) Each Contracting Party may allocate or redistribute the authorized quotas of all- cargo and c...
	Annex II
	Annex II
	chapters
	(1) Both Contracting Parties agree that combination (passenger and cargo) and all- cargo charters...
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Roundtrip Flights


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Effective
	Comination
	All-Cargo

	<TABLE ROW>
	July 1, 1991
	200
	250

	<TABLE ROW>
	January 1, 1992
	200
	300

	<TABLE ROW>
	July 1, 1992
	200
	350





	(2) Each designated airline can establish the charter price directly with the charterer, observin...
	(3) Applications for charter flights in excess of the number established in paragraph (1) above b...
	If these proposals are acceptable to the Government of the Federative Republic of Brazil, this no...
	If these proposals are acceptable to the Government of the Federative Republic of Brazil, this no...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	The Honorable Celso Amorim
	The Honorable Celso Amorim
	Minister of Foreign Relations of Brazil
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	[Translation — Traduction]
	[Translation — Traduction]
	The Brazilian Acting Minister of Foreign relations to the American Chargé d'Affaires
	DTCS/DAI/DCS/18/ETRA BRAS EUA
	Brasília, February 25, 1994
	Sir:
	I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 027 of January 19, 1994, wh...
	I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 027 of January 19, 1994, wh...
	See note I
	I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Brazil concurs with the terms o...
	I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest consi...

	Roberto Abdenur
	Roberto Abdenur
	Acting Minister of Foreign Relations
	His Excellency
	the Chargé d'Affaires
	Embassy of the United States of America
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	[Translation - Traduction]
	I
	I
	I
	L'Ambassadeur des États-Unis d’Amérique au Ministre des Relations étrangères du Brésil
	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Brasília, 19 juin 1994
	No 027
	Monsieur,
	J'ai l'honneur de me référer à l'Accord relatif au transport aérien du 21 mars 1989 entre le Gouv...
	J'ai l'honneur de me référer à l'Accord relatif au transport aérien du 21 mars 1989 entre le Gouv...
	Annexe I
	Son Excellence
	Monsieur Celso Amorim
	Ministre des relations étrangères
	du Brésil

	II
	Le Ministre des affaires étrangères par intérim du Brésil au Chargé d´affaires des États-Unis d´A...
	DTCS/DAI/DCS/18/ETRA BRAS EUA
	Brasília, le 25 février 1994
	Monsieur,
	J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note No 027 du 19 janvier 1994, dont le texte traduit...
	J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note No 027 du 19 janvier 1994, dont le texte traduit...
	Voir Note I
	J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions de la note rencontrent l'agrément du Gouvern...
	Je saisis l'occasion, etc.

	Le Ministre des affaires étrangères
	Le Ministre des affaires étrangères
	par intérim,
	Roberto Abdenur
	Son Excellence
	Le Chargé d'Affaires par intérim
	Ambassade des États-Unis d'Amérique
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	Corrected authentic text
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	Registration with the Secretariat of the United Nations
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	Procès-verbal de rectification de la Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements transfront...
	New York, 25 mai 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique rectifié
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	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
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	No. 30570
	No. 30570
	États-Unis d'Amérique et Chili
	Mémorandum d'accord entre le Service des études géologiques du Département de l'intérieur des Éta...
	Reston, 2 août 1982 et Santiago, 26 août 1982
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	All aspects, provisions, and annexes to the Memorandum of Understanding CI-1 between the Servicio...
	All aspects, provisions, and annexes to the Memorandum of Understanding CI-1 between the Servicio...
	All aspects, provisions, and annexes to the Memorandum of Understanding CI-1 between the Servicio...
	For the Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of America:
	Dallas L. Peck
	Director, U.S. Geological Survey
	August 10, 1987
	Para el Servicio Nacional de Geología y Minería de la Republica de Chile:
	Maria Teresa Cañas P.
	Directora Nacional, Servicio
	Nacional de Geología y Minería
	September 16, 1987
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	Tous les aspects, dispositions et annexes du Mémorandum d'accord CI-1 entre le Service national d...
	Tous les aspects, dispositions et annexes du Mémorandum d'accord CI-1 entre le Service national d...
	Tous les aspects, dispositions et annexes du Mémorandum d'accord CI-1 entre le Service national d...
	Pour le Service des études géologiques du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique :
	Le Directeur du Service des études géologiques,
	Dallas L. Peck
	le 10 août 1987
	Pour le Service national de géologie et des mines de la République du Chili :
	La Directrice du Service national de géologie et des mines,
	Maria Teresa Cañas P.
	le 16 septembre 1987
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	The U.S. Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of America (USG...
	The U.S. Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of America (USG...
	The U.S. Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of America (USG...
	The USGS and SERNAGEOMIN have agreed to amend Article IV of the Memorandum as set forth below, an...
	"Article IV. Intellectual Property and Security Obligations
	Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or furnished in t...
	All other terms and conditions of that Memorandum remain unchanged.
	Done at Reston and Santiago, in duplicate, in the English language.
	For the U.S. Geological Survey Department of the Interior of the United States of America:
	Dallas L. Peck
	Director, U.S. Geological Survey
	April 30, 1993
	For the Servicio Nacional de Geología y Minería
	Republic of Chile:
	Hernan Danus
	Director
	August 27, 1993

	Annex I
	Annex I
	Intellectual Property
	Pursuant to Article IV of this Memorandum of Understanding:
	The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property created or fu...
	I. Scope
	A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this Memorandum,...
	B. For purposes of this Memorandum, "intellectual property" shall have the meaning found in Artic...
	C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the Parties. E...
	D. Disputes concerning intellectual property arising under this Memorandum should be resolved thr...
	E. Termination or expiration of this Memorandum shall not affect rights or obligations under this...
	II. Allocation of rights
	A. Each Party shall be entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license in all count...
	B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Section II(...
	1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their educa...
	2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the Parties, pa...
	(b) Notwithstanding paragraph IIB2(a), if a type of intellectual property is available under the ...
	III. Business-Confidential Information
	In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is furnishe...

	Annex II
	Annex II
	Security Obligations
	I. Protection of Information
	Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the interests of nati...
	II. Technology Transfer
	The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the Parties shall...
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	Le Service des études géologiques du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique (" l'US...
	Le Service des études géologiques du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique (" l'US...
	Le Service des études géologiques du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique (" l'US...
	L'USGS et le SERNAGEOMIN sont convenus de modifier comme suit l'article IV du Mémorandum et d'ajo...
	" Article IV. Propriété intellectuelle et obligations de sécurité
	Les dispositions relatives à la protection et à la diffusion de la propriété intellectuelle créée...
	Toutes les autres conditions et stipulations du présent Mémorandum d'accord demeurent inchangées.
	Fait à Reston et Santiago, en double exemplaire, en langue anglaise.
	Pour le Service des études géologiques du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique :
	Le Directeur du Service des études géologiques,
	Dallas L. Peck
	le 30 avril 1993
	Pour le Service national de géologie et des mines de la République du Chili :
	Le Directeur,
	Hernan Danus
	le 27 août 1993

	ANNEXE I
	ANNEXE I
	Propriété intellectuelle
	En application de l'article IV du présent Mémorandum d'accord :
	Les Parties protègent de manière adéquate et effective la propriété intellectuelle créée ou fourn...
	I. Portée
	A. L'annexe s'applique à toutes les activités de coopération entreprises conformément au présent ...
	B. Aux fins du présent Accord, l'expression " propriété intellectuelle " a le sens que lui confèr...
	C. La présente annexe traite de l'attribution des droits, intérêts et redevances entre les Partie...
	D. Les différends concernant la propriété intellectuelle qui découleraient du présent Accord devr...
	E. La dénonciation ou l'expiration du présent Accord n'affecte pas les droits ou les obligations ...
	II. Attribution de droits
	A. Chaque Partie bénéficie dans tous les pays d'un droit non exclusif, irrévocable et libre de re...
	B. Les droits attachés à toutes les formes de propriété intellectuelle autres que les droits décr...
	1. Les chercheurs invités, par exemple des scientifiques dont l'objet est avant tout de poursuivr...
	2. a) En ce qui concerne la propriété intellectuelle créée au cours d'une recherche commune, par ...
	b) Nonobstant les dispositions de l'alinéa IIB2a), lorsqu'une oeuvre relève d'un type de propriét...
	III. Renseignements commerciaux confidentiels
	Dans l'éventualité où des renseignements caractérisés en temps voulu comme commerciaux confidenti...

	ANNEXE II
	ANNEXE II
	Obligations de sécurité
	I. Protection de l'information
	Les deux Parties conviennent qu'il ne sera fourni aucun renseignement et aucun matériel nécessita...
	II. Transfert de technologie
	Le transfert de renseignements ou de matériel faisant l'objet de contrôles à l'exportation entre ...




	United Nations, Treaty Series, vol. 1774, I-30887 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1774...
	United Nations, Treaty Series, vol. 1774, I-30887 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1774...
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	No. 30887
	No. 30887
	Multilateral
	Convention on the contract for the international carriage of passengers and luggage by road (CVR)
	Geneva, 1 March 1973
	Volume 2319, A-30887
	2005

	No. 30887
	No. 30887
	Multilatéral
	Convention relative au contrat de transport international de voyageurs et de bagages par route (CVR)
	Genève, 1 mars 1973




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Accession
	Accession
	Ukraine
	Deposit of instrument with the Secretary- General of the United Nations: 17 May 2005
	Date of effect: 15 August 2005
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	Ukraine
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies : 17 mai 2005
	Date de prise d'effet : 15 août 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : d'office, 17 mai 2005
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	Deposit of instrument with the Government of Sweden: 7 February 2000
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	Bélarus
	Dépôt de l'instrument auprès du Gouvernement suédois : 7 février 2000
	Date de prise d'effet : 7 avril 2000
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Suède, 4 mai 2005
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	Deposit of instrument with the Government of Sweden: 9 August 2000
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	Ratification
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	Portugal
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	“Pursuant to Article 26, paragraph 2, of the Convention on Conciliation and Arbitration within th...
	“Pursuant to Article 26, paragraph 2, of the Convention on Conciliation and Arbitration within th...
	“Pursuant to Article 26, paragraph 2, of the Convention on Conciliation and Arbitration within th...
	This Declaration is valid for a time period of ten years from the day of deposit of the Instrumen...
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	En vertu du paragraphe 2 de l'article 26, de la Convention relative à la Conciliation et à l'Arbi...
	En vertu du paragraphe 2 de l'article 26, de la Convention relative à la Conciliation et à l'Arbi...
	En vertu du paragraphe 2 de l'article 26, de la Convention relative à la Conciliation et à l'Arbi...
	La présente déclaration est valable pour une période de 10 ans à partir de la date du dépôt de l'...
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	“In conformity with Article 19, paragraph 4, Malta reserves the right to the conciliation and jur...
	“In conformity with Article 19, paragraph 4, Malta reserves the right to the conciliation and jur...
	“In conformity with Article 19, paragraph 4, Malta reserves the right to the conciliation and jur...

	[ Translation — Traduction ]
	Conformément au paragraphe 4 de l'article 19, la Malte se réserve le droit de participer aux proc...
	Conformément au paragraphe 4 de l'article 19, la Malte se réserve le droit de participer aux proc...
	Conformément au paragraphe 4 de l'article 19, la Malte se réserve le droit de participer aux proc...
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	Deposit of instrument with the Government of Sweden: 8 October 2001
	Date of effect: 8 December 2001
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Sweden, 4 May 2005

	Ratification
	Ratification
	Arménie
	Dépôt de l'instrument auprès du Gouvernement suédois : 8 octobre 2001
	Date de prise d'effet : 8 décembre 2001
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Suède, 4 mai 2005
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	In accordance with Paragraph 4 of Article 22 of the Convention, adoptions of children habitually ...
	In accordance with Paragraph 4 of Article 22 of the Convention, adoptions of children habitually ...
	In accordance with Paragraph 4 of Article 22 of the Convention, adoptions of children habitually ...
	In accordance with Paragraph 2 of Article 23 of the Convention, the Ministry of Youth, Family, So...
	In connection with Article 6 of the Convention, the Ministry of Youth, Family, Social and Equal O...
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	Conformément au paragraphe 4 de l'article 22 de la Convention, les adoptions d'enfants dont la ré...
	Conformément au paragraphe 4 de l'article 22 de la Convention, les adoptions d'enfants dont la ré...
	Conformément au paragraphe 4 de l'article 22 de la Convention, les adoptions d'enfants dont la ré...
	Conformément au paragraphe 2 de l'article 23 de la Convention, le ministère de la Jeunesse, de la...
	En ce qui concerne l'article 6 de la Convention, le ministère de la Jeunesse, de la Famille et de...
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	Convention européenne sur la coproduction cinématographique
	Strasbourg, 2 octobre 1992
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	Deposit of instrument with the Secretary- General of the Council of Europe: 9 March 2005
	Date of effect: 1 July 2005
	Registration with the Secretariat of the United Nations: Council of Europe, 4 May 2005

	Ratification
	Ratification
	Turquie
	Dépôt de l'instrument auprès du Secrétaire général du Conseil de l'Europe : 9 mars 2005
	Date de prise d'effet : 1er juillet 2005
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Conseil de l'Europe, 4 mai 2005
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	Declaration amending and replacing the declaration made upon accession
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	Notification effected with the Director- General of the International Atomic Energy Agency: 12 Ma...
	Registration with the Secretariat of the United Nations: International Atomic Energy Agency, 18 M...
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	The declaration made by the European Atomic Energy Community according to the provisions of Artic...
	The declaration made by the European Atomic Energy Community according to the provisions of Artic...
	The declaration made by the European Atomic Energy Community according to the provisions of Artic...
	"Declaration by the European Atomic Energy Community pursuant to Article 30(4)(iii) of the Nuclea...
	The following States are at present members of the European Atomic Energy Community: the Kingdom ...
	The Community declares that Articles 1 to 5, Article 7 and Articles 14 to 35 of the Convention ap...
	The Community possesses competences, shared with the above-mentioned Member States, in the fields...
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	La déclaration faite par la Communauté européenne de l'énergie atomique conformément à l'article ...
	La déclaration faite par la Communauté européenne de l'énergie atomique conformément à l'article ...
	La déclaration faite par la Communauté européenne de l'énergie atomique conformément à l'article ...
	“Déclaration de la Communauté européenne de l'énergie atomique, conformément à l'article 30, para...
	Les États suivants sont actuellement membres de la Communauté européenne de l'énergie atomique : ...
	La Communauté déclare que les articles 1er à 5, l’article 7 et les articles 14 à 35 de la convent...
	La Communauté possède des compétences partagées avec les États membres mentionnés ci-dessus dans ...
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	I
	I
	I
	Ministry of Foreign Affairs
	Republic of Estonia
	Tallinn, October 21, 2002
	Note Verbale
	No. 1.7/11337
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia present their compliments to the Embas...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia present their compliments to the Embas...
	The Estonian competent authorities have reviewed this matter and propose to amend the aforementio...
	1. To supplement Article 1 with paragraph 2 in the following wording:
	"For persons referred to in paragraph 1 and the means of transportation belonging to them or used...
	Valka 1 - Valga 3."
	2. To exclude from Article 2 the words "Valka 1 - Valga 3".
	Estonia would not view it necessary to open Valga-Valka as a border crossing point by railway. If...
	The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the Embassy of t...
	Embassy of the Republic of Latvia
	Tallinn

	II
	Ministry of Foreign Affairs
	Republic of Latvia
	Riga, 4 March 2003
	No. 40/286 - 2085
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to the Ministr...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to the Ministr...
	1. To supplement Article 1 with paragraph 2 in the following wording:
	"For persons referred to in paragraph 1 and the means of transportation belonging to them or used...
	Valka 1-Valga 3."
	2. To exclude from Article 2 the words "Valka 1 - Valga 3".
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	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Italy, herei...
	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Italy, herei...
	The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Italy, herei...
	Recognizing that their scientific and technical cooperation based on the principle of reciprocity...
	Hereby agree to extend and amend the Agreement for Scientific and Technological Cooperation betwe...
	All provisions of the Agreement remain unchanged, except for the amendment of Articles II and III...
	Article II shall be amended to read as follows:
	"Article II
	Cooperation under this Agreement may be undertaken in the biomedical, computer and information sc...
	Article III shall be amended to read as follows:
	"Article III
	The scientific and technical cooperation under this Agreement will be carried out in accordance w...
	- translation of scientific texts and publications;
	- joint projects and research on issues of reciprocal interest;
	- scientific exhibitions;
	- symposia, roundtables and expositions on scientific and technical subjects;
	- short and longterm research stays ranging from fourteen days or less to three months or less.
	The activities to be carried out jointly will be jointly developed by the scientific and technica...
	Existing Article XVII shall be amended to read as follows:
	"Article XIV
	Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or furnished in t...
	The Annexes shall read as follows:
	“Annex I Intellectual Property
	Pursuant to Article 14 of this Agreement:
	The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property created or fu...
	I. Scope
	A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this Agreement, ...
	B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning found in Articl...
	C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the Parties. E...
	D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be resolved thro...
	E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under this ...
	II. Allocation of Rights
	A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all coun...
	B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Section II(...
	1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their educa...
	2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the Parties, pa...
	(b) If the Parties or their participants cannot reach agreement on a joint technology management ...
	(c) A specific program of research will be regarded as joint research for purposes of allocating ...
	(d) Notwithstanding paragraph II(B)(2)(a) and (b), if a type of intellectual property is availabl...
	III. Business-Confidential Information
	In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is furnishe...
	“Annex II Security Obligations
	Both parties agree that no information or equipment requiring protection in the interests of nati...
	Existing Article XIX shall be amended to read as follows:
	"Article XVI
	1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for five years,...
	2. Projects or programs undertaken under any prior Agreement or implementing arrangement which ha...
	3. The termination of this Agreement shall not affect the completion of any project or program un...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Washington, in duplicate, this fourth day of October, 1993, in the English and Italian la...
	For the Government of the United States of America:
	Elinor G. Constable
	For the Government of the Republic of Italy:
	Laura Fincato
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	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République italienne, désignés...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République italienne, désignés...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République italienne, désignés...
	Reconnaissant que la coopération scientifique et technique basée sur le principe de la réciprocit...
	Conviennent par les présentes de prolonger et d'amender l'Accord entre le Gouvernement des États-...
	Toutes les dispositions de l'Accord demeurent inchangées à l'exception des amendements dans les a...
	L'article II est amendé comme suit :
	" Article II
	La coopération que prévoit le présent Accord pourra porter, selon que les Parties en seront conve...
	L'article III sera amendé comme suit :
	" Article III
	La coopération scientifique et technique selon les termes du présent Accord sera effectuée confor...
	- Traduction des textes scientifiques et des publications ;
	- Projets communs et recherches sur des questions d'intérêt réciproque ;
	- Expositions scientifiques ;
	- Symposiums, tables rondes et expositions de thèmes scientifiques et techniques ;
	- Séjours de recherche à court et à long terme de 14 jours à trois mois ou moins.
	Ces activités seront menées conjointement et seront développées de concert par les agences techni...
	L'article XVII sera amendé et se lira comme suit :
	" Article XIV
	Les dispositions pour la protection et la distribution de la propriété intellectuelle créée ou fo...
	Les annexes se lisent comme suit :
	" Annexe I
	Propriété intellectuelle
	Conformément à l'article 14 du présent Accord :
	Les Parties protègent de manière adéquate et effective la propriété intellectuelle créée ou fourn...
	I. Portée
	A. L'annexe s'applique à toutes les activités de coopération entreprises conformément au présent ...
	B. Aux fins du présent Accord, l'expression "propriété intellectuelle" a le sens que lui confère ...
	C. La présente annexe traite de l'attribution des droits, intérêts et redevances entre les Partie...
	D. Les différends concernant la propriété intellectuelle qui découleraient du présent Accord devr...
	E. La dénonciation ou l'expiration du présent Accord n'affecte pas les droits ou les obligations ...
	II. Attribution des droits
	A. Chaque Partie bénéficie dans tous les pays d'un droit non exclusif, irrévocable et libre de re...
	B. Les droits attachés à toutes les formes de propriété intellectuelle autres que les droits décr...
	1. Les chercheurs invités, par exemple des scientifiques dont l'objet est avant tout de poursuivr...
	2. a) En ce qui concerne la propriété intellectuelle créée au cours d'une recherche commune, par ...
	b) Si les Parties ou les participants ne peuvent arriver à un accord sur la gestion technologique...
	c) Un programme de recherche spécifique sera considéré comme une recherche commune pour l'attribu...
	d) Nonobstant les dispositions du paragraphe II(B)(2)(a) et (b), lorsqu'une oeuvre relève d'un ty...
	III. Renseignements commerciaux confidentiels
	Dans l'éventualité où des renseignements caractérisés en temps voulu comme commerciaux confidenti...
	" Annexe II
	Obligations de sécurité
	Les deux Parties conviennent qu'il ne sera fourni aucun renseignement et aucun matériel nécessita...
	L'article XIX devra être amendé comme suit :
	" Article XVI
	1. Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature et il demeurera en vigueur pendant cinq ...
	2. Les projets ou programmes qui, entrepris dans le cadre de tout Accord ou arrangement d'exécuti...
	3. L'expiration du présent Accord n'a d'incidence sur l'achèvement d'aucun projet ou programme qu...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Elinor G. Constable
	Pour le Gouvernement de la République italienne :
	Laura Fincato
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	I
	I
	I
	The Secretary of State to the Ambassador of the Russian Federation
	March 11, 1993
	Excellency:
	I have the honor to refer to the Sixth Meeting of the U.S.-Russia Intergovernmental Consultative ...
	I have the honor to refer to the Sixth Meeting of the U.S.-Russia Intergovernmental Consultative ...
	I have the honor to propose, on behalf of my Government, that Annex I of the Agreement be replace...
	I also have the honor to propose that Article V of the Agreement be amended to read as follows: "...
	I have the further honor to propose that, if this is acceptable to Your Excellency, this note and...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	For the Secretary of State:
	For the Secretary of State:
	David A. Colson
	Attachment: revised Annex I.
	His Excellency Vladimir P. Lukin
	Ambassador of the Russian Federation


	ANNEX I
	ANNEX I
	PERMIT ISSUANCE PROCEDURES AND EXCHANGE OF INFORMATION ON FISHING OF THE PARTIES IN EACH OTHER'S ...
	The following procedures shall govern the issuance of annual permits to vessels of the other Part...
	1. Permits for fishing in the zone of the other Party shall be issued in accordance with the laws...
	2. The other Party shall notify the requesting Party of the terms and conditions regarding fishin...
	3. Each Party shall cooperate to exchange data pertaining to living marine resources harvested in...
	4. The procedure for the exchange of information and data specified in paragraphs 2 and 3 of this...
	5. Each Party shall make available information on fishing for living marine resources in its zone...
	6. The provisions of this Annex may be amended by agreement through an exchange of notes between ...
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	II
	II
	II
	Ambassador of the Russian Federation to the Secretary of State
	Embassy of the Russian Federation to the United States
	Washington, D.C.
	Washington, 15 September, 1993
	No. 162
	Excellency
	I have the honour to confirm the reception of your Note of 11 March 1993 which reads as follows:
	I have the honour to confirm the reception of your Note of 11 March 1993 which reads as follows:
	See note I
	I have further the honour to confirm that the Government of the Russian Federation accepte that y...
	Accept, Excellency, etc.

	Ambassador of the Russian Federation
	Ambassador of the Russian Federation
	in the United States,
	Vladimir Lukin
	His Excellency
	Mr. Warren Christopher
	Secretary of State of the United States
	Washington, D.C.
	[For Annex I, see p. 461 of this volume.]
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	I
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	I
	Le Secrétaire d'État à l'Ambassadeur de la Fédération de Russie
	11 March 1993
	Monsieur,
	J'ai l'honneur de me référer à la sixième réunion du Comité consultatif intergouvernemental États...
	J'ai l'honneur de me référer à la sixième réunion du Comité consultatif intergouvernemental États...
	J'ai l'honneur de proposer au nom de mon Gouvernement que l'Annexe I de l'Accord soit remplacé da...
	J'ai également l'honneur de proposer que l'article V de l'Accord soit amendé et se lise comme sui...
	J'ai en outre l'honneur de proposer que si ces propositions rencontrent l'agrément de votre Gouve...
	Recevez, etc.

	Pour le Secrétaire d'État,
	Pour le Secrétaire d'État,
	L'Attaché,
	David A. Colson
	Pièce ci-jointe : Annexe I révisée
	Monsieur Vladimir P. Lukin
	Ambassadeur de la Fédération
	de Russie


	Annexe I
	Annexe I
	Dispositions concernant la délivrance des permis et l'échange d'informations sur la pêche des par...
	Les dispositions concernant la délivrance des permis annuels autorisant les bateaux de l'autre Pa...
	1. Les permis de pêche dans la zone de l'autre Partie seront délivrés conformément aux lois et au...
	2. L'autre Partie devra informer la Partie requérante des termes et conditions concernant l'explo...
	3. Chacune des Parties devra coopérer dans l'échange de données sur les ressources biologiques ma...
	4. Les dispositions pour l'échange d'informations et de données visées aux paragraphes 2 et 3 de ...
	5. Chacune des Parties communiquera les informations disponibles sur l'exploitation des ressource...
	6. Les dispositions énoncées dans la présente annexe pourront être modifiées d'un commun accord p...

	II
	II
	L'Ambassadeur de la Fédération de Russie au Secrétaire d'État
	Ambassade de la Fédération de Russie aux États-Unis
	Washington, D.C.
	Washington, le 15 septembre 1993
	Monsieur le Secrétaire,
	J'ai l'honneur de confirmer la réception de votre note du 11 mars 1993 qui se lit comme suit :
	J'ai l'honneur de confirmer la réception de votre note du 11 mars 1993 qui se lit comme suit :
	Voir note I
	J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Fédération de Russie accepte que votre ...
	Veuillez accepter, etc.

	L'Ambassadeur de la Fédération
	L'Ambassadeur de la Fédération
	de Russie aux États-Unis,
	Vladimir Lukin
	Monsieur Warren Christopher
	Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique
	Washington, D.C.
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	I
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	The Ambassador of the Russian Federation to the Secretary of State
	Embassy of the Russian Federation in the United States of America
	Washington, D.C.
	No. 95
	Washington, D.C., December 22, 1993
	Your Excellency:
	I have the honor to refer to the Agreement between the Russian Federation and the United States o...
	I have the honor to refer to the Agreement between the Russian Federation and the United States o...
	Before the entry into force of the accord amending and extending the 1988 Agreement, confirmed by...
	If this proposal is acceptable to the Government of the United States of America, I also have the...
	Please accept once more, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

	Vladimir Lukin
	Vladimir Lukin
	Ambassador of the Russian Federation
	to the United States of America
	His Excellency Warren Christopher
	Secretary of State
	of the United States of America
	Washington, D.C.
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	II
	II
	II
	The Secretary of State to the Ambassador of the Russian Federation
	State department
	Washington, D.C.
	5 January 1993
	Excellency:
	I have the honour to confirm the reception of your Note of 11 March 1993 which reads as follows:
	For the Secretary of State:
	For the Secretary of State:
	David A. Colson
	His Excellency
	Vladimir P. Lukin
	Ambassador of the Russian Federation
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	I
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	L'Ambassadeur de la Fédération de Russie au Secrétaire d'État
	Ambassade de la Fédération de Russie aux États-Unis d'Amérique
	Washington, D.C.
	Washington, D.C, 22 décembre 1993
	No 95
	Monsieur,
	J'ai l'honneur de me référer à l'accord entre la Fédération de Russie et les États-Unis d'Amériqu...
	J'ai l'honneur de me référer à l'accord entre la Fédération de Russie et les États-Unis d'Amériqu...
	Avant l'entrée en vigueur de l'accord amendant et prorogeant l'Accord de 1988 confirmé par un éch...
	Si ces propositions rencontrent l'agrément du Gouvernement des États-Unis d'Amérique, j'ai égalem...
	Je saisis l'occasion, etc.

	L'Ambassadeur de la Fédération de Russie
	L'Ambassadeur de la Fédération de Russie
	aux États-Unis d'Amérique,
	Vladimir Lukin
	M. Warren Christopher
	Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique
	Washington, D.C.

	II
	Le Secrétaire d'État à l'Ambassadeur de la Fédération de Russie
	Département d'État
	Washington
	5 janvier 1994
	Monsieur,
	J'ai l'honneur de confirmer la réception de votre note No 95 du décembre 1993, qui se lit comme s...
	J'ai l'honneur de confirmer la réception de votre note No 95 du décembre 1993, qui se lit comme s...
	Voir note I
	J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des États-Unis d'Amérique accepte que votre n...
	Veuillez accepter, etc.

	Pour le Secrétaire d'État,
	Pour le Secrétaire d'État,
	David A. Colson
	Son Excellence
	Monsieur Vladimir Lukin
	Ambassadeur de la Fédération de Russie
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	I. General
	I. General
	I. General
	The Government of the Republic of Latvia (GOL), represented by Minister of Justice and the Govern...
	The USG will provide USD 247,535 of additional assistance for the benefit of the GOL for the proj...
	Full project descriptions and project goals are described in Section II below. All otherwise unmo...
	Provision of USG grant funding beyond the current fiscal year is conditioned upon satisfactory pr...
	II. Project Description
	The planned life of these projects is one year.
	1) Police Personnel Management Course
	The Department of Justice's International Criminal Investigative Training Assistance Program (ICI...
	2) Professional Responsibility / Ethics Assistance Project
	The goal of this project is to assist the GOL in implementing an anti-corruption regime that stre...
	Description: The Department of Justice's Overseas Prosecutorial Development Assistance and Traini...
	Measures of effectiveness: Embassy Riga and OPDAT will issue a report at the end of the project d...
	3) Police Academy Classroom Upgrade and Renovation Project
	The goal of this project is to create a modern classroom in the Police Academy for conducting law...
	Description: Embassy Riga, working with the Latvian Police Academy leadership, has identified a c...
	Measures of effectiveness: Embassy Riga will issue a report at the end of the project detailing t...
	4) Criminal Law Bench Book Project
	The goal of this project is to create a bench book, or practical guide, for conducting judicial p...
	Description: The Central European and Eurasian Law Initiative (CEELI) will hold a workshop that w...
	Measures of effectiveness: Embassy Riga and CEELI will issue a report at the end of the project d...
	Done in duplicate at Riga, Latvia, 10th of September in English and Latvian languages, both texts...
	For the Government of the Republic of Latvia:
	Aivars Aksenoks
	Minister of Justice
	For the Government of United States of America:
	Brian E. Carlson
	Ambassador
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	I. Généralités
	I. Généralités
	I. Généralités
	Le Gouvernement de la République de Lettonie (GRL), représenté par M. Aivars Aksenoks, Ministre d...
	Le GEU fournira une aide supplémentaire de 247 535 dollars des États-Unis à l'intention du GRL au...
	Une description complète des projets et de leurs objectifs est présentée à la section II ci-desso...
	L'octroi d'un financement sous forme de subventions par le GEU au-delà de l'exercice budgétaire e...
	II. Description Des Projets
	La durée prévue de ces projets est d'un an.
	1) Cours sur la gestion du personnel policier
	Le Programme d'aide à la formation en matière d'enquêtes criminelles (ICITAP) du Département de l...
	2) Projet d'assistance en matière de responsabilité et d'éthique professionnelles
	L'objectif de ce projet vise à aider le GRL à mettre en place un régime anticorruption qui renfor...
	Description : Le Programme de développement, d'assistance et de formation des procureurs d'outrem...
	Mesures d'efficacité : L'Ambassade de Riga et l'OPDAT présenteront à la fin du projet un rapport ...
	3) Projet de réfection et de modernisation de la salle de classe de l'académie de police
	L'objectif de ce projet vise à aménager une salle de classe moderne à l'académie de police de faç...
	Description : L'Ambassade de Riga, en collaboration avec la direction de l'académie de police let...
	Mesures d'efficacité : L'Ambassade de Riga présentera un rapport à la fin du projet énumérant en ...
	4) Projet de cahier d'audience du droit criminel
	L'objectif de ce projet vise à élaborer un cahier d'audience, ou guide pratique, permettant de me...
	Description : L'Initiative de droit d'Europe centrale et d'Eurasie (CEELI) tiendra un atelier dan...
	Mesures d'efficacité : L'Ambassade de Riga et le CEELI présenteront un rapport à la fin du projet...
	Signé à Riga, Lettonie, en double exemplaire, le 10 septembre, en langues anglaise et lettone, le...
	Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
	Le Ministre de la Justice,
	Aivars Aksenoks
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	L'Ambassadeur,
	Brian E. Carlson
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	PAGE COUVERTURE
	PAGE COUVERTURE
	PAGE COUVERTURE
	Distribution de financement par le composant de Projet et de côut
	PROJETS FAISANT L'OBJET D'UNE OBLIGATION EN VERTU DE LA LOA OU DE L'AMENDEMENT À LA LOA ENTRE LE ...
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Numéro du projet
	Titre du projet
	Personnel
	Appui OP
	Biens et services
	Autres frais
	Total
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	<TABLE ROW>
	0254-9902
	Projet de réfectin et de modernisation de la salle de classe de l'académie de police
	76, 000
	76,000

	<TABLE ROW>
	Sommaire
	total de tous les projets
	76, 000
	76, 000





	PROJETS FAISANT L'OBJET D'UNE OBLIGATION DE L'INL À WASHINGTON, DC.
	<TABLE>
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	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Numéro du projet
	Titre du projet
	Personnel
	Appui OP
	Biens et services
	Autres frais
	Total


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Cours de l'ICITAP sur la gestion du personnel policier
	33, 000
	33, 000

	<TABLE ROW>
	Projet d'assistance en matière de responsabi- lité et d'éthique professionnelle de l'OPDAT
	115, 535
	115, 535

	<TABLE ROW>
	Projet de cahier d'audience du droit criminel du CEELI
	23, 000
	23,000

	<TABLE ROW>
	Summary
	Total de tous les projets
	171,535
	171,535
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	Under the provisions of article 14, paragraph 1, of the Tampere Convention on the Provision of Te...
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	Conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention de Tampere sur la ...
	Conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention de Tampere sur la ...
	Conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention de Tampere sur la ...
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	The secretary of State for Foreign affairs
	Ottawa, March 6, 1995
	Excellency:
	With reference to the Agreement between the Government of Canada and the Government of the Republ...
	With reference to the Agreement between the Government of Canada and the Government of the Republ...
	Notwithstanding the number of weekly flights to be operated for passenger/combination services by...
	If the above is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have the further honour ...
	This agreement shall form an integral part of the Agreement and shall replace the Memorandum of U...
	Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

	André Ouellet
	André Ouellet
	His Excellency Kee-Bock Shin
	Ambassador of the Republic of Korea
	Embassy of the Republic of Korea
	Ottawa

	II
	Embassy of the Republic of Korea
	Ottawa
	Ottawa, March 6, 1995
	Excellency,
	I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date, which rea...
	I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date, which rea...
	See note I
	I have further the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Government of the Republic ...
	I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my highest cons...

	Kee-Bock Shin
	Kee-Bock Shin
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
	of the Republic of Korea
	His Excellency André Ouellet
	Minister of Foreign Affairs Canada
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	Secrétaire d'État aux Affaires extérieures
	Ottawa, le 6 mars 1995
	Monsieur l'Ambassadeur,
	Référant à l'Accord sur les Services aériens entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement d...
	Référant à l'Accord sur les Services aériens entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement d...
	Nonobstant le nombre de vols hebdomadaires pouvant être exploités par les entreprises de transpor...
	Si le Gouvernement de la République de Corée acquiesce à ces dispositions, j'ai aussi l'honneur d...
	Cet accord formera une partie intégrante de l'Accord et remplacera le Protocole d'entente sur la ...
	Je vous prie d'agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l'expression de mes sentiments très distingués.

	L'Ambassade de la République de Corée,
	L'Ambassade de la République de Corée,
	Ottawa,
	André Ouellet
	Son Excellence Monsieur Kee-Bock Shin
	Ambassadeur de la République de Corée
	Ambassade de la République de Corée
	Ottawa

	II
	Ambassade de la République de Corée
	Ottawa, le 6 mars 1995
	Excellence,
	J'ai l'honneur d'accuser réception de la note de Son Excellence datée de ce jour même, dont voici...
	J'ai l'honneur d'accuser réception de la note de Son Excellence datée de ce jour même, dont voici...
	Voir note I
	J'ai aussi l'honneur d'informer Son Excellence, au nom du Gouvernement de la République de Corée,...
	Je saisis cette occasion pour réitérer à Son Excellence l'assurance de ma très haute considération.

	Kee-Bock Shin
	Kee-Bock Shin
	Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire
	de la République de Corée
	Son Excellence Monsieur André Ouellet
	Ministre des Affaires étrangères
	Canada
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	Canada et États-Unis d'Amérique
	Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des États- Unis d'Amérique portant créa...
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	Départment of Foreign Affairs and International Trade
	February 22, 1995
	No. ACE-0195
	Excellency,
	I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Canada and the Government o...
	I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Canada and the Government o...
	" 2. The Foundation shall be governed by a Board consisting of twenty members, ten of whom will b...
	and that, in paragraph 5 of the same Article, "the other seven American members" and "the other s...
	I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government of the United...
	Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration

	André Ouellet
	André Ouellet
	Minister of Foreign Affairs

	II
	Ambassador of the United States of America
	Ottwa, Canada
	March 1, 1995
	Dear Mr. Minister:
	I have the honor to inform you that the changes you have proposed for paragraphs 2 and 5 of Artic...
	I have the honor to inform you that the changes you have proposed for paragraphs 2 and 5 of Artic...
	I have the honor further to accept your proposition that this letter and your Note no ACE-0195 sh...
	Sincerely,
	James J. Blanchard

	The Honourable
	The Honourable
	André Ouellet, P.C., M.P.
	Minister of Foreign Affairs
	Ottawa
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	Ministère des affaires étrangères et du commerce international
	Le 22 février 1995
	No. ACE-0195
	Monsieur l'Ambassadeur,
	J'ai l'honneur de me référer à l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Ét...
	J'ai l'honneur de me référer à l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Ét...
	" 2. La Fondation sera régie par un Conseil composé de vingt membres, dont dix seront citoyens ou...
	J'ai l'honneur de proposer que, si les modifications énoncées dans la présente Note agréent au go...
	Je vous prie d'agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute considération.

	Le Ministre des Affaires étrangères,
	Le Ministre des Affaires étrangères,
	André Ouellet

	II
	Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Ottawa, Canada
	Le 1er mars 1995
	Monsieur le Ministre,
	J'ai l'honneur de vous informer que les modifications que vous avez proposées pour les paragraphe...
	J'ai l'honneur de vous informer que les modifications que vous avez proposées pour les paragraphe...
	J'ai aussi l'honneur d'accepter votre proposition selon laquelle la présente Note et votre Note n...
	Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération.

	James J. Blanchard
	James J. Blanchard
	L'honorable André Ouellet
	C. P., Député Ministre des Affaires étrangères
	Ottawa
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	The United States Trade Representative
	Executive Office of the President
	Washington, D.C.
	August 16, 1991
	Dear Mr. Brault,
	I have the honor to refer to discussions between representatives of our governments, including mi...
	I have the honor to refer to discussions between representatives of our governments, including mi...
	I have the honor to propose that the attached accelerated implementation Schedule, and the accele...
	I also have the honor to propose that Rules 2, 3 and 4 of Section III of Annex 301.2 of Chapter 3...
	I have the further honor to propose that this letter and the attached Schedule, together with you...
	Sincerely,

	Carla A. Hills
	Carla A. Hills
	Mr. Marc Brault
	Chargé d'affaires a.i.
	Embassy of Canada
	Washington, D.C.
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	Schedule of the united states of america
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	Canadian Embassy
	Washington, D.C.
	August 16, 1991
	Dear Ambassador Hills,
	I have the honour to refer to your letter dated August 16, 1991, which reads as follows:
	I have the honour to refer to your letter dated August 16, 1991, which reads as follows:
	See letter I
	I have the further honour to confirm that the Government of Canada agrees to your Government's pr...
	Accordingly, this letter which is authentic in the English and French languages, and your letter ...
	Yours sincerely,

	Marc A. Brault
	Marc A. Brault
	Chargé d'affaires a.i.
	The Honourable Carla A. Hills
	United States Trade Representative
	Washington, D.C.
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	Le Représentant Commercial des États-Unis Bureau Exécutif du Président
	Washington, D.C.
	le 16 août 1991
	Monsieur Brault,
	J'ai l'honneur de me reporter aux discussions tenues aux niveaux des fonctionnaires et des minist...
	J'ai l'honneur de me reporter aux discussions tenues aux niveaux des fonctionnaires et des minist...
	J'ai l'honneur de proposer que la liste de mise en oeuvre ci-jointe, et les listes de réduction a...
	J'ai aussi l'honneur de proposer que les règles 2, 3 et 4 de la Section III de l'Annexe 301.2 du ...
	J'ai en outre l'honneur de proposer que cette lettre et la liste y jointe qui, sous réserve de vé...
	Je vous prie d'accepter, Monsieur, les assurances de ma plus haute considération.

	[Chargé d'affaires a.i.,
	[Chargé d'affaires a.i.,
	M.A. Brault]
	Monsieur Marc Brault
	Chargé d'affaires a.i.
	Ambassade du Canada
	Washington, D.C.
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	II
	II
	II
	Ambassade du Canada
	Washington, D.C.
	Le 16 août 1991
	Madame l'Ambassadeur,
	J'ai l'honneur de faire référence à votre lettre du 16 août 1991, qui, en français, se lirait com...
	J'ai l'honneur de faire référence à votre lettre du 16 août 1991, qui, en français, se lirait com...
	Voir la lettre I
	J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Canada accepte la proposition de votre Gouvern...
	En conséquence, cette lettre, dont les versions française et anglaise font également foi, ainsi q...
	Je vous prie d'accepter, Madame l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute considération.

	Le Chargé d'affaires a.i.
	Le Chargé d'affaires a.i.
	Marc A. Brault
	L'honorable Carla A. Hills
	[United States Trade Representative]
	Washington, D.C.
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	Washington, 30 juin 1993
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies





	Volume 2319, A-41355
	Volume 2319, A-41355
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	I
	I
	I
	The United States trade Representative
	Executive Office of the President Washington. D.C.
	June 30, 1993
	Dear Ambassador de Chastelain,
	I have the honor to refer to discussions between representatives of our governments, including mi...
	I have the honor to refer to discussions between representatives of our governments, including mi...
	I have the honor to propose that Appendix I to this letter, consisting of the U.S. and Canadian a...
	I also have the honor to propose that Appendix II to this letter, consisting of amendments to Sec...
	I have the further honor to propose that this letter and the attached Appendices, together with y...
	Sincerely,

	Michael Kantor
	Michael Kantor
	The Honorable John de Chastelain
	Ambassador
	Embassy of Canada
	Washington, D.C.
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	[APPENDIX I]
	SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
	General Note
	Goods originating in the territory of Canada provided for in the tariff subheadings listed in thi...
	The provisions of this schedule are expressed in terms of the Harmonized Tariff Schedule of the U...
	The product coverage and application of the subheadings listed in this schedule shall be in accor...
	The bracketed language in this schedule has been included only to clarify the scope of the number...



	schedule of the United states of america
	Appendix I
	Appendix I
	Canadian Customs Tariff Schedule
	eXPLANATORY Note
	The provisions of the attached schedules are expressed in terms of the Canadian Customs Tariff. T...
	Schedule I lists those tariff item numbers where accelerated tariff elimination will apply to all...
	The bracketed language in schedule I has been included only to clarify the scope of the numbered ...

	Canada -- Schedule I
	Appendix II
	Amendments to Annex 301.2 of the Canada-United States Free- Trade Agreement
	The following text is to be added as new rule 1.1 after rule 1 of Section XV of the Rules in Anne...
	"1.1. A change from a parts subheading to a subheading other than a parts subheading; provided th...
	Delete the current Rule 10 of Section XV and replace with the following:
	"10. A change to headings 7309-7311, 7313-7314, 7316, 7319 or 7321-7326 from any heading other th...
	Rule 3 of Section XVI to be amended to read as follows:
	"3. A change to heading 8407 or 8408 from any other heading; provided, that the value of material...
	The following new rule is to be added immediately following Rule 5 of Section XVI of the Rules to...
	"5.1. A change to subheading 8471.99 from subheading 8471.93."
	II
	II
	Canadian Embassy
	Washington, D.C.
	June 30, 1993
	Dear Ambassador Kantor:
	I have the honour to refer to your letter dated June 30, 1993, which reads as follows:
	I have the honour to refer to your letter dated June 30, 1993, which reads as follows:
	See letter I
	I have the further honour to confirm that the Government of Canada agrees to your Government's pr...
	Accordingly, this letter, which is authentic in the English and French languages, and your letter...
	Yours sincerely,

	John de Chastelain
	John de Chastelain
	Ambassador
	The Honourable Michael Kantor
	United States Trade Representative
	Washington, D.C.
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	Représentant au commerce des États-Unis
	Le Bureau exécutif du Président
	Washington, D.C.
	le 30 juin, 1993
	Monsieur l'Ambassadeur,
	J'ai l'honneur de me reporter aux discussions tenues aux niveaux des fonctionnaires et des minist...
	J'ai l'honneur de me reporter aux discussions tenues aux niveaux des fonctionnaires et des minist...
	J'ai l'honneur de proposer que l'appendice I à cette lettre, comportant les listes de mise en oeu...
	J'ai aussi l'honneur de proposer que les modifications des sections XV et XVI de l'annexe 302.1 d...
	J'ai en outre l'honneur de proposer que cette lettre et les appendices y joints, de même que votr...
	Je vous prie de recevoir, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma considération distinguée.

	Michael Kantor
	Michael Kantor
	L'honorable John de Chastelain
	Ambassadeur
	Ambassade du Canada
	Washington, D.C.
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	[aPPENDICE i]
	[aPPENDICE i]
	[aPPENDICE i]
	Liste des États-Unis d'Amérique
	Note générale
	Les marchandises en provenance du territoire canadien qui figurent dans cette liste tarifaire, ai...
	Les dispositions de la présente liste s'alignent sur la liste tarifaire harmonisée des États- Uni...
	L'application des tarifs énumérés dans la présente liste, ainsi que la catégorisation des produit...
	Les renseignements qui figurent entre crochets dans la présente liste ont seulement pour but de c...


	Liste des États-Unis d'Amérique
	Appendice I
	Appendice I
	Liste tarifaire canadienne
	Note Explicative
	Les dispositions des listes ci-jointes sont conformes à celles du Tarif des douanes du Canada. Le...
	La liste I donne les numéros tarifaires dans le cas desquels l'élimination accélérée visera les d...
	Les énoncés figurant entre parenthèses à la liste I ne servent qu'à clarifier la portée des sous-...

	Canada -- Liste I
	Appendice II
	Appendice II
	Modification de l'annexe 301.2 de l'Accord de libre-échange entre le Canada et les États-Unis
	La nouvelle règle 1.1 qui suit sera ajoutée à la suite de la règle 1 de la section XV de l'annexe...
	"1.1. Un changement d'une sous-position s'appliquant à des parties à une sous-position autre qu'u...
	La règle 10 de la section XV sera supprimée et remplacée par ce qui suit :
	"10. Un changement aux positions 7309 à 7311, 7313 à 7314, 7316, 7319 ou 7321 à 7326 de toute pos...
	La règle 3 de la section XVI sera modifiée comme il suit :
	"3. Un changement à la position 8407 ou 8408 de toute autre position, à la condition que la valeu...
	La nouvelle règle qui suit sera ajoutée immédiatement à la suite de la règle 5 de la section XVI ...
	"5.1. Un changement à la sous-position 8471.99 de la sous-position 8471.93."

	[French text — Texte français]
	[French text — Texte français]
	II
	Ambassade du Canada
	Washington, D.C.
	le 30 juin 1993
	Monsieur l'Ambassadeur,
	J'ai l'honneur de me référer à votre lettre du 30 juin 1993, qui se lit comme suit :
	J'ai l'honneur de me référer à votre lettre du 30 juin 1993, qui se lit comme suit :
	Voir lettre I
	J'ai également l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Canada accepte la proposition de vot...
	En conséquence, cette lettre, dont les versions française et anglaise font également foi, ainsi q...
	Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute considération.

	L'Ambassadeur,
	L'Ambassadeur,
	John de Chastelain
	L'honorable Michael Kantor
	Représentant au commerce
	des États-Unis
	Washington, D.C.
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	No. 41356
	Canada et Luxembourg
	Convention sur la sécurité sociale entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Luxembourg
	Ottawa, 22 mai 1986




	<TABLE>
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	Protocol to the 1986 Convention on social security between the Government of Canada and the Gover...
	Protocol to the 1986 Convention on social security between the Government of Canada and the Gover...
	Ottawa, 6 February 1992
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Avenant à la Convention de 1986 sur la sécurité sociale entre le Gouvernement du Canada et le Gou...
	Avenant à la Convention de 1986 sur la sécurité sociale entre le Gouvernement du Canada et le Gou...
	Ottawa, 6 février 1992
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur
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	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
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	Volume 2319, A-41356
	Volume 2319, A-41356
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	Canada and the Grand Duchy of Luxembourg,
	Canada and the Grand Duchy of Luxembourg,
	Canada and the Grand Duchy of Luxembourg,
	Desiring to adapt the Convention to changes introduced in the national legislation of both countr...
	Have decided to amend the Convention and Protocol on Social Security (1) signed at Ottawa on May ...
	Have designated, to that effect, as their plenipotentiaries:
	for Canada,
	the Minister of National Health and Welfare,
	and
	for the Grand Duchy of Luxembourg,
	the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Grand Duchy of Luxembourg to Canada,
	Who, after exchanging their full powers, found in good and due form,
	Have agreed as follows:
	“Article I
	The Convention on Social Security between Canada and Luxembourg signed at Ottawa on May 22, 1986 ...
	(A) The following paragraph shall replace paragraph 1 (b) of article II:
	" (b) with respect to Luxembourg:
	to the legislation concerning pension insurance in the case of old age, disability or survivors."
	(B) The following article shall replace Article III:
	“Article III
	Unless otherwise provided in this Convention, it shall apply to persons who are or who have been ...
	(C) Paragraph 7 of Article VI is deleted.
	(D) The following text shall replace Part III:
	“Part III. Provisions Concerning Benefits
	Chapter 1. Totalizing of Periods
	Article VIII
	1. If a person is not entitled to the payment of a benefit because he or she has not accumulated ...
	2. (a) For purposes of determining entitlement to a benefit under the Old Age Security Act of Can...
	(b) For purposes of determining entitlement to a benefit under the Canada Pension Plan, a calenda...
	3. (a) For purposes of determining entitlement to an old age pension under the legislation of Lux...
	(b) For purposes of determining entitlement to an anticipatory old age pension between the age of...
	For the computation of periods of insurance under the aforementioned legislation of Canada, one y...
	4. The periods which, under the legislation of Luxembourg, result in the extension of the referen...
	5. Paragraph 3(b) shall apply by analogy for the purpose of crediting, in accordance with the leg...
	Article IX
	If, after totalizing insurance periods as provided in Article VIII of this Convention, a person i...
	Article IX bis
	1. If the total length of the periods of insurance completed under the legislation of a Party is ...
	2. If, under the legislation of Luxembourg, a person is not entitled to a pension, the contributi...
	Chapter 2. Benefits under the Legislation of Canada
	Article X
	1. If a person is entitled to the payment of a pension or a spouse's allowance under the Old Age ...
	2. The provisions of the first paragraph shall also apply to a person who is entitled to the paym...
	3. Notwithstanding any other provision of this Convention,
	(a) the competent institution of Canada shall not be liable to pay an Old Age Security pension ou...
	(b) the spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be paid outside Canada only...
	Article XI
	If a person is entitled to the payment of a benefit under the Canada Pension Plan, solely through...
	(a) the earnings-related portion of the benefit shall be calculated in conformity with the provis...
	(b) the amount of the flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying:
	(i) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined in conformity with the provisio...
	by
	(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Canada Pensio...
	Chapter 3. Benefits under the Legislation of Luxembourg
	Article XII
	1. If a person is entitled to a pension under the legislation of Luxembourg without recourse to A...
	The institution shall also calculate the pension which would be payable by applying the provision...
	2. If a person is entitled to a pension under the legislation of Luxembourg, but solely through t...
	(a) the institution of Luxembourg shall calculate the theoretical amount of the pension to which ...
	(b) on the basis of this theoretical amount, the institution of Luxembourg shall then determine t...
	(c) to determine the theoretical amount referred to in paragraph (a) above, the institution of Lu...
	(i) with respect to calculating proportional increases and special proportional increases, the av...
	(ii) with respect to calculating fixed increases and special fixed increases, a fixed amount equa...
	3. If a person is entitled to a pension under the legislation of Luxembourg solely through the pr...
	(E) The following text shall be added to Article XXI:
	" 4. The periods of insurance completed under the legislation of Luxembourg before January 1, 198...
	(F) The following text shall replace paragraph II of the 1986 Protocol:
	"Paragraph II
	1. The provisions of the legislation of Luxembourg which provide for the reduction, suspension or...
	2. For the purposes of applying the preceding paragraph, benefits provided for under the legislat...
	(G) Paragraph III of the 1986 Protocol is deleted.
	Article 2
	(A) Each of the Parties shall notify the other when the internal procedures required for the entr...
	(B) The Protocol shall enter into force on the first day of the third month following the complet...
	In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate at Ottawa, this 6th day of February 1992, in the English and French languages, ...
	For the Government of Canada:
	Benoît Bouchard
	For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
	Alphonse Berns
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	Le Canada et le Grand-Duché de Luxembourg,
	Le Canada et le Grand-Duché de Luxembourg,
	Le Canada et le Grand-Duché de Luxembourg,
	Désireux d'adapter la Convention aux modifications intervenues dans les législations nationales d...
	Ont décidé de modifier la Convention et le Protocole sur la sécurité sociale signés à Ottawa le 2...
	Ont, à cet effet, désigné comme leurs plénipotentiaires :
	le Canada,
	le Ministre de la Santé nationale et du Bien-être social,
	et
	le Grand-Duché de Luxembourg,
	l'Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire du Grand-Duché de Luxembourg au Canada,
	Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme,
	Sont convenus des dispositions suivantes :
	Article I
	La Convention sur la sécurité sociale entre le Canada et le Luxembourg signée à Ottawa le 22e jou...
	(A) L'article II, paragraphe 1 (b) est remplacé par l'alinéa suivant :
	" (b) en ce qui concerne le Luxembourg :
	à la législation concernant l'assurance pension en cas de vieillesse, d'invalidité et de survie."
	(B) L'article III est remplacé par l'article suivant :
	“Article III
	Sauf dispositions contraires de la présente Convention, elle s'applique aux personnes qui sont ou...
	(C) Le paragraphe 7 de l'article VI est supprimé.
	(D) Le titre III est remplacé par le texte suivant :
	“Titre III. Dispositions Concernant les Prestations
	Section 1. Totalisation des Périodes
	Article VIII
	1. Si une personne n'a pas droit au versement d'une prestation parce qu'elle ne justifie pas de p...
	2. (a) Aux fins de l'ouverture du droit à une prestation aux termes de la Loi sur la sécurité de ...
	(b) Aux fins de l'ouverture du droit à une prestation aux termes du Régime de pensions du Canada,...
	3. (a) Aux fins de l'ouverture du droit à une pension de vieillesse aux termes de la législation ...
	(b) Aux fins de l'ouverture du droit à une pension de vieillesse anticipée entre l'âge de 57 ans ...
	Pour la computation des périodes d'assurance aux termes de la législation du Canada prévisées, un...
	4. Les périodes qui, en vertu de la législation luxembourgeoise, ont pour effet de prolonger la p...
	5. Le paragraphe 3 (b) est applicable par analogie pour la mise en compte conformément à la légis...
	Article IX
	Si, après totalisation des périodes d'assurance comme le prévoit l'article VIII de la présente Co...
	Article IX bis
	1. Si la durée totale des périodes d'assurance accomplies sous la législation d'une Partie n'atte...
	2. Si, d'après la législation luxembourgeoise, un droit à pension n'est pas acquis, les cotisatio...
	Section 2. Prestations aux Termes de la Législation du Canada
	Article X
	1. Si une personne a droit au versement d'une pension ou d'une allocation au conjoint aux termes ...
	2. Les dispositions du paragraphe premier s'appliquent également à une personne qui a droit au ve...
	3. Nonobstant toute autre disposition de la présente Convention,
	(a) l'institution compétente du Canada n'est pas tenue de verser une pension de sécurité de la vi...
	(b) l'allocation au conjoint et le supplément de revenu garanti ne sont payables hors du Canada q...
	Article XI
	Si une personne a droit au versement d'une prestation aux termes du Régime de pensions du Canada,...
	(a) la composante liée aux gains de la prestation en question est calculée en conformité des disp...
	(b) le montant de la composante à taux uniforme de la prestation est déterminé en multipliant :
	(i) le montant de la prestation à taux uniforme déterminé conformément aux dispositions du Régime...
	par
	(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les périodes de cotisations au Régime de pensions d...
	Section 3. Prestations aux Termes de la Législation du Luxembourg
	Article XII
	1. Si une personne peut prétendre à une pension en vertu de la législation luxembourgeoise sans q...
	Cette institution procède aussi au calcul de la pension qui serait due en application des disposi...
	2. Si une personne peut prétendre à une pension en vertu de la législation luxembourgeoise, dont ...
	(a) l'institution luxembourgeoise calcule le montant théorique de la pension à laquelle le requér...
	(b) sur la base de ce montant théorique l'institution luxembourgeoise fixe ensuite le montant eff...
	(c) pour la détermination du montant théorique visé à l'alinéa (a) qui précède, l'institution lux...
	(i) en ce qui concerne le calcul des majorations proportionnelles et des majorations proportionne...
	(ii) en ce qui concerne le calcul des majorations forfaitaires et des majorations forfaitaires sp...
	3. Si une personne ne peut prétendre à une pension en vertu de la législation luxembourgeoise que...
	(E) L'article XXI est complété par le texte suivant :
	" 4. Les périodes d'assurance accomplies sous la législation luxembourgeoise avant le 1er janvier...
	(F) Le paragraphe II du Protocole de 1986 est remplacé par le texte suivant :
	"Paragraphe II
	1. Les clauses de réduction, de suspension ou de suppression prévues par la législation luxembour...
	2. Aux fins de l'application du paragraphe qui précède ne sont pas prises en considération les pr...
	(G) Le paragraphe III du Protocole de 1986 est supprimé.
	Article 2
	(A) Chacune des Parties notifie à l'autre l'accomplissement des procédures internes requises pour...
	(B) L'Avenant entre en vigueur le premier jour du troisième mois qui suit l'accomplissement de la...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ...
	Fait en double exemplaire à Ottawa, ce 6ème jour de février 1992, dans les langues française et a...
	Pour le Gouvernement du Canada :
	Benoît Bouchard
	Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :
	Alphonse Berns
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	Ministry of Foreign Affairs
	Republic of Latvia
	Riga, 7 September 2000
	No. 40/810-6292
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to the Embassy...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to the Embassy...
	The Ministry of Foreign Affairs confirms that the aforementioned Note of the Embassy of the Unite...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportunity to re...

	To the Embassy of the United States of America
	To the Embassy of the United States of America
	Riga

	II
	No. 49
	Riga, May 24, 2000
	The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of Foreign A...
	The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of Foreign A...
	The Embassy, on behalf of the Government of the United States of America, accepts the proposal of...
	Therefore, this note and the Ministry's note in reply shall constitute an agreement on continuati...
	The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to the Min...

	Embassy of the United States of America
	Embassy of the United States of America
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	Ministère des affaires étrangères
	République de Lettonie
	No. 40/810-6292
	Riga, le 7 septembre 2000
	Le Ministère des Affaires étrangères de Lettonie présente ses compliments à l'Ambassade des États...
	Le Ministère des Affaires étrangères de Lettonie présente ses compliments à l'Ambassade des États...
	Le Ministère des Affaires étrangères confirme que la note susmentionnée de l'Ambassade des États-...
	Le Ministère des Affaires étrangères de la République de Lettonie saisit l'occasion, etc.

	À l'Ambassade des États-Unis d'Amérique
	À l'Ambassade des États-Unis d'Amérique
	Riga

	II
	No. 49
	Riga, le 24 mai 2000
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au Ministère des Affaires étrangèr...
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au Ministère des Affaires étrangèr...
	L'Ambassade, au nom du Gouvernement des États-Unis d'Amérique, accepte la proposition du Ministèr...
	Ceci étant, la présente Note et la note du Ministère en réponse constitueront un accord sur la pr...
	L'Ambassade des États-Unis d'Amérique saisit cette occasion, etc.
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